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POGLAVIE 16

TELEKOMUNIKACIJSKE STORITVE

CLEN 16.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
(a) ,,pripadajoce zmogljivosti® pomenijo storitve, fizi¢no infrastrukturo in druge naprave,
povezane s telekomunikacijskim omrezjem ali storitvijo, ki omogoc¢ajo ali podpirajo

zagotavljanje storitev prek tega omreZja ali storitve ali pa imajo moZnost za to;

(b) ,.kon¢ni uporabnik* pomeni kon¢nega potrosnika ali naro¢nika javnih telekomunikacijskih

storitev, vklju¢no s ponudnikom storitev, ki ni ponudnik javnih telekomunikacijskih storitev;

(¢) ,,osnovne zmogljivosti“ pomenijo zmogljivosti javnega telekomunikacijskega omreZja ali

storitve:

(1) ki jih izklju¢no ali ve€inoma zagotavlja en ponudnik ali omejeno Stevilo ponudnikov, in

(i) ki jih za zagotavljanje storitev ni mogoce nadomestiti na ekonomsko ali tehni¢no

izvedljiv nalin;
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(d)

(e)

S

(&)

,medomrezno povezovanje* pomeni povezovanje javnega telekomunikacijskega omrezja
ponudnikov, ki zagotavljajo javne telekomunikacijske storitve, da lahko uporabniki enega
ponudnika komunicirajo z uporabniki drugega ponudnika in imajo dostop do storitev, ki jih

zagotavlja kateri koli ponudnik, ki je vkljucen v omrezje ali ima dostop do njega;

,»podjetniske komunikacije* pomenijo telekomunikacije, s katerimi podjetje komunicira
interno ali s svojimi odvisnimi podjetji, podruznicami in na podlagi zakonodaje zadevne
pogodbenice s povezanimi podjetji, pri Cemer pa ne vkljucujejo trznih ali netrznih storitev, ki
se opravljajo za podjetja, ki niso odvisna podjetja, podruznice ali povezana podjetja, ali ki se

opravljajo za stranke ali morebitne stranke3;

,»zakupljeni vodi® pomenijo telekomunikacijske storitve ali zmogljivosti, vkljucno z
virtualnimi in nefizi¢nimi, med dvema ali ve¢ dolo¢enimi tockami, ki so rezervirane za

namensko uporabo uporabnika ali za razpoloZljivost takemu uporabniku;

,dovoljenje* pomeni vsako dovoljenje, ki ga lahko pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo
zahteva od fizi¢ne osebe ali podjetja za ponujanje telekomunikacijskih storitev, med drugim

koncesije, dovoljenja, registracije ali uradna obvestila;

53

Za namene te opredelitve imajo izrazi ,,odvisna podjetja®, ,,podruznice* in po potrebi
»povezana podjetja* za vsako pogodbenico tak pomen, kot je opredeljen v njeni zakonodaji.
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(h)

G

(k)

)

,»glavni ponudnik* pomeni ponudnika telekomunikacijskih omrezij ali storitev, ki lahko
pomembno vpliva na pogoje za udelezbo glede cene in ponudbe na upoStevnem trgu za javna
telekomunikacijska omrezja ali storitve zaradi nadzora nad osnovnimi zmogljivostmi ali

izrabe svojega polozaja na tem trgu;

,omrezni element* pomeni objekt ali opremo, ki se uporablja za zagotavljanje
telekomunikacijskih storitev, vklju¢no z znacilnostmi, funkcijami in zmogljivostmi,

zagotovljenimi s tem objektom ali opremo;

,hediskriminatorno® pomeni v skladu z obravnavo po nacelu najvecjih ugodnosti, kot je
opredeljena v ¢lenih 10.8 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti) in 11.7 (Obravnava po
nacelu najvecjih ugodnosti), ter nacionalno obravnavo, kot je opredeljena v ¢lenih 10.7
(Nacionalna obravnava) in 11.6 (Nacionalna obravnava), ter v skladu z obravnavo, ki ni manj
ugodna od obravnave, zagotovljene kateremu koli drugemu uporabniku podobnih javnih

telekomunikacijskih storitev v podobnih okolis¢inah, vkljucno z vidika pravocasnosti;

,prenosljivost stevilk* pomeni moznost, da lahko vsi kon¢ni uporabniki javnih
telekomunikacijskih storitev, ki to zahtevajo, v primeru fiksne povezave na isti lokaciji
obdrZijo isto telefonsko Stevilko, ¢e zamenjajo ponudnika javnih telekomunikacijskih storitev

s ponudnikom iz iste kategorije;

,Javno telekomunikacijsko omreZzje* pomeni telekomunikacijsko omreZje, ki se uporablja za

opravljanje javnih telekomunikacijskih storitev med omreznimi priklju¢nimi tockami;
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(m)

(n)

(0)

(p)

(@

(r)

(s)

,Jjavna telekomunikacijska storitev pomeni telekomunikacijsko storitev, ki je splosno

dostopna javnosti;

,referen¢na ponudba za medomrezno povezovanje* pomeni ponudbo za medomrezno
povezovanje glavnega ponudnika, ki je javno dostopna, tako da lahko vsak ponudnik javnih
telekomunikacijskih storitev, ki zeli sprejeti ponudbo, na podlagi tega pridobi medomrezno

povezavo z glavnim ponudnikom:;

,telekomunikacije* pomenijo prenos in sprejemanje signalov po Zzici, radiu, opticnih sredstvih

ali kakrs$nih koli drugih elektromagnetnih sredstvih;

»telekomunikacijsko omrezje pomeni prenosne sisteme in po potrebi komutacijsko ali
usmerjalno opremo ter druge vire, vklju¢no z neaktivnimi omreznimi elementi, ki omogocajo

telekomunikacije;

,regulativni organ za telekomunikacije* pomeni organ ali organe, pristojne za pravno urejanje

telekomunikacijskih omrezij in storitev iz tega poglavja;

,»telekomunikacijska storitev* pomeni storitev, ki v celoti ali preteZzno sestoji iz oddajanja in
sprejemanja signalov po telekomunikacijskih omreZzjih, tudi tistih, ki se uporabljajo za
radiodifuzijo, ne vkljucuje pa storitev, s katerimi se zagotavljajo vsebine, ki se prenasajo z

uporabo telekomunikacijskih omrezij ali storitev, ali izvaja uredniski nadzor nad njimi;

,univerzalna storitev* pomeni minimalni nabor storitev, ki morajo biti na voljo vsem

uporabnikom na ozemlju pogodbenice in katerih obseg opredeli ta pogodbenica, ter
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(t) ,,uporabnik* pomeni potroSnika ali ponudnika storitev, ki uporablja javno telekomunikacijsko

omrezje ali storitev.
CLEN 16.2
Podrocje uporabe in nacela regulativnega okvira

1. V tem poglavju so doloCena nacela regulativnega okvira za zagotavljanje
telekomunikacijskih omrezij in storitev, liberaliziranih v skladu s poglavjema 10 (Liberalizacija
nalozb) in 11 (Cezmejna trgovina s storitvami), uporablja pa se za ukrepe, ki jih pogodbenica
sprejme ali ohrani in vplivajo na trgovino z javnimi telekomunikacijskimi storitvami.
2. Pojasniti je treba, da se to poglavje ne uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali

ohrani in vplivajo na storitve, s katerimi se zagotavljajo vsebine, ki se prenasajo z uporabo

telekomunikacijskih omrezij ali storitev, ali izvaja uredniSki nadzor nad njimi.
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CLEN 16.3

Regulativni organ za telekomunikacije

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je njen regulativni organ za telekomunikacije pravno locen
in funkcionalno neodvisen od ponudnikov telekomunikacijskih omrezij ali storitev ali
telekomunikacijske opreme. Za zagotovitev neodvisnosti in nepristranskosti regulativnih organov za
telekomunikacije vsaka pogodbenica zagotovi, da njen regulativni organ za telekomunikacije nima
finan¢nega interesa ali operativne ali upravljavske vloge pri nobenem ponudniku javnih
telekomunikacijskih omrezij ali storitev ali telekomunikacijske opreme. Pogodbenica, ki ohrani
lastni$tvo ali nadzor nad ponudniki telekomunikacijskih omrezij ali storitev, zagotovi dejansko

strukturno locitev regulativnih nalog od dejavnosti, povezanih z lastnistvom ali nadzorom.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so regulativne odlocitve in postopki njenega regulativnega

organa za telekomunikacije, povezani s tem poglavjem, nepristranski do vseh udelezencev na trgu.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njen regulativni organ za telekomunikacije deluje
neodvisno in ne zahteva ali sprejema navodil od nobenega drugega organa v zvezi z izvajanjem
nalog, ki so mu podeljene v skladu z zakonodajo pogodbenice za izvrSevanje obveznosti iz

¢lenov 16.5, 16.6, 16.7, 16.9 in 16.10.
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4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima njen regulativni organ za telekomunikacije regulativna
pooblastila ter ustrezne financne in ¢loveske vire za izvajanje nalog, ki so mu dodeljene za
izvrSevanje obveznosti iz tega poglavja. Ta pooblastila se izvajajo pregledno in pravocasno. Naloge
regulativnega organa za telekomunikacije se objavijo v lahko dostopni in jasni obliki, zlasti kadar

so dodeljene vec¢ kot enemu organu.

5. Vsaka pogodbenica svojemu regulativnemu organu za telekomunikacije podeli pooblastila,
na podlagi katerih ta zagotovi, da mu ponudniki telekomunikacijskih omrezij ali storitev na zahtevo
takoj predlozijo vse potrebne informacije, vkljucno s finan¢nimi, da lahko opravlja svoje naloge v
skladu s tem poglavjem. Prejete informacije se obravnavajo v skladu z veljavnimi zahtevami

pogodbenic glede zaupnosti.

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima uporabnik ali ponudnik telekomunikacijskih omrezij
ali storitev, na katere vpliva odloc€itev regulativnega organa za telekomunikacije, pravico izpodbijati
to odlocitev pred organom, ki je neodvisen od regulativnega organa za telekomunikacije in strank,
na katere vpliva odloc¢itev*. Odlocitev regulativnega organa za telekomunikacije velja, dokler ni
znan rezultat tega postopka, razen ¢e so v skladu z zakonodajo zadevne pogodbenice sprejeti

zacasni ukrepi.

3 ZaMehiko se lahko splosna pravila, ravnanja ali opustitve regulativne komisije za energetiko

(Comision Reguladora de Telecomunicaciones (CRT)) izpodbijajo le s posrednim postopkom
»amparo® pred zveznimi sodisci, specializiranimi za konkurenco, radiodifuzijo in
telekomunikacije, ter zanje ne velja odredba o zaCasni prekinitvi.
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CLEN 16.4

Postopki za izdajo dovoljenj

1. Ce pogodbenica dolo¢a, da mora imeti ponudnik javnih telekomunikacijskih omreZij ali

storitev dovoljenje, javno objavi naslednje informacije:

(a) vrste telekomunikacijskih storitev, za katere je potrebno dovoljenje;

(b) vsamerila in postopke za izdajo dovoljenj, ki jih uporablja;

(c) obdobje, ki ga obicajno potrebuje za sprejetje odlocitve v zvezi z vlogo za izdajo dovoljenja,

¢e je potrebna odlocitev, ter
(d) pogoje, ki se na splosno uporabljajo za dovoljenje.
2. Pogodbenica, ki doloc¢a, da mora imeti ponudnik javnih telekomunikacijskih omrezij ali
storitev dovoljenje, se odloc¢i o podelitvi dovoljenja v razumnem roku, da lahko ponudnik za¢ne
zagotavljati svoja telekomunikacijska omrezja ali storitve brez nepotrebnega odlasanja.
3. Merila za izdajo dovoljenj, veljavni postopki in, ¢e se naloZijo, obveznosti ali pogoji so

povezani z zagotovljenimi telekomunikacijskimi storitvami, objektivni, sorazmerni, pregledni in

nediskriminatorni.
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4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vloznik ali imetnik dovoljenja v skladu s postopkovno

zahtevo ali na zahtevo prejme pisno pojasnilo za:

(a) zavrnitev dovoljenja;

(b) uvedbo posebnih pogojev ali obveznosti v zvezi z dovoljenjem, specifi¢nih za ponudnika;

(c) preklic dovoljenja ali

(d) zavrnitev podaljSanja dovoljenja.

5. Vse upravne pristojbine, naloZene dobaviteljem, so objektivne, pregledne, nediskriminatorne

in sorazmerne z upravnimi stroski, ki razumno nastanejo pri upravljanju, nadzoru in izvrSevanju

obveznosti iz tega poglavja®S.

CLEN 16.5

Medomrezno povezovanje

Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima ponudnik javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev

pravico in, kadar to zahteva drug ponudnik javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev,

obveznost, da se pogaja 0 medomreZznem povezovanju za namene zagotavljanja javnih

telekomunikacijskih omrezij ali storitev.

55 Upravne pristojbine ne vkljucujejo placil za pravice do uporabe redkih virov in obveznih

prispevkov za opravljanje univerzalne storitve.
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1.

CLEN 16.6

Dostop do javnih telekomunikacijskih omrezij in storitev ter njihova uporaba

Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima vsak ponudnik storitev iz druge pogodbenice pod

razumnimi in nediskriminatornimi pogoji dostop do javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev,

ki se ponujajo na njenem ozemlju ali onkraj njenih meja, vklju¢no z zakupljenimi vodi, in moznost

njihove uporabe, da lahko opravlja storitve, liberalizirane v skladu s poglavjema 10 (Liberalizacija

nalozb) in 11 (Cezmejna trgovina s storitvami). Ta obveznost se med drugim izvaja v skladu z

odstavki 2 do 6.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko ponudnik storitev iz druge pogodbenice:

(a) kupi ali zakupi ter prikljuci terminalsko ali drugo opremo, ki je povezana z javnim
telekomunikacijskim omreZzjem;

(b) zagotavlja storitve enemu ali ve¢ kon¢nim uporabnikom prek zakupljenih ali lastniskih vodov;

(c) povezZe zasebne zakupljene ali lastniSke vode z javnimi telekomunikacijskimi omreZzji in
storitvami ali z vodi, ki jih ima zakupljene ali v lasti drug ponudnik storitev, ter

(d) po lastni izbiri uporablja delovne protokole pri opravljanju storitev, razen kolikor je potrebno

za zagotovitev sploSne razpoloZljivosti telekomunikacijskih storitev javnosti.
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3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko ponudniki storitev iz druge pogodbenice uporabljajo
javna telekomunikacijska omrezja in storitve za pretok informacij na njenem ozemlju ali prek
njenih meja, vklju¢no s podjetniskimi komunikacijami takih ponudnikov storitev, in za dostop do
informacij v podatkovnih zbirkah ali drugace shranjenih v strojno berljivi obliki na ozemlju

katere koli pogodbenice.
4. Ne glede na odstavek 3 lahko pogodbenica sprejme ali ohrani ukrepe, ki so potrebni za
zagotovitev varnosti in zaupnosti komunikacij, pod pogojem, da se ti ukrepi ne uporabljajo kot

sredstvo samovoljne ali neupravic¢ene diskriminacije ali prikritega omejevanja trgovine s storitvami.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se za dostop do javnih telekomunikacijskih omrezij in

storitev ter njihovo uporabo ne postavljajo pogoji, razen tistih, ki so potrebni za:
(a) zascito odgovornosti za javne storitve ponudnikov javnih telekomunikacijskih omrezij ali
storitev, zlasti njihove zmoznosti, da dajejo svoje javne telekomunikacijske storitve na

splo$no na voljo javnosti, ali

(b) zaScito tehnicne celovitosti javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev.
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6.

Ce izpolnjujejo merila iz odstavka 5, lahko pogoji za dostop do javnih telekomunikacijskih

omrezij in storitev ter njihovo uporabo vkljucujejo:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Q)

omejitve nadaljnje prodaje ali souporabe teh storitev;

zahtevo po uporabi doloCenih tehni¢nih vmesnikov, vkljucno s protokoli vmesnikov, za

medomreZno povezovanje s temi omrezji in storitvami;

po potrebi zahteve za interoperabilnost teh storitev in za spodbujanje doseganja ciljev iz

¢lena 16.18;

homologacijo terminalske ali druge opreme, ki je povezana z omrezjem, in tehnicne zahteve v

zvezi s prikljucitvijo take opreme na ta omrezja;

omejitve glede medomreznega povezovanja zasebnih zakupljenih ali lastniskih vodov s temi

omreZji ali storitvami ali z vodi, ki jih ima zakupljene ali v lasti drug ponudnik storitev, ali

zahteve v zvezi z obveS€anjem, registracijo in izdajanjem dovoljen;.
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CLEN 16.7

Resevanje sporov na podroc¢ju telekomunikacij

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da v primeru spora med ponudniki telekomunikacijskih
omrezij ali storitev v zvezi s pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz tega poglavja, njen regulativni
organ za telekomunikacije na zahtevo katere koli stranke, udelezene v sporu, izda zavezujoco

odlocitev za resitev spora v roku, dolocenem z zakonodajo te pogodbenice.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je odlocitev, ki jo izda regulativni organ za
telekomunikacije, dostopna javnosti, pri cemer se upostevajo zahteve glede poslovne zaupnosti.
Vsaka pogodbenica zagotovi, da stranke, udeleZene v sporu, prejmejo popolno obrazlozitev
razlogov, na katerih temelji odlocitev, in da imajo pravico do izpodbijanja odlocitve v skladu s

¢lenom 16.3.6.

3. Odstavka 1 in 2 stranki, udeleZeni v sporu, ne preprecujeta, da bi vlozila tozbo pri

pravosodnih organih6.

56 Za Mehiko se lahko splos$na pravila, ravnanja ali opustitve regulativne komisije za energetiko
(Comision Reguladora de Telecomunicaciones (CRT)) izpodbijajo le s posrednim postopkom
»amparo® pred zveznimi sodisci, specializiranimi za konkurenco, radiodifuzijo in
telekomunikacije, ter zanje ne velja odredba o zaCasni prekinitvi.
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CLEN 16.8
Ukrepi za varstvo konkurence, ki se uporabljajo za glavne ponudnike
1. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani ustrezne ukrepe, da se ponudnikom javnih
telekomunikacijskih omrezij ali storitev, ki so sami ali skupaj glavni ponudnik, prepreci izvajanje
ali nadaljevanje protikonkurenc¢nih praks.
2. Protikonkurencne prakse iz odstavka 1 vkljucujejo zlasti:
(a) protikonkuren¢no navzkrizno subvencioniranje;

(b) uporabo informacij, pridobljenih od konkurentov, s protikonkuren¢nimi posledicami ter

(c) nepravocasno zagotavljanje tehni¢nih informacij o osnovnih zmogljivostih in poslovno

pomembnih informacij, potrebnih za opravljanje storitev, drugim ponudnikom storitev.
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CLEN 16.9

Medomrezno povezovanje z glavnimi ponudniki

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da glavni ponudnik javnih telekomunikacijskih omrezij in
storitev na njenem ozemlju zagotavlja medomrezno povezovanje s ponudniki javnih

telekomunikacijskih storitev iz druge pogodbenice:

(a) navsaki tehni¢no izvedljivi tocki v omrezju glavnega ponudnika;

(b) pod nediskriminatornimi pogoji, vkljucno v zvezi s cenami, tehni¢nimi standardi,

specifikacijami, kakovostjo in vzdrZzevanjem,;

(c) take kakovosti, ki ni slabsa od tiste, ki jo zagotavlja za svoje podobne storitve ali podobne

storitve svojih odvisnih podjetij ali drugih povezanih podjetij;

(d) pravocasno in pod pogoji, vkljuéno s cenami’’, tehni¢nimi standardi in specifikacijami, ki so
pregledni, razumni, ekonomsko izvedljivi in dovolj nepovezani, da ponudnikom javnih
telekomunikacijskih storitev ni treba placevati omreznih komponent ali naprav, ki jih ne

potrebujejo za zagotavljanje storitve, ter

57 Ni¢ v tem odstavku pogodbenici ne preprecuje, da od glavnega ponudnika zahteva, naj
zagotavlja medomrezno povezavo po stroSkovno naravnanih cenah. ,,StroSkovno naravnane
cene® pomenijo cene, ki temeljijo na stroskih ter lahko vkljucujejo razumen dobicek in
razlicne metodologije za izracun stroskov za razli€ne zmogljivosti ali storitve.
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() na zahtevo na drugih tockah poleg omreznih priklju¢nih tock, ponujenih vec€ini uporabnikov,
za katere se zaracunavajo pristojbine, ki odrazajo stroSke gradnje potrebnih dodatnih
zmogljivosti.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da glavni ponudniki na njenem ozemlju po potrebi objavijo:

(a) referencno ponudbo za medomrezno povezovanje ali drugo standardno ponudbo za
medomrezno povezovanje, ki vsebuje pogoje in cene, ki jih glavni ponudnik na splosno
ponuja ponudnikom javnih telekomunikacijskih storitev, ali

(b) pogoje iz veljavnega dogovora o medomreZnem povezovanju.

3. Vsaka pogodbenica javno objavi veljavne postopke za pogajanja o medomreznem

povezovanju z glavnim ponudnikom na njenem ozemlju.
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CLEN 16.10

Dostop do osnovnih zmogljivosti

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da glavni ponudnik na njenem ozemlju ponudnikom javnih
telekomunikacijskih omrezij ali storitev odobri dostop do svojih osnovnih zmogljivosti pod
razumnimi, preglednimi in nediskriminatornimi pogoji na podlagi splosno dostopne ponudbe za
zagotavljanje javnih telekomunikacijskih storitev, razen ¢e to ni potrebno za doseganje ucinkovite
konkurence na podlagi zbranih dejstev in ocene trznih pogojev, ki jo opravi regulativni organ za
telekomunikacije. Osnovne zmogljivosti glavnega ponudnika lahko vklju¢ujejo omreZne elemente,

storitve zakupljenih vodov in pripadajoc¢e zmogljivosti.

2. Vsaka pogodbenica da svojemu regulativnemu organu za telekomunikacije pooblastila za to,
da dolo¢i, katere osnovne zmogljivosti mora dati glavni ponudnik na voljo na njenem ozemlju in v
kolik$ni meri morajo biti te zmogljivosti nevezane. Taka dolocitev med drugim temelji na cilju

doseganja ucinkovite konkurence in koristih dolgoro¢nega interesa kon¢nih uporabnikov.
3. Ce pogodbenica od glavnega ponudnika zahteva, da ponuja svoje javne telekomunikacijske

storitve za nadaljnjo prodajo, zagotovi, da glavni ponudnik ne postavlja nerazumnih ali

diskriminatornih pogojev za tako nadaljnjo prodajo.
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CLEN 16.11

Redki viri

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se pravice do uporabe redkih virov, vklju¢no z
radiofrekven¢nim spektrom, Stevilkami in koridorji nadzemnega elektricnega voda, dodelijo in
podelijo odprto, objektivno, pravocasno, pregledno, nediskriminatorno in sorazmerno ter v skladu s
cilji splosnega interesa, vklju¢no s spodbujanjem konkurence. Postopki, pogoji in obveznosti,
povezani s pravico do uporabe, temeljijo na objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in

sorazmernih merilih.
2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je trenutna uporaba dodeljenih frekvenénih pasov javno
objavljena, medtem ko radiofrekvencnega spektra, dodeljenega za posebne vladne namene, ni treba

podrobno opredeliti.

3. Pogodbenica se lahko za dodelitev radiofrekvenénega spektra za komercialno uporabo opre

na trzne pristope, kot so postopki zbiranja ponudb.
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4. Ukrepi pogodbenice za razporeditev in dodelitev radiofrekvencnega spektra ter upravljanje
frekvenc sami po sebi niso neskladni s clenoma 10.6 (Dostop do trga) in 11.4 (Dostop do trga).
Vsaka pogodbenica obdrzi pravico, da sprejme in ohrani ukrepe za upravljanje spektra in frekvenc,
ki lahko omejujejo Stevilo ponudnikov telekomunikacijskih storitev, ¢e so ti ukrepi skladni z
drugimi dolo¢bami tega sporazuma. Ta pravica vkljucuje zmoznost dodeljevanja frekven¢nih pasov

ob upostevanju sedanjih in prihodnjih potreb ter razpolozljivosti radiofrekvencnega spektra.

CLEN 16.12

Prenosljivost Stevilk

Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju zagotovi, da ponudniki javnih telekomunikacijskih storitev

pravocasno zagotovijo prenosljivost Stevilk brez poslabsanja kakovosti, zanesljivosti ali prirocnosti

ter pod razumnimi in nediskriminatornimi pogoji.

CLEN 16.13

Univerzalna storitev

1. Vsaka pogodbenica ima pravico opredeliti vrsto obveznosti za univerzalno storitev, ki jo zeli

ohraniti.
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2. Vsaka pogodbenica izvaja vse obveznosti zagotavljanja univerzalne storitve na pregleden,
nediskriminatoren in nevtralen nacin z vidika konkurenc¢nosti. Vsaka pogodbenica zagotovi, da
obveznost zagotavljanja univerzalne storitve, ki jo nalozi, ne pomeni vecjega bremena, kot je
potrebno za vrsto univerzalne storitve, ki jo je opredelila. Obveznosti zagotavljanja univerzalne

storitve, opredeljene v skladu s temi naceli, same po sebi ne veljajo za protikonkurencne.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so postopki za imenovanje ponudnikov univerzalne storitve
odprti za vse ponudnike javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev. Imenovanje se izvede z

uporabo ucinkovitega, preglednega in nediskriminatornega mehanizma.

4. Ce se pogodbenica odlogi, da bo ponudnikom univerzalnih storitev izpladala nadomestilo,
zagotovi, da to nadomestilo ne presega potreb, ki jih je mogoce neposredno pripisati obveznosti

zagotavljanja univerzalne storitve, kot je doloceno s konkuren¢nim postopkom ali dolocitvijo neto

stroskov.
CLEN 16.14
Zaupnost informacij
1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ponudniki javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev,

ki pridobijo informacije od drugega ponudnika javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev, pri
pogajanjih o ureditvah iz ¢lenov 16.5, 16.9 in 16.10 te informacije uporabljajo izklju¢no za namene,

za katere so jih pridobili, in vedno spoStujejo zaupnost takih informacij.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi zaupnost telekomunikacij in povezanih podatkov o prometu, ki
se prenasajo pri uporabi javnih telekomunikacijskih omrezij ali storitev, ob upostevanju zahteve, da
ukrepi, ki se uporabljajo v ta namen, niso sredstvo samovoljne ali neupravicene diskriminacije ali

prikritega omejevanja trgovine s storitvami.
CLEN 16.15
Tehnoloska nevtralnost
Pogodbenici priznavata koristi tehnoloSke nevtralnosti, zlasti v zvezi s tem, da se ponudnikom
javnih telekomunikacijskih storitev omogoci izbira tehnologije, ki jo Zelijo uporabiti za
zagotavljanje svojih storitev. Pogodbenica lahko omeji izbiro s sprejetjem ali ohranitvijo zahtev,

potrebnih za izpolnitev legitimnih ciljev javne politike, ¢e te zahteve ne ustvarjajo nepotrebnih ovir

za trgovino.
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CLEN 16.16
Obravnava s strani glavnih ponudnikov
Vsaka pogodbenica pooblasti svoj regulativni organ za telekomunikacije, da po potrebi od glavnega
ponudnika na svojem ozemlju zahteva, da ponudnikom javnih telekomunikacijskih omrezij ali
storitev druge iz pogodbenice zagotovi obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo glavni
ponudnik v podobnih okolis¢inah zagotavlja svojim odvisnim ali povezanim podjetjem v zvezi z:

(a) razpolozljivostjo, oskrbo, cenami ali kakovostjo podobnih telekomunikacijskih storitev ter

(b) razpolozljivostjo tehni¢nih vmesnikov, potrebnih za medomreZzno povezovanje.

CLEN 16.17
Mednarodno mobilno gostovanje
1. Pogodbenici si prizadevata sodelovati pri spodbujanju preglednih in razumnih cen za

storitve mednarodnega gostovanja, da bi spodbudili rast trgovine med seboj in povecali blaginjo

potroSnikov.
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2. Pogodbenica lahko poveca preglednost in konkurenco v zvezi s cenami mednarodnega

gostovanja in tehnoloskimi alternativami storitvam gostovanja, zlasti z:
(a) zagotavljanjem, da so informacije o maloprodajnih cenah zlahka dostopne potro$nikom, ter
(b) ¢im vecjim zmanjSanjem ovir za uporabo tehnoloskih alternativ gostovanju, pri ¢emer lahko

potrosniki, ki obis¢ejo njeno ozemlje, dostopajo do telekomunikacijskih storitev z uporabo

naprave po lastni izbiri.

CLEN 16.18
Mednarodni standardi in organizacije

Pogodbenici priznavata pomen mednarodnih standardov za globalno zdruzljivost in
interoperabilnost telekomunikacijskih omrezij ali storitev ter spodbujata te standarde s prizadevanji

ustreznih mednarodnih organov, vkljuéno z Mednarodno telekomunikacijsko zvezo in Mednarodno

organizacijo za standardizacijo.
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POGLAVIE 17

STORITVE MEDNARODNEGA POMORSKEGA PREVOZA

CLEN 17.1

Opredelitev pojmov

1. Za namene tega poglavja ter poglavij 10 (Liberalizacija nalozb), 11 (Cezmejna trgovina s

storitvami), 12 (Zacasna prisotnost fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov) in 18 (Financne storitve):

(a) ,,storitve zacasnih skladiS¢ in depojev za zabojnike* pomenijo dejavnosti, ki zajemajo
skladiScenje zabojnikov na obmocju pristanisca ali celinskih plovnih poti, z namenom, da se

napolnijo ali izpraznijo, popravijo in pripravijo za odpremo;

(b) ,.storitve carinjenja* pomenijo dejavnosti, ki zajemajo opravljanje formalnosti carinjenja pri
uvozu, izvozu ali prevozu tovora ¢ez drzavo v imenu druge strani, ne glede na to, ali so te
storitve glavna dejavnost ponudnika storitev ali obi¢ajna dopolnilna dejavnost k njegovi

glavni dejavnosti;
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(c)

(d)

(e)

S

(2

,»prevoz od vrat do vrat ali multimodalni prevoz* pomeni prevoz tovora z ve¢ kot eno vrsto
prevoza, ki vkljucuje mednarodni pomorski del prevozne verige, in sicer na podlagi enotnega

prevoznega dokumenta;

,storitve odpreme tovora® pomenijo dejavnosti, ki zajemajo organiziranje in spremljanje
odpremnih postopkov v imenu posiljateljev s prevzemanjem prevoznih in sorodnih storitev,

pripravo dokumentacije in zagotavljanjem poslovnih informacij;

,mednarodni tovor* pomeni tovor, ki se prevaza med pristanis¢em pogodbenice in
pristaniS§¢em druge pogodbenice ali tretje drzave ali med pristaniS§¢em ene drzave Clanice

Evropske unije in pristaniS§¢em druge drzave ¢lanice Evropske unije;

,storitve mednarodnega pomorskega prevoza“™ pomenijo prevoz potnikov ali tovora z
morskimi plovili med pristanis§¢em ene pogodbenice in pristanis¢em druge pogodbenice ali
tretje drzave ali med pristaniS¢em ene drzave ¢lanice Evropske unije in pristanis¢em druge
drzave €lanice Evropske unije, vkljucno z neposrednim sklepanjem pogodb s ponudniki
drugih storitev prevoza, za zagotovitev prevoza od vrat do vrat ali multimodalnega prevoza na
podlagi enotnega prevoznega dokumenta, ne pa tudi pravice do opravljanja takih drugih

storitev prevoza,
»pomozne pomorske storitve* pomenijo storitve pretovarjanja tovora v pomorstvu, storitve

carinjenja, storitve zacasnih skladis¢ in depojev za zabojnike, storitve pomorskih agencij in

pomorske storitve odpreme tovora;
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(h)

(1)

,»storitve pomorskih agencij* pomenijo dejavnosti zastopnika poslovnih interesov ene ali ve¢

linijskih ali ladijskih druzb na dolo¢enem geografskem obmocju, in sicer za:

(i) trZenje in prodajo storitev pomorskega prevoza in sorodnih storitev, od ponudbe cene do
izdajanja raunov, ter izdajanje ladijskih nakladnic v imenu teh druzb, nakup in
nadaljnjo prodajo potrebnih sorodnih storitev, pripravo dokumentacije in zagotavljanje

poslovnih informacij ali

(i1)) delovanje v imenu druzb, ki organizirajo pristanek ladje ali prevzem tovora, kadar je to

potrebno, ter
,storitve pretovarjanja tovora v pomorstvu® pomenijo dejavnosti, ki jih izvajajo druzbe za
natovarjanje in raztovarjanje ladij, vklju¢no z upravljavci terminalov, vendar brez
neposrednih dejavnosti pristaniskih delavcev, ¢e so ti delavci organizirani neodvisno od druzb
za natovarjanje in raztovarjanje ladij ali za upravljanje terminalov, vklju¢no z organizacijo in
nadzorom:
(1) natovarjanja tovora na ladjo ali raztovarjanja tovora z ladje;

(il) priveza ali razveza tovora ali

(i11)) sprejema ali dostave in hrambe tovora pred odpremo ali po raztovarjanju.
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CLEN 17.2
Cilj

V tem poglavju so dolo¢ena nacela v zvezi z liberalizacijo storitev mednarodnega pomorskega
prevoza v skladu s poglavji 10 (Liberalizacija nalozb), 11 (Cezmejna trgovina s storitvami), 12
(Zacasna prisotnost fizi¢nih oseb i1z poslovnih razlogov) in 18 (Finan¢ne storitve).

CLEN 17.3

Nacela

1. Ob upostevanju vseh ukrepov, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi s sektorji,
podsektorji ali dejavnostmi v skladu s prilogami I (Obstojeci ukrepi), II (Prihodnji ukrepi), 111

(Zaveze glede dostopa do trga) in VI (Financne storitve), vsaka pogodbenica:

(a) ucinkovito uporablja nacelo neomejenega dostopa do mednarodnih pomorskih trgov in

trgovine na komercialni in nediskriminatorni osnovi ter
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(b)

(a)

(b)

3.

ladjam, ki plujejo pod zastavo druge pogodbenice ali jih upravljajo ponudniki storitev iz
druge pogodbenice, zagotovi obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo zagotavlja svojim
ladjam, med drugim glede dostopa do pristaniS¢, uporabe infrastrukture in storitev pristanis¢
ter uporabe pomoznih pomorskih storitev, pa tudi glede s tem povezanih pristojbin in taks,

carinskih objektov ter dolocitve privezov in naprav za natovarjanje in raztovarjanje.

Pogodbenici pri uporabi nacel iz pododstavkov 1(a) in (b):

ne uvajata dogovorov o delitvi tovora v prihodnje sporazume s tretjimi drzavami o storitvah v
pomorskem prevozu, vkljucno s prevozom suhega in tekocega razsutega tovora ter linijskim
prevozom, ¢e pa taki dogovori o delitvi tovora obstajajo v predhodnih sporazumih, jih v

razumnem roku odpovesta, ter

z zaCetkom veljavnosti tega sporazuma odpravita vse enostranske ukrepe ter upravne,
tehni¢ne in druge ovire, ki bi lahko prikrito omejevale ali imele diskriminatorne u¢inke na
prosto zagotavljanje storitev v mednarodnem pomorskem prevozu, in se vzdrzita njihove

uvedbe.

Vsaka pogodbenica ponudnikom mednarodnih pomorskih storitev iz druge pogodbenice

dovoli ustanovitev in delovanje podjetja na svojem ozemlju v skladu s prilogami I (Obstojeci

ukrepi), II (Prihodnji ukrepi), Il (Zaveze glede dostopa do trga) in VI (Financne storitve).
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4. Vsaka pogodbenica ponudnikom storitev mednarodnega pomorskega prevoza iz druge
pogodbenice pod razumnimi in nediskriminatornimi pogoji v pristanis¢u zagotovi naslednje
storitve: pilotiranje, vleko in pomoc¢ z vlacilcem, oskrbo z zivili in gorivom, obnovitev zaloge vode,
pobiranje odpadkov in odstranjevanje balastnih odpadkov, storitve pristaniskega kapitana, plovne
pripomocke, opremo za nujna popravila, storitve sidranja in priveza ter operativne storitve na
kopnem, ki so bistvenega pomena za delovanje ladje, vklju¢no s komunikacijami, oskrbo z vodo in

elektriko.
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POGLAVIJE 18

FINANCNE STORITVE

CLEN 18.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
(a) ,,ponudnik ¢ezmejnih finan¢nih storitev pogodbenice* pomeni osebo iz pogodbenice, ki se
ukvarja z zagotavljanjem finan¢nih storitev na ozemlju pogodbenice, pri cemer si jih

prizadeva zagotavljati ali jih zagotavlja ¢ezmejno;

(b) ,,Cezmejna trgovina s finannimi storitvami‘ ali ,,¢ezmejno opravljanje finan¢nih storitev*

pomeni opravljanje financne storitve:

(1) z ozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogodbenice ali

(1)) na ozemlju ene pogodbenice za uporabnika storitev iz druge pogodbenice; tako

opravljanje financne storitve ne vkljucuje opravljanja finan¢nih storitev na ozemlju ene

pogodbenice z nalozbo na tem ozemlju;
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(c)

(d)

(e)

,»finan¢na institucija* pomeni vsakega ponudnika finan¢nih storitev, ki opravlja finan¢no
storitev, ¢e ima dovoljenje za poslovanje, je reguliran ali nadzorovan kot finan¢na institucija v
skladu z zakonodajo pogodbenice, na ozemlju katere ima prostore, vklju¢no s podruznico na
ozemlju pogodbenice ponudnika finan¢nih storitev, katerega sedez je na ozemlju druge

pogodbenice;

»financ¢na institucija druge pogodbenice pomeni finan¢no institucijo, ki se nahaja na ozemlju

pogodbenice in je pod nadzorom osebe iz druge pogodbenice;

,financna storitev* pomeni vsako storitev finan¢ne narave, vklju¢no z vsemi zavarovalnimi in

Z zavarovanjem povezanimi storitvami ter vsemi ban¢nimi in drugimi finan¢nimi storitvami

(razen zavarovanja); vkljucuje naslednje dejavnosti:

(i) zavarovalniSke in z zavarovanjem povezane storitve:

(A) neposredno zavarovanje, vklju¢no s sozavarovanjem:

(1) Zivljenjsko;

(2) neZivljenjsko;

(B) pozavarovanje in retrocesijsko kritje;
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(C) posredovanje v zavarovalniStvu, kot sta posrednistvo in zastopanje, ter

(D) pomozne zavarovalniske storitve, kot so svetovanje, aktuarske storitve, ocena

tveganja in obravnavanje odSkodninskih zahtevkov, ter

(1)) banc¢ne in druge finan¢ne storitve (razen zavarovanja):

(A) sprejemanje depozitov in drugih povratnih sredstev od javnosti;

(B) wvse vrste posojil, vkljucno s potrosniskimi posojili, hipotekarnimi posojili, odkupi

terjatev in financiranjem komercialnih poslov;

(C) finan¢ni zakup;

(D) wvse storitve placilnega prometa in prenosa denarja, vklju¢no s kreditnimi,

placilnimi in debetnimi karticami, potovalnimi ¢eki in banénimi menicami;

(E) jamstva in obveznosti;
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(F) trgovanje za lasten racun ali za racun strank na borzi, trgu OTC ali drugace z:

(1) instrumenti denarnega trga, vkljucno s ¢eki, menicami, potrdili o vlogah;

(2) tujimi valutami;

(3) izvedenimi finan¢nimi instrumenti, vkljucno s terminskimi pogodbami in

opcijami;

(4) instrumenti deviznih tecajev in obrestnih mer, vkljucno z zamenjavami in

dogovori o terminski obrestni meri;

(5) prenosljivimi vrednostnimi papirji ter

(6) drugimi prenosljivimi instrumenti in finan¢nimi sredstvi, vkljucno s

plemenitimi kovinami;
(G) sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vkljuéno z vpisom primarne
izdaje vrednostnih papirjev in plasiranjem (javnim ali zasebnim) prek agenta, ter

opravljanjem storitev, povezanih s takimi izdajami;

(H) denarnoposredniske posle;
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() upravljanje premozenja, na primer upravljanje denarnih sredstev ali portfeljev, vse
oblike upravljanja kolektivnih nalozb, upravljanje pokojninskih skladov,

skrbniske storitve, storitve depozitarjev in storitve skrbniskih skladov;

(J) storitve v zvezi s poravnavami in obracuni finanénih sredstev, vklju¢no z
vrednostnimi papirji, izvedenimi finan¢nimi instrumenti in drugimi prenosljivimi

vrednostnimi papirji;

(K) zagotavljanje in prenos finan¢nih informacij ter obdelavo finan¢nih podatkov in

povezane programske opreme s strani izvajalcev drugih finan¢nih storitev, ter

(L) svetovanje, posredovanje in druge pomozne finan¢ne storitve za vse dejavnosti iz
pododstavkov A do K, vklju¢no z bonitetnimi podatki in analizo, raziskavami in
svetovanjem glede nalozb in portfelja, svetovanjem pri nakupih ter

prestrukturiranju in strategiji podjetij;

(f) ,,ponudnik finan¢nih storitev* pomeni osebo iz pogodbenice, ki Zeli opravljati ali opravlja

finan¢no storitev na ozemlju te pogodbenice, vendar ne vkljucuje javnega subjekta;
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(2

(h)

(1)

W)

,Vvlagatelj pogodbenice pomeni vlagatelja iz pogodbenice, kot je opredeljen v ¢lenu 10.1

(Opredelitev pojmov);

,hova finan¢na storitev pomeni storitev finan¢ne narave, vkljucno s storitvami, povezanimi z
obstojecimi in novimi izdelki ali na¢inom dobave izdelka, ki je ne opravlja noben ponudnik

finan¢nih storitev na ozemlju pogodbenice, ampak se opravlja na ozemlju druge pogodbenice;

,javni subjekt* pomeni:

(1)  vlado, centralno banko ali monetarni organ pogodbenice ali subjekt, ki je v lasti ali pod
nadzorom pogodbenice, ki izvaja predvsem javne funkcije ali opravlja dejavnosti v
javne namene, kar ne vkljucuje subjektov, ki opravljajo predvsem financ¢ne storitve pod

komercialnimi pogoji, ali

(i1)) zasebni subjekt, ki opravlja naloge, kakr§ne obi¢ajno opravlja centralna banka ali

monetarni organ, kadar opravlja te naloge, ter

»samoregulativna organizacija“ pomeni kateri koli nevladni organ, vklju¢no z borzo ali trgom
vrednostnih papirjev ali terminsko borzo ali trgom, klirinsko agencijo ali drugo organizacijo
ali zdruzenjem, ki na podlagi statuta ali pooblastila pogodbenice izvaja regulativne ali

nadzorne pristojnosti nad ponudniki finan¢nih storitev.
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CLEN 18.2

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi s:

(a) finan¢nimi institucijami druge pogodbenice;

(b) vlagatelji iz druge pogodbenice in finan¢nimi institucijami teh vlagateljev na ozemlju

pogodbenice ter

(c) cCezmejno trgovino s finan¢nimi storitvami.

2. Pojasniti je treba, da se poglavje 10 (Liberalizacija nalozb) uporablja za ukrepe, ki jih

sprejme ali ohrani pogodbenica:

(a) v zvezi z vlagatelji iz pogodbenice in zajetimi podjetji teh vlagateljev v finanéne storitve, ki

niso finan¢ne institucije, ter

(b) ne vkljucuje ukrepov, povezanih z opravljanjem financnih storitev v zvezi z vlagatelji iz

pogodbenice ali finan¢nimi institucijami teh vlagateljev.
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3. To poglavje se ne uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi z:

(a) dejavnostmi ali storitvami, ki so del javne pokojninske sheme ali zakonsko dolocenega

sistema socialne varnosti, ali

(b) dejavnostmi ali storitvami, ki se opravljajo za racun pogodbenice ali z jamstvom oziroma

uporabo finan¢nih sredstev pogodbenice, vklju¢no z njenimi javnimi subjekti,

razen ¢e pogodbenica dovoli, da njene financne institucije opravljajo katere koli dejavnosti ali

storitve i1z pododstavkov (a) ali (b) v konkurenci z javnim subjektom ali finan¢no institucijo.

4. To poglavje se ne uporablja za javna narocila finan¢nih storitev.

5. Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne uporablja za dejavnosti, ki jih opravljajo centralne
banke ali monetarni organi ali drugi javni subjekti pri izvajanju denarne politike ali politike
deviznega tecaja.

6. Dolocbe poglavij 10 (Liberalizacija nalozb) in 11 (Cezmejna trgovina s storitvami) se

uporabljajo za ukrepe s podrocja uporabe tega poglavja le, ¢e so vkljucene v to poglavje in so

njegov sestavni del.
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7. Cleni 10.11 (Formalne zahteve), 10.13 (Odrekanje ugodnosti) in 11.9 (Odrekanje ugodnosti)
so sestavni del tega poglavja ter se smiselno uporabljajo za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali
ohranja v zvezi s finan¢nimi institucijami druge pogodbenice, vlagatelji iz druge pogodbenice in

finan¢nimi institucijami teh vlagateljev na ozemlju pogodbenice.
8. V primeru neskladnosti med tem poglavjem in katero koli drugo dolo¢bo sporazuma
prevlada to poglavje, kar zadeva to neskladnost.
CLEN 18.3

Nacionalna obravnava
1. Clen 10.7 (Nacionalna obravnava) je vkljuéen v to poglavje in je njegov sestavni del ter se
uporablja za vlagatelje in financne institucije druge pogodbenice in njihova podjetja, ki so financne
institucije.
2. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi svojim vlagateljem in podjetjem svojih vlagateljev v

skladu s ¢lenom 10.7 (Nacionalna obravnava), pomeni obravnavo, ki jo zagotovi svojim finanénim

institucijam in podjetjem svojih vlagateljev, ki so finan¢ne institucije.
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CLEN 18.4

Obravnava po nacelu najvec¢jih ugodnosti

1. Clen 10.8 (Obravnava po na¢elu najve&jih ugodnosti) je vkljuéen v to poglavje in je njegov
sestavni del ter se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi z vlagatelji in

finan¢nimi institucijami druge pogodbenice ter njihovimi podjetji, k so financ¢ne institucije.

2. Obravnava, ki jo pogodbenica zagotovi vlagateljem iz tretje drzave in nalozbam vlagateljev
iz tretje drzave v skladu s ¢lenom 10.8 (Obravnava po nacelu drzave z najve¢jimi ugodnostmi),
pomeni obravnavo, ki se zagotovi finan¢nim institucijam tretje drzave in vlagateljem iz tretje drzave

in njihovim podjetjem, ki so finan¢ne institucije.

& /s1316



CLEN 18.5

Dostop do trga

1. Pogodbenica v zvezi s finan¢no institucijo druge pogodbenice ali dostopom vlagatelja iz
druge pogodbenice do trga z ustanovitvijo financ¢ne institucije na podlagi svojega celotnega ozemlja

ali ozemeljske razdelitve ne sprejme ali ohrani ukrepa, ki:

(a) uvaja omejitve glede:

(1) Stevila finan¢nih institucij v obliki Stevilénih kvot, monopolov, izklju¢nih ponudnikov

storitev ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(i1) skupne vrednosti transakcij s finanénimi storitvami ali premozZenja v obliki Stevilénih

kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb;

(ii1) skupnega Stevila opravljenih finan¢nih storitev ali skupne koli¢ine opravljenih finan¢nih
storitev, izrazenega v dolocenih Stevilénih enotah v obliki kvot ali zahteve po oceni

gospodarskih potreb, ali

(iv) skupnega Stevila fizi€nih oseb, ki se lahko zaposlijo v dolo¢enem finanénem
storitvenem sektorju ali jih finan¢na institucija lahko zaposli ter so potrebne za
zagotavljanje doloCene financ¢ne storitve in neposredno povezane s tem, v obliki

Stevilénih kvot ali zahteve po oceni gospodarskih potreb ali
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(b) omejuje ali zahteva posebne vrste pravnih subjektov ali skupnih podjetij, prek katerih lahko

finan¢na institucija opravlja gospodarsko dejavnost.
2. Pojasniti je treba, da ta ¢len pogodbenici ne preprecuje, da od financne institucije zahteva,
naj dolo¢ene financne storitve opravlja prek locenih pravnih subjektov, ¢e se nabor finan¢nih
storitev, ki jih opravlja finan¢na institucija, v skladu z zakonodajo te pogodbenice ne more
zagotavljati prek enega samega subjekta.
CLEN 18.6

Visje vodstvo in upravni odbor

Clen 10.10 (Visje vodstvo in upravni odbor) je vkljuen v to poglavje in je njegov sestavni del ter

se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s finan¢nimi institucijami.
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CLEN 18.7

Cezmejna trgovina s finan¢nimi storitvami

1. Clena 11.4 (Dostop do trga) in 11.6 (Nacionalna obravnava) sta vkljuéena v to poglavje in
sta njegov sestavni del ter se uporabljata za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s
ponudniki ¢ezmejnih financnih storitev iz druge pogodbenice, ki opravljajo finan¢ne storitve iz

Priloge 18-A (Cezmejna trgovina s finan¢nimi storitvami).

2. Pogodbenica svoje storitve in ponudnike storitev v skladu s ¢lenom 11.6 (Nacionalna

obravnava) obravnava tako, kot obravnava svoje finan¢ne storitve in ponudnike finan¢nih storitev.

3. Ukrepi, ki jih pogodbenica ne sprejme ali ohrani v zvezi s storitvami in ponudniki storitev iz
druge pogodbenice v skladu s ¢lenom 11.4 (Dostop do trga), pomenijo ukrepe v zvezi s ponudniki

¢ezmejnih finan¢nih storitev iz druge pogodbenice, ki opravljajo financne storitve.

4. Clen 11.7 (Obravnava po nacelu najve&jih ugodnosti) je vkljuden v to poglavje in je njegov
sestavni del ter se uporablja za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s ponudniki

¢ezmejnih finan¢nih storitev iz druge pogodbenice.
5. Pogodbenica storitve in ponudnike storitev iz tretje drzave v skladu s ¢lenom 11.7

(Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti) obravnava tako, kot obravnava financne storitve tretje

drzave in ponudnike finan¢nih storitev iz tretje drzave.
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6. Clen 11.5 (Lokalna prisotnost) je vkljuéen v to poglavje in je njegov sestavni del ter se
uporablja za ponudnike ¢ezmejnih finan¢nih storitev iz druge pogodbenice, ki opravljajo financne

storitve iz Priloge 18-A (Cezmejna trgovina s finanénimi storitvami).

7. Vsaka pogodbenica osebam, ki se nahajajo na njenem ozemlju, in svojim drzavljanom, ne
glede na to, kje se nahajajo, dovoli nakup financnih storitev od ponudnikov ¢ezmejnih finan¢nih
storitev iz druge pogodbenice, ki se nahajajo na njenem ozemlju. S to obveznostjo se od
pogodbenice ne zahteva, da takim ponudnikom dovoli poslovanje ali ponujanje storitev na svojem
ozemlju. Pogodbenica lahko opredeli ,,poslovanje® in ,,ponujanje* za namene te obveznosti, ¢e

opredelitvi nista neskladni z odstavkom 1.
8. Ta ¢len pogodbenici ne preprecuje, da sprejme ali ohrani ukrepe, ki dolo¢ajo formalne
zahteve v zvezi z opravljanjem ¢ezmejnih finan¢nih storitev, kot sta registracija ali odobritev
ponudnikov ¢ezmejnih finan¢nih storitev in finan¢nih instrumentov, e se take zahteve ne
uporabljajo diskriminatorno.

CLEN 18.8

Zahteve glede delovanja

1. Pogodbenici skupaj dolocita pravila o zahtevah glede delovanja, kot so tista iz ¢lena 10.9

(Zahteve glede delovanja), ki se uporabljajo za podjetja, ki so finan¢ne institucije.
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2. Svet za trgovino v 180 dneh po skupni dolocitvi pravil o zahtevah glede delovanja v skladu
z odstavkom 1 s sklepom spremeni navedeni odstavek, da se ta pravila vkljucijo v ta ¢len, in lahko
po potrebi spremeni pridrzke in neskladne ukrepe vsake pogodbenice iz Priloge VI (Financne

storitve).

3. Clen 18.12 se uporablja za ukrepe, navedene v zvezi s pravili o zahtevah glede delovanja iz

odstavka 1.

CLEN 18.9

Nove finan¢ne storitve na ozemlju pogodbenice

1. Pogodbenica finan¢ni instituciji druge pogodbenice dovoli opravljanje vseh novih finan¢nih
storitev, ki bi jih prva pogodbenica v skladu s svojim notranjim pravom in v podobnih okoli§¢inah
dovolila opravljati svojim finan¢nim institucijam, ne da bi sprejela zakon ali spremenila obstojeci

zakon.

2. Ne glede na ¢len 18.8(1) v povezavi s clenom 11.4 (Dostop do trga) lahko pogodbenica
dolo¢i institucionalno in pravno obliko, prek katere se lahko opravlja nova finan¢na storitev, in
lahko zahteva dovoljenje za opravljanje storitve. Ce se zahteva tako dovoljenje, se odlogitev
sprejme v razumnem roku, dovoljenje pa se lahko zavrne le iz razlogov varnega in skrbnega

poslovanja.
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CLEN 18.10

Klavzula ponovnega pregleda v zvezi s tokom podatkov

Pogodbenici v treh letih od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma ponovno ocenita potrebo po

vkljucitvi dolo¢b o prostem toku podatkov za izvajanje dejavnosti, ki spadajo na podroc¢je uporabe

tega poglavja.

CLEN 18.11

Obravnava informacij

Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne razlaga tako, da pogodbenici nalaga obveznosti, da razkrije

informacije, ki se nana$ajo na posle in raCune posameznih strank, ali katere koli zaupne ali

zaSc¢itene informacije, s katerimi razpolagajo javni subjekti.
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1.

(2)

(b)

CLEN 18.12

Pridrzki in neskladni ukrepi

Cleni 18.3 do 18.7 se ne uporabljajo za:

obstojece neskladne ukrepe, ki jih pogodbenica ohranja na ravni:

(i)  Evropske unije, kot je dolo¢eno v Dodatku VI-A (Seznam EU) k Prilogi VI (Finan¢ne

storitve);

(i) centralni ravni javne uprave, kot dolo¢i pogodbenica v oddelku A seznama v Dodatku k

Prilogi VI (Finan¢ne storitve);

(ii1)) regionalne vlade, kot dolo¢i pogodbenica v oddelku A seznama v Dodatku k Prilogi VI

(Financ¢ne storitve), ali

(iv) lokalne vlade;

nadaljevanje ali hitro obnovitev katerega koli neskladnega ukrepa iz pododstavka (a) ali
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(c) spremembo katerega koli neskladnega ukrepa iz pododstavka (a), ¢e se zaradi nje ne zmanjSa

skladnost ukrepa, kot je obstajal:
(i) neposredno pred spremembo, s ¢lenom 18.3, 18.4, 18.5 ali 18.6, ali
(1) na dan zacCetka veljavnosti tega sporazuma, s ¢lenom 18.7.

2. Cleni 18.3 do 18.7 se ne uporabljajo za ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi
s sektorji, podsektorji ali dejavnostmi, kot so doloc¢eni v oddelku B seznama v dodatku k Prilogi VI

(Financne storitve).

3. Pridrzek pogodbenice glede ¢lenov 10.6 (Dostop do trga), 10.7 (Nacionalna obravnava),
10.8 (Obravnava po nacelu najvecjih ugodnosti), 10.10 (Visje vodstvo in upravni odbor), 11.4
(Dostop do trga), 11.5 (Lokalna prisotnost), 11.6 (Nacionalna obravnava) ali 11.7 (Obravnava po
nacelu najvecjih ugodnosti) iz Dodatka k Prilogi I ali II pomeni tudi pridrzek glede ¢lena 18.3, 18.4,
18.5, 18.6 oziroma 18.7, kolikor ukrep, sektor, podsektor ali dejavnost iz pridrzka spada na

podrocje uporabe tega poglavja.

4. Pogodbenica ne sprejme nobenega ukrepa, zajetega v pridrzku iz njenega dodatka k
Prilogi II (Prihodnji ukrepi), ki bi od vlagatelja iz druge pogodbenice neposredno ali posredno
zahteval, naj zaradi svojega drzavljanstva proda ali drugace odsvoji zajeto podjetje, ki obstaja v

Casu zacetka veljavnosti ukrepa.
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CLEN 18.13
Previdnostna izjema

1. Nobena dolocba tega sporazuma se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje sprejetje ali

ohranitev ukrepov iz razlogov varnega in skrbnega poslovanja38, vkljuéno z:

(a) zascito vlagateljev, depozitarjev, imetnikov police ali oseb, ki so v fiduciarnem razmerju s

ponudnikom finan¢nih storitev, ali
(b) zagotavljanjem celovitosti in stabilnosti financnega sistema te pogodbenice.

2. Ce taki ukrepi niso v skladu z drugimi dolodbami tega sporazuma, jih pogodbenica ne

uporablja kot sredstvo za izogibanje zavezam ali obveznostim iz tega sporazuma.

58 Pogodbenici priznavata, da izraz ,razlogi varnega in skrbnega poslovanja“ vkljucuje
ohranjanje varnosti, trdnosti, celovitosti ali finan¢ne odgovornosti posameznih ponudnikov
finan¢nih storitev.
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CLEN 18.14

Priznavanje

1. Pogodbenica lahko prizna bonitetna pravila druge pogodbenice ali tretje drzave pri
dolocanju, kako se bodo uporabljali ukrepi prve pogodbenice v zvezi s finan¢nimi storitvami. Tako
priznanje se lahko doseze samostojno, z usklajevanjem ali na podlagi sporazuma ali drugega

dogovora.

2. Ce pogodbenica prizna bonitetno pravilo tretje drzave v skladu z odstavkom 1, da ta
pogodbenica drugi pogodbenici ustrezno priloznost, da dokaze, da okolisCine, v katerih je priznala
bonitetno pravilo tretje drzave, obstajajo tudi v drugi pogodbenici in da v teh okoli§¢inah v drugi
pogodbenici obstajajo ali bi obstajali enakovredni predpisi, nadzor in izvajanje, po potrebi pa tudi

postopki za izmenjavo informacij med pogodbenicama.

3. Nobena dolocba tega sporazuma se ne razlaga tako, da od pogodbenice zahteva, naj prizna

bonitetno pravilo druge pogodbenice.
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CLEN 18.15

Mednarodni standardi

Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da se na njenem ozemlju izvajajo in uporabljajo
mednarodno dogovorjeni standardi za regulacijo in nadzor v sektorju financnih storitev ter za boj
proti izogibanju davkom in davénim utajam. Ti mednarodno dogovorjeni standardi med drugim
vkljucujejo standarde, ki so jih sprejeli skupina G20, Odbor za finan¢no stabilnost (FSB), Baselski
odbor za ban¢ni nadzor (BCBS), Mednarodno zdruzenje zavarovalnih nadzornikov (IAIS),
Mednarodno zdruzenje nadzornikov trga vrednostnih papirjev (IOSCO), Projektna skupina za
finan¢no ukrepanje (FATF) in Svetovni forum organizacije OECD za transparentnost in izmenjavo

podatkov za davéne namene.
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CLEN 18.16

Samoregulativne organizacije

Ce pogodbenica od finanéne institucije ali ponudnika &ezmejnih finanénih storitev iz druge
pogodbenice za opravljanje financne storitve na njenem ozemlju zahteva, da je Clan
samoregulativne organizacije, da sodeluje v njej ali ima dostop do nje, prva pogodbenica zagotovi,

da samoregulativna organizacija izpolnjuje obveznosti iz ¢lenov 18.3, 18.4 in 18.7.
CLEN 18.17
Placilni in klirinski sistemi
Vsaka pogodbenica odobri finan¢nim institucijam druge pogodbenice s sedeZem na njenem ozemlju
dostop do placilnih in klirinskih sistemov, ki jih upravljajo javni subjekti, ter do uradnih
mehanizmov financiranja in refinanciranja, ki so na voljo v okviru obicajnega poslovanja pod

pogoji, ki zagotavljajo nacionalno obravnavo. Ta ¢len ne dodeljuje dostopa do zmogljivosti

pogodbenice za izredno likvidnostno pomoc.
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CLEN 18.18

Domaca zakonodaja in preglednost

1. Poglavji 13 (Domaca zakonodaja) in 28 (Dobre regulativne prakse) se ne uporabljata za

ukrepe, ki jih pogodbenica sprejme ali ohranja v zvezi s podro¢jem uporabe tega poglavja.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se vsi ukrepi splosne uporabe, za katere se uporablja to

poglavje, izvajajo razumno, objektivno in nepristransko.

3. Za namene odstavka 2 vsaka pogodbenica, kolikor je to izvedljivo in v skladu z njenim

pravom:

(a) vnaprej objavi svoje predlagane zakone in predpise, povezane z zadevami s podro¢ja uporabe
tega poglavja, ali dokumente, ki vsebujejo zadostne podrobnosti o takih morebitnih novih
zakonih in predpisih, da lahko zainteresirane osebe in druga pogodbenica ocenijo, ali bi lahko

znatno vplivali na njihove interese in kako;

(b) zainteresiranim osebam in drugi pogodbenici zagotovi razumno moznost, da predloZijo

pripombe na predlagane ukrepe ali dokumente iz pododstavka (a), ter

(c) uposteva pripombe, prejete v skladu s pododstavkom (b).
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4. Ce pogodbenica zahteva dovoljenje za opravljanje finanéne storitve, pristojni organi te

pogodbenice:

(a) vlozniku, kolikor je to izvedljivo, dovolijo, da kadar koli predlozi vlogo;

(b) v primeru specifi¢nih rokov za predlozitev vloge dolo¢ijo razumen rok;

(¢) ponudnikom storitev in osebam, ki zelijo opravljati storitev, zagotovijo informacije, potrebne
za izpolnjevanje zahtev in postopke za pridobitev, ohranitev, spremembo in podaljSanje
takega dovoljenja;

(d) dolocijo, kolikor je to izvedljivo, okviren ¢asovni okvir za obravnavo vloge;

(e) poskusajo sprejeti vloge v elektronski obliki;

(f) namesto izvirnih dokumentov sprejemajo kopije dokumentov, ki so overjene v skladu z
zakonodajo pogodbenice, razen Ce je predlozitev izvirnih dokumentov potrebna za zascito
celovitosti postopka izdaje dovoljenja;

(g) nazahtevo vloznika brez nepotrebnega odlasanja zagotovijo informacije v zvezi s statusom

vloge;
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(h)

(1)

Ce se Steje, da je zahtevek popoln za obravnavo v skladu z zakonodajo pogodbenice,
zagotovijo, da je obravnava vloge zakljucena in da je vloznik obvescen o odlocitvi v

razumnem roku po predlozitvi vloge, po moznosti pisno®?;

e se zahtevek Steje za nepopoln za obravnavo v skladu z zakonodajo pogodbenice, v

razumnem roku in v izvedljivem obsegu:

(1) vloznika obvestijo, da je vloga nepopolna;

(1) na zahtevo vloZznika zagotovijo smernice o tem, zakaj se vloga Steje za nepopolno;

(iii) vlozniku dajo moznost®®, da predlozi dodatne informacije, ki so potrebne za dopolnitev

vloge, ter

59

60

Pristojni organi lahko to zahtevo izpolnijo tako, da vloZnika vnaprej pisno obvestijo, tudi z
objavo ukrepa, da neposiljanje odgovora po dolocenem obdobju od datuma vlozitve vloge
pomeni, da je bila vloga sprejeta oziroma zavrnjena. Pojasniti je treba, da lahko pisno
obvescanje vkljucuje tudi elektronsko obliko.

Pojasniti je treba, da taka moznost ne pomeni, da mora pristojni organ odobriti podaljSanje
rokov.
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(iv) ce ni¢ od tega ni izvedljivo in je vloga zavrnjena zaradi nepopolnosti, zagotovijo, da je

vloznik obves$¢en v razumnem roku;

(j)  Ceje vloga zavrnjena, vloznika, kolikor je to izvedljivo, na lastno pobudo ali na njegovo
zahtevo obvestijo o razlogih za zavrnitev in po potrebi o postopkih za ponovno predlozitev

vloge;

(k) zagotovijo, da so pristojbine za izdajo dovoljenja®!, ki jih zaracuna pristojni organ, razumne,
pregledne in same po sebi ne omejujejo opravljanja zadevne storitve ali katere koli druge

gospodarske dejavnosti, ter

(I)  zagotovijo, da za¢ne dovoljenje po odobritvi veljati brez nepotrebnega odlasanja v skladu z

veljavnimi pogoji.

61 Pristojbine za izdajo dovoljenja vkljuc¢ujejo pristojbine za izdajo dovoljenja in pristojbine v
zvezi s kvalifikacijskimi postopki. Ne vkljucujejo pristojbin za uporabo naravnih virov, placil
za drazbo, razpisov ali drugih nediskriminatornih sredstev za dodelitev koncesij ali obveznih
prispevkov za opravljanje univerzalnih storitev.
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1.

CLEN 18.19

Pododbor za finanéne storitve

Ce ni dogovorjeno drugade, se pododbor za finanéne storitve, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1(i)

(Pododbori in drugi organi) sestaja letno za:

(a)

(b)

(©)

ter

(d)

spremljanje izvajanja in delovanja tega poglavja;
obravnavanje zadev v zvezi s finan¢nimi storitvami, ki mu jih predloZzi pogodbenica;
zagotavljanje foruma za dialog med pogodbenicama o ureditvi sektorja finan¢nih storitev z

namenom izboljSanja medsebojnega poznavanja njunih regulativnih sistemov in sodelovanja

pri razvoju mednarodnih standardov

oceno delovanja tega sporazuma, kakor se uporablja za finan¢ne storitve.
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2. Poleg odstavka 1 ¢lena 33.4 (Pododbori in drugi organi) so v pododbor za finan¢ne storitve
vkljuceni strokovnjaki za financne storitve in predstavniki organov, pristojnih za politiko finan¢nih
storitev. V Mehiki je organ, pristojen za politiko finan¢nih storitev, ministrstvo za finance in javne

kredite (Secretaria de Hacienda y Crédito Publico) ali njegov naslednik.

3. Pododbor za finan¢ne storitve na zahtevo katere koli pogodbenice razpravlja o razvoju

ustreznih smernic za razlago tega poglavja. Svet za trgovino lahko sprejme take smernice v obliki

priporocila.
CLEN 18.20
Posvetovanje
1. Pogodbenica lahko pisno zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o kateri koli zadevi, ki

izhaja iz tega sporazuma ali povezanih sporazumov in vpliva na finanéne storitve. Druga
pogodbenica razumevajoce obravnava to zahtevo. Pogodbenici, ki se posvetujeta, o rezultatih svojih

posvetovanj porocata pododboru za finan¢ne storitve.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njena delegacija na posvetovanjih vkljucuje uradnike z
ustreznim strokovnim znanjem na podrocju finan¢nih storitev ali finan¢nih institucij, ki jih zajema
to poglavje. Za Mehiko to zahtevo izpolnjujejo uradniki ministrstva za finance in javne kredite

(Secretaria de Hacienda y Crédito Publico) ali njegovega naslednika.

3. Nobena doloc¢ba tega Clena se ne razlaga tako, da od pogodbenice zahteva, naj odstopa od
svoje zakonodaje glede izmenjave informacij med finan¢nimi organi ali zahtev sporazuma ali
dogovora med finan¢nimi organi pogodbenic, ali da od finan¢nih organov zahteva, naj sprejmejo

kakrsne koli ukrepe, ki bi posegali v posebne regulativne, nadzorne, upravne ali izvrSilne zadeve.

4. Nobena doloc¢ba tega Clena se ne razlaga tako, da pogodbenici preprecuje, da bi zahtevala
informacije za namene nadzora v zvezi s finan¢no institucijo ali ponudnikom ¢ezmejnih finan¢nih
storitev, ki se nahajata na ozemlju druge pogodbenice. Pogodbenica se lahko za pridobitev

informacij obrne na finan¢ni organ druge pogodbenice.
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CLEN 18.21

Resevanje sporov
1. Poglavje 31 (ReSevanje sporov), vkljucno s prilogama 31-A (Poslovnik) in 31-B (Kodeks
ravnanja), kakor je bilo spremenjeno s tem ¢lenom, se uporablja za reSevanje sporov v zvezi z
uporabo in razlago dolocb tega poglavja.
2. Poleg zahtev iz ¢lena 31.9 (Zahteve za Clane arbitraznega senata) imajo ¢lani arbitraznega
senata strokovno znanje ali izkusnje na podro¢ju prava ali prakse v zvezi s finan¢nimi storitvami,
kar lahko vklju€uje regulacijo finan¢nih institucij, razen e se pogodbenici dogovorita drugace.
3. Odbor za trgovino najpozneje Sest mesecev po zacetku veljavnosti tega sporazuma sprejme
seznam vsaj 15 posameznikov, ki izpolnjujejo zahteve iz odstavka 2 ter so pripravljeni in sposobni
delovati kot ¢lani arbitraZznega senata. Seznam je sestavljen iz treh podseznamov:
(a) podseznama posameznikov iz Evropske unije;

(b) podseznama posameznikov iz Mehike ter

(c) podseznama posameznikov, ki opravljajo funkcijo predsednika arbitraznega senata.
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4. Za namene tega poglavja podseznami iz odstavka 3 po sprejetju nadomestijo podsezname iz

odstavka 1 ¢lena 31.8 (Seznami ¢lanov arbitraznega senata).

5. V vseh sporih, pri katerih arbitrazni senat ugotovi, da ukrep ni v skladu z obveznostmi iz

tega sporazuma, ukrep pa vpliva na:
(a) sektor financ¢nih storitev in kateri koli drug sektor, lahko pogodbenica pritoznica zacasno
ukine ugodnosti v sektorju finan¢nih storitev, katerih uc¢inek je enak ucinku ukrepa v sektorju

finan¢nih storitev druge pogodbenice, ali

(b) samo na sektor, ki ni sektor finan¢nih storitev, pogodbenica pritoznica ne sme zacasno ukiniti

ugodnosti v sektorju finan¢nih storitev.
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POGLAVIE 19

DIGITALNA TRGOVINA

CLEN 19.1
Opredelitev pojmov
V tem poglavju:
(a) ,,potrosnik* pomeni vsako fizi¢no osebo ali podjetje, Ce tako dolo¢a pravo zadevne
pogodbenice, ki uporablja ali zahteva javno dostopno telekomunikacijsko storitev za namene

zunaj svoje trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne dejavnosti;

(b) ,,podatkovno sporocilo® pomeni informacije, ki se ustvarijo, posljejo, prejmejo ali shranijo z

elektronskimi, opti¢nimi ali podobnimi sredstvi,

(c) »storitev elektronske avtentikacije* pomeni storitev, ki omogoca potrditev:

(1) 1identitete fizicne osebe ali podjetja ali
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(i1) izvora in celovitosti podatkovnega sporocila od trenutka, ko je bilo prvi¢ ustvarjeno v

kon¢ni obliki;

(d) ,elektronski podpis* pomeni podatke v elektronski obliki, ki so vklju¢eni v podatkovno
sporocilo ali logi¢no povezani z njim in se lahko uporabijo za identifikacijo podpisnika tega
podatkovnega sporocila in za odobritev informacij iz njega, da se zagotovita njegov izvor in

celovitost na nacin, ki omogoca odkrivanje kakrSnih koli poznejsih sprememb podatkov;

(e) ,storitev zaupanja“ pomeni elektronsko storitev, ki zajema ustvarjanje, preverjanje in
potrjevanje elektronskih podpisov, elektronskih ¢asovnih zigov, elektronske priporocene
dostave, certificiranih storitev digitalizacije, avtentikacije spletiS¢ in potrdil, povezanih s temi

storitvami;
(f) ,.konc¢ni uporabnik* pomeni vsako fizi¢no osebo ali podjetje, Ce je tako doloceno v pravu
zadevne pogodbenice, ki uporablja ali zahteva javno dostopno telekomunikacijsko storitev kot

potrosnik ali za trgovinske, poslovne, obrtne ali poklicne namene;

(g) ,.,ponudnik storitev zaupanja“ pomeni fizicno osebo ali podjetje, ki zagotavlja storitve

zaupanja, ter
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(h)

1.

,hezeleno komercialno elektronsko sporocilo pomeni elektronsko sporocilo, ki vkljucuje
vsaj elektronsko posto, sistem kratkih sporocil (SMS) in sistem ve¢predstavnostnih sporocil
(MMNS), ki se brez privolitve prejemnika ali kljub njegovi izrecni zavrnitvi v komercialne
namene poslje neposredno koncnim uporabnikom prek telekomunikacijskega omrezja in, v

obsegu, ki ga dolo¢a zakonodaja pogodbenice, drugih telekomunikacijskih storitev.

CLEN 19.2
Podrocje uporabe

To poglavje se uporablja za ukrepe pogodbenice, ki vplivajo na trgovino, omogoceno z

elektronskimi sredstvi.

(a)

(b)

(©)

To poglavje se ne uporablja za:

storitve iger na sreco;

storitve radiodifuzije;

avdiovizualne storitve,
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(d) storitve notarjev ali enakovrednih poklicev;
(e) storitve pravnega zastopanja ter

(f) javna narocila, razen v okviru ¢lenov 19.7, 19.8 in 19.11.

CLEN 19.3
Splosna nacela

Pogodbenici priznavata gospodarsko rast in priloznosti, ki jih ponuja digitalna trgovina, ter pomen
sprejetja okvirov, ki spodbujajo zaupanje potrosnikov v digitalno trgovino, ter preprecevanja
nepotrebnih ovir za njeno uporabo in razvoj.

CLEN 19.4

Pravica do zakonskega urejanja

Pogodbenici potrjujeta pravico do zakonskega urejanja na svojem ozemlju, da bi se dosegli
legitimni cilji politike, kot so cilji v zvezi z javnim zdravjem, socialnimi storitvami, javnim

izobrazevanjem, varnostjo, okoljem, javno moralo, socialnim varstvom ali varstvom potros$nikov,

zasebnostjo in varstvom podatkov, spodbujanjem in varstvom kulturne raznolikosti ali konkurenco.
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CLEN 19.5
Carine za elektronske prenose

1. Pogodbenica ne uvede carin za elektronske prenose med osebo iz ene pogodbenice in osebo

iz druge pogodbenice.

2. Pojasniti je treba, da odstavek 1 pogodbenici ne preprecuje uvedbe notranjih davkov,

pristojbin ali drugih taks za elektronske prenose, Ce so ti davki, pristojbine ali takse uvedeni skladno

S tem sporazumom.
CLEN 19.6

Odsotnost predhodnega dovoljenja

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da za opravljanje storitev z elektronskimi sredstvi ni potrebno

predhodno dovoljenje.

2. Odstavek 1 ne posega v zahteve za izdajo dovoljenj, ki niso posebej in izklju¢no namenjene

storitvam, ki se zagotavljajo z elektronskimi sredstvi, ali ki se uporabljajo za telekomunikacijske

storitve.

& /sl 342



CLEN 19.7

Elektronske pogodbe

Vsaka pogodbenica zagotovi, da njen pravni sistem omogoca sklepanje pogodb z elektronskimi

sredstvi in da se tem pogodbam ne odrece pravni ucinek, veljavnost ali izvrsljivost zgolj zato, ker so

bile sklenjene z elektronskimi sredstvi.®?

CLEN 19.8

Elektronske storitve zaupanja in avtentikacije

1. Pogodbenica ne odrece pravne veljavnosti elektronskih storitev zaupanja ali avtentikacije

zgolj zato, ker se storitev zagotavlja v elektronski obliki.

62 Ta dolo¢ba se ne uporablja za pogodbe:

(a) s katerimi se ustvarjajo ali prenasajo pravice na podro¢ju nepremicnin;

(b) za katere zakon zahteva vkljucitev sodiS¢, javnih organov ali poklicev, ki izvajajo javna
pooblastila;

(c) o kavcijah in porostvih, ki jih sklepajo osebe zunaj svoje trgovske, poslovne, obrtne ali
poklicne dejavnosti, kot to zahteva zakon, ter

(d) ki jih ureja druzinsko ali dedno pravo.
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2. Pogodbenica ne sprejme ali ohrani ukrepov za urejanje elektronskih storitev zaupanja in

avtentikacije, ki bi:

(a) strankam v elektronski transakciji prepovedovali vzajemno dolocitev ustreznih elektronskih

metod za transakcije ali

(b) strankam v elektronski transakciji preprecevali, da pred pravosodnimi ali upravnimi organi
dokazejo, da njihova elektronska transakcija izpolnjuje vse pravne zahteve v zvezi z

elektronskimi storitvami zaupanja in avtentikacije.

3. Ne glede na odstavek 2 lahko pogodbenica zahteva, da metoda elektronske avtentikacije za
doloceno kategorijo elektronskih transakcij izpolnjuje doloc¢ene standarde zmogljivosti ali da jo
potrdi organ, akreditiran v skladu z njeno zakonodajo. Take zahteve so objektivne, pregledne in
nediskriminatorne ter se nanasajo le na posebne znacilnosti zadevne kategorije elektronskih

transakecij.
4. Pogodbenici spodbujata uporabo interoperabilnih elektronskih storitev zaupanja in

avtentikacije ter vzajemno priznavanje takih storitev, ki jih zagotavljajo priznani ponudniki storitev

zaupanja.
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CLEN 19.9

Varstvo potroSnikov na spletu

1. Pogodbenici priznavata pomen ohranjanja in sprejemanja preglednih in u¢inkovitih ukrepov,
ki prispevajo k zaupanju potrosnikov, med drugim tudi ukrepov, ki §€itijo potrosnike pred

goljufivimi in zavajajo¢imi poslovnimi praksami pri transakcijah v okviru elektronskega trgovanja.

2. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani ukrepe, ki prispevajo k zaupanju potrosnikov,
vkljuéno z ukrepi, ki prepovedujejo goljufive in zavajajoce poslovne prakse, ki Skodijo ali bi lahko

Skodile potrosnikom.
3. Pogodbenici priznavata pomen sodelovanja med svojimi agencijami za varstvo potro$nikov

ali drugimi ustreznimi organi pri dejavnostih, povezanih z elektronskim trgovanjem med njima, da

bi okrepili zaupanje potroSnikov in s tem povecali njihovo blaginjo.
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CLEN 19.10

Nezelena komercialna elektronska sporocila

1. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani ukrepe, ki:

(a) od posiljateljev nezelenih komercialnih elektronskih sporocil zahtevajo, naj kon¢nim

uporabnikom olajSajo moznost preprecitve stalnega prejemanja teh sporocil, ali

(b) zahtevajo soglasje prejemnikov, kot je dolo€eno v zakonih in drugih predpisih vsake

pogodbenice, za prejemanje komercialnih elektronskih sporo¢il.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so nezelena komercialna elektronska sporocila jasno
prepoznavna kot taka, da je jasno razvidno, v ¢igavem imenu so poslana, ter da vsebujejo potrebne
informacije, na podlagi katerih lahko kon¢ni uporabniki brezplacno in kadar koli zahtevajo

prenehanje njihovega posiljanja.

3. Vsaka pogodbenica doloci ukrepe proti posiljateljem neZelenih komercialnih elektronskih

sporo€il, ki niso skladni z ukrepi, sprejetimi ali ohranjenimi v skladu z odstavkoma 1 in 2.

4. Pogodbenici si prizadevata sodelovati v ustreznih primerih skupnega interesa v zvezi z

urejanjem neZelenih komercialnih elektronskih sporo¢il.
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CLEN 19.11

Izvorna koda

1. Pogodbenica ne sme zahtevati prenosa izvorne kode programske opreme, ki je v lasti fizi¢ne

osebe ali podjetja iz druge pogodbenice, ali dostopa do nje.

2. Pojasniti je treba, da odstavek 1:

(a) pogodbenici ne preprecuje, da sprejme ali ohrani ukrepe za doseganje legitimnega cilja javne
politike, vkljucno z zagotavljanjem varnosti in zasc¢ite, na primer v okviru postopka
certificiranja, v skladu s ¢leni 18.13 (Previdnostna izjema), 32.1 (Splosne izjeme) in 32.5
(Varnostna izjema), ter

(b) sene uporablja, ¢e oseba iz druge pogodbenice prostovoljno prenese izvorno kodo ali odobri
dostop do nje na komercialni podlagi, na primer v okviru javnega narocila ali prosto
izpogajane pogodbe,

3. Nobena doloc¢ba tega ¢lena ne vpliva na:

(a) zahteve sodiS¢a, upravnega sodiS¢a ali organa, pristojnega za konkurenco, za odpravo krSitve

konkurenc¢nega prava;
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(b) pravice intelektualne lastnine in njihovo uveljavljanje ter
(c) pravico pogodbenice, da sprejme kakrsne koli ukrepe ali da ne razkrije informacij, ki so po
njenem mnenju potrebne za zasc¢ito njenih bistvenih varnostnih interesov v zvezi z javnim
naroCanjem orozja, streliva ali vojaskega materiala ali v zvezi z javnimi naroc¢ili, ki so
neobhodna za nacionalno varnost ali nacionalno obrambo.
CLEN 19.12

Dostop do odprtega interneta

Vsaka pogodbenica si ob upostevanju veljavnih politik ter zakonov in drugih predpisov prizadeva

zagotoviti, da lahko kon¢ni uporabniki na njenem ozemlju:

(a) dostopajo do storitev in aplikacij po lastni izbiri, ki so na voljo na internetu, ter jih razsirjajo

in uporabljajo, ob upostevanju razumnega in nediskriminatornega upravljanja omrezja;

(b) poveZejo naprave po lastni izbiri z internetom, ¢e take naprave ne Skodujejo omreZzju, ter

(c) dostopajo do informacij o praksah upravljanja omrezja svojega ponudnika storitev dostopa do

interneta.
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CLEN 19.13

Sodelovanje

1. Pogodbenici ob priznavanju globalne narave digitalne trgovine sodelujeta pri regulativnih

zadevah in dobrih praksah v okviru obstojecih sektorskih dialogov, ki med drugim obravnavajo:

(a) priznavanje in omogocanje interoperabilnih ¢ezmejnih storitev zaupanja in elektronske

avtentikacije;

(b) ravnanje s sporocili za neposredno trzenje;

(c) izzive za mala in srednja podjetja na podro¢ju digitalne trgovine;

(d) varstvo potrosnikov in krepitev zaupanja potroSnikov v podrocje elektronskega trgovanja;

(e) skupna vprasanja na podrocju kibernetske varnosti ter

(f) vse druge zadeve, ki so pomembne za razvoj digitalne trgovine.
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2. Sodelovanje pri regulativnih zadevah in dobrih praksah iz odstavka 1 je osredoto¢eno na
izmenjavo informacij in mnenj o zakonodaji pogodbenic na teh podrocjih ter na izvajanje take

zakonodaje.

3 Pogodbenici potrjujeta pomen dejavnega sodelovanja v ve¢stranskih forumih za spodbujanje

razvoja digitalne trgovine.

CLEN 19.14

Klavzula ponovnega pregleda v zvezi s tokom podatkov

Pogodbenici v treh letih od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma ponovno ocenita potrebo po

vkljucitvi dolo€b o prostem toku podatkov v ta sporazum.
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POGLAVIE 20
PRETOK KAPITALA, PLACILA IN NAKAZILA
ZACASNI ZASCITNI UKREPI
CLEN 20.1
Tekoci racun
Brez poseganja v druge dolocbe tega sporazuma vsaka pogodbenica dovoli vsa nakazila ali placila v
zvezi s transakcijami na teko¢em racunu placilne bilance med pogodbenicama, ki spadajo na

podrocje uporabe tega sporazuma, v prosto zamenljivi valuti in v skladu s Statutom Mednarodnega

denarnega sklada, sprejetim 22. julija 1944 v Bretton Woodsu v New Hampshiru, kot je ustrezno.
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CLEN 20.2
Pretok kapitala
Brez poseganja v druge doloc¢be tega sporazuma vsaka pogodbenica v zvezi s transakcijami na
kapitalskem in finan¢nem racunu placilne bilance dovoli prosti pretok kapitala za namene
liberalizacije nalozb in drugih transakcij, kot je doloCeno v poglavju 10 (Liberalizacija nalozb),
poglavju 11 (Cezmejna trgovina s storitvami), poglavju 12 (Zacasna prisotnost fizi¢nih oseb iz
poslovnih razlogov) in poglavju 18 (Financne storitve).

CLEN 20.3

Uporaba zakonov in predpisov v zvezi s

pretokom kapitala, placili ali nakazili

1. Pododstavek 6(a) ¢lena 18.2 (Podro¢je uporabe) ter ¢lena 20.1 in 20.2 pogodbenici ne

preprecujejo uporabe njenih zakonov in predpisov v zvezi s:

(a) stecajem, insolventnostjo in varstvom pravic upnikov;
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(b)

(d)

(e)

®

2.

izdajanjem finan¢nih instrumentov ali trgovanjem z njimi;

racunovodskim poro¢anjem ali vodenjem evidenc o pretoku kapitala, placilih ali nakazilih,

kadar je treba pomagati organom kazenskega pregona ali finan¢no regulativnim organom,;

kriminalnimi ali kaznivimi dejanji oziroma zavajajo¢im ali goljufivim ravnanjem;

zagotavljanjem skladnosti z odredbami ali sodbami v sodnih postopkih ali

shemami socialne varnosti, javnimi pokojninskimi shemami ali obveznimi varéevalnimi

shemami.

Ti zakoni in predpisi se ne uporabljajo samovoljno ali diskriminatorno oziroma na drug

nacin, ki bi pomenil prikrito omejevanje pretoka kapitala, placil ali nakazil.
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CLEN 20.4
Zacasni zascCitni ukrepi

1. V izjemnih primerih resnih tezav pri delovanju ekonomske in monetarne unije Evropske
unije ali grozenj tej lahko Evropska unija sprejme ali ohrani zascitne ukrepe v zvezi s pretokom
kapitala, placili ali nakazili. Ti ukrepi so omejeni na obseg, ki je nujno potreben za resevanje takih

tezav, in veljajo najvec Sest mesecev.

2. Ukrepi, ki jih Evropska unija uvede v skladu z odstavkom 1, ne pomenijo sredstva
samovoljne ali neupravic¢ene diskriminacije med Mehiko in tretjo drzavo. Evropska unija

nemudoma obvesti Mehiko in ¢im prej predlozi ¢asovni nacrt za odpravo takih ukrepov.
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CLEN 20.5

Omejitve v primeru placilne bilance, zunanjega financiranja

in makroekonomskih tezav

1. Pogodbenica lahko sprejme ali ohrani omejevalne ukrepe v zvezi s pretokom kapitala,

placili ali nakazili%:

(a) v primeru resnih placilnobilan¢nih ali zunanjefinanénih tezav ali nevarnosti za nastanek takih

tezav®4 ali

(b) v izjemnih okolis¢inah, kadar placila ali nakazila, povezana s pretokom kapitala, povzrocajo
ali predstavljajo groznjo, da bodo povzrocili resne makroekonomske tezave, povezane z
denarno politiko in politiko deviznega tecaja v Mehiki ali drzavi ¢lanici Evropske unije.

2. Ukrepi iz odstavka 1:

(a) so v skladu s Statutom Mednarodnega denarnega sklada, Ce je ustrezno;

63V primeru Evropske unije lahko te ukrepe sprejme drZzava ¢lanica Evropske unije v primerih,
ki niso navedeni v ¢lenu 20.4 in ki vplivajo na gospodarstvo zadevne drzave ¢lanice.

64 Pojasniti je treba, da lahko resne pladilnobilan¢ne ali zunanjefinanéne tezave ali nevarnost
takih tezav iz pododstavka 1(a) med drugim povzrocijo resne makroekonomske tezave,
povezane z denarno politiko in politiko deviznega tecaja, ali nevarnost za nastanek takih
tezav, kot je navedeno v pododstavku 1(b).
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(b) ne presegajo ukrepov, potrebnih za razreSevanje okolis¢in, opisanih v odstavku 1;

(c) sozacasni in se postopoma odpravijo glede na izboljSanje okolisCin iz odstavka 1;

(d) preprecujejo nepotrebno oskodovanje poslovnih, gospodarskih in finan¢nih interesov druge

pogodbenice;

(e) druge pogodbenice v podobnih okolis¢inah ne obravnavajo manj ugodno kot tretjo drzavo ter

(f)  se ne uporabljajo kot nadomestilo za makroekonomske politike, ki so potrebne za upravi¢eno

zunanje prilagajanje.

3. V primeru blagovne menjave lahko pogodbenica sprejme ali ohrani omejevalne ukrepe za
za$Cito svojega zunanjefinan¢nega polozaja ali placilne bilance. Ti ukrepi so v skladu s ¢lenom XII
GATT 1994 in Dogovorom o placilnobilan¢nih dolocbah Splosnega sporazuma o carinah in

trgovini iz leta 1994.
4. V primeru trgovine s storitvami lahko pogodbenica sprejme ali ohrani omejevalne ukrepe za

zasCito svojega zunanjefinannega polozaja ali placilne bilance. Ti ukrepi so v skladu s ¢lenom XII

GATS.
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5. Pogodbenica si prizadeva, da ne sprejme ali ohrani ukrepov, ki so v obliki dodatnih tarifnih
dajatev, kvot, dovoljenj ali podobnih ukrepov. Pogodbenica pojasni razloge za uporabo teh

omejevalnih ukrepov, ko o njih uradno obvesti drugo pogodbenico.

6. Pogodbenica, ki sprejme ali ohrani ukrepe iz odstavka 1, o njih nemudoma uradno obvesti
drugo pogodbenico.
7. Ce se omejevalni ukrepi sprejmejo ali ohranijo v skladu s ¢lenom 20.4 ali tem &lenom, se

pogodbenici nemudoma posvetujeta v pododboru za storitve in nalozbe, razen ¢e posvetovanja
potekajo na drugih mednarodnih forumih, katerih Clanici sta obe pogodbenici. Na posvetovanjih se
ocenijo placilnobilanc¢ne ali zunanjefinancne teZave, zaradi katerih so bili sprejeti zadevni ukrepi,
pri ¢emer se upostevajo dejavniki, kot so:

(a) vrsta in obseg tezav;

(b) zunanje gospodarsko in trgovinsko okolje ter

(c) alternativni popravni ukrepi, ki so morda na voljo.
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8. Na posvetovanjih iz odstavka 7 se obravnava skladnost kakr$nih koli omejevalnih ukrepov s
¢lenom 20.4 ali odstavkoma 1 in 2 tega ¢lena. Pogodbenici sprejmeta vse relevantne ugotovitve
statisti¢ne ali dejanske narave, ki jih predstavi Mednarodni denarni sklad (MDS), ¢e so na voljo, pri
svojih sklepih pa upostevata oceno placilnobilanénega in zunanjefinanénega polozaja zadevne

pogodbenice s strani MDS.
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POGLAVIE 21

JAVNA NAROCILA

CLEN 21.1
Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a) ,komercialno blago ali storitve* pomenijo blago ali storitve take vrste, ki se obicajno prodaja
ali ponuja za prodajo na komercialnih trgih nevladnim kupcem, ki jih obic¢ajno tudi kupijo, za
nevladne namene;

(b) ,.gradbene storitve* pomenijo storitve, katerih cilj je, da se na kakrSen koli nacin izvedejo

civilna ali gradbena dela na podlagi oddelka 51 zacasne osrednje klasifikacije proizvodov

Zdruzenih narodov (CPC);
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(¢) .,zajeto javno naroCanje pomeni javno narocanje za vladne namene:

(1)  blaga, storitev ali kombinacije obeh:

(A) kot je za vsako pogodbenico doloceno v Prilogi 21-A (Zajeta javna narocila

Evropske unije) oziroma Prilogi 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), ter
(B) ki niso naroceni za komercialno prodajo ali nadaljnjo prodajo ali za uporabo v
proizvodnji ali pri dobavi blaga ali storitve za komercialno prodajo ali nadaljnjo
prodajo;
(i) na podlagi vseh vrst pogodb, vklju¢no z naslednjimi:
(A) nakup;
(B) zakupin
(C) najem ali nakup na obroke z moZnostjo nakupa ali brez nje;
(i11) katerega vrednost, ocenjena v skladu s ¢lenom 21.2, je ob objavi uradnega obvestila v
skladu ¢lenom 21.6 enaka ustreznemu pragu, dolo¢enemu za pogodbenico v Prilogi 21-

A (Zajeta javna narocila Evropske unije) oziroma Prilogi 21-B (Zajeta javna narocila

Mehike), ali vis§ja od njega;
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(d)

(e)

®

(&)

(iv) ki ga izvede naroc¢nik in

(v) ki ni kako drugace izkljuceno s podrocja uporabe ¢lena 21.2.2 ali Priloge 21-A (Zajeta

javna narocila Evropske unije) oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike);

»elektronska drazba* pomeni ponavljajo¢ se proces, pri katerem ponudniki z uporabo
elektronskih sredstev predstavijo nove cene ali nove vrednosti za koli¢insko opredeljive
necenovne elemente ponudbe, povezane z merili vrednotenja, ali oboje, na podlagi katerega se

dolo¢i ali ponovno doloci razvrstitev ponudb;

,»V pisni obliki“ ali ,,pisno* pomeni kakr$ne koli informacije, izrazene z besedami ali
Stevilkami, ki jih je mogoce prebrati, reproducirati in pozneje sporociti, ter lahko vkljucuje

elektronsko posredovane in shranjene informacije;

,omejeni razpisni postopki‘ pomenijo razpisne postopke, pri katerih se naro¢nik posvetuje z

enim ali ve€ izbranimi ponudniki;
,»vecnamenski seznam* pomeni seznam ponudnikov, za katere je naro¢nik ugotovil, da

izpolnjujejo pogoje za uvrstitev na ta seznam, ki ga naro¢nik namerava uporabiti ve¢ kot

enkrat;
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(h) ,,obvestilo 0 nameravanem javnem narocilu“ pomeni obvestilo, ki ga objavi naro¢nik, da
povabi zainteresirane ponudnike, naj oddajo prijavo za sodelovanje, predlozijo ponudbo ali

oboje;
(i) ,kompenzacija“ pomeni kateri koli pogoj ali zavezo, ki spodbuja lokalni razvoj ali izboljSuje
placilno bilanco pogodbenice, kot so uporaba domace vsebine, licenciranje tehnologije,

nalozbe, protidobave in podobna dejanja ali zahteve;

(j)  ,odprti razpisni postopek pomeni nacin narocanja, pri katerem lahko vsi zainteresirani

ponudniki predlozijo svojo ponudbo;

(k) ,,naro¢nik* pomeni subjekt, zajet v oddelkih A, B in C prilog 21-A (Zajeta javna narocila

Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna narocila Mehike);

(1) ,.kvalificirani ponudnik* pomeni ponudnika, za katerega naro¢nik priznava, da je izpolnil

pogoje za udelezbo;

(m) ,,selektivni razpisni postopek* pomeni nacin narocanja, pri katerem naro¢nik povabi le

kvalificirane ponudnike, da predlozijo svojo ponudbo;

(n) ,,storitve” vkljucujejo gradbene storitve, razen ¢e je dolo¢eno drugace;
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(o)

(p)

(@

,standard“ pomeni dokument, ki ga je odobril priznani organ in ki za splo$no in veckratno
uporabo doloca pravila, smernice ali znacCilnosti za blago ali storitve ali z njimi povezane
postopke in nacine proizvodnje, ki jih ni treba obvezno upoSstevati, lahko pa tudi vkljucuje ali
izklju¢no obravnava zahteve glede terminologije, simbolov, pakiranja, oznacevanja ali

etiketiranja, ki se uporabljajo za blago, storitve, postopke ali nacine proizvodnje;

»ponudnik* pomeni subjekt ali skupino subjektov, ki ponuja ali bi lahko ponujala blago ali

storitve, in

»tehni¢na specifikacija® pomeni razpisno zahtevo, ki:

(i) doloca znacilnosti blaga ali storitev, ki se narocajo, vklju¢no s kakovostjo,
ucinkovitostjo, varnostjo in merami, ali postopkov in na¢inov njihove proizvodnje ali

zagotavljanja ali

(i1)) obravnava zahteve glede terminologije, simbolov, pakiranja, oznacevanja ali

etiketiranja, ki se uporabljajo za blago ali storitve.
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CLEN 21.2

Podrocje in obseg uporabe

Uporaba poglavja

1. To poglavje se uporablja za vse ukrepe v zvezi z zajetimi javnimi narocili ne glede na to, ali

se z elektronskimi sredstvi izvajajo izklju¢no ali le delno.

2. Razen ¢e ni v prilogah 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna

narocila Mehike) doloc¢eno drugace, se to poglavje ne uporablja za:

(a) pridobitev ali najem zemljiS¢a, obstojecih zgradb ali drugih nepremicnin ali z njimi povezanih

pravic;

(b) nepogodbene sporazume ali katero koli obliko pomoci, ki jo zagotovi pogodbenica, vklju¢no s
sporazumi o sodelovanju, nepovratnimi sredstvi, posojili, infuzijami lastniskega kapitala,

garancijami in fiskalnimi spodbudami;

(c) narocilo ali nakup storitev fiskalnega urada ali storitev depozitarjev, likvidacijskih in
upravljavskih storitev za regulirane finan¢ne ustanove ali storitev, povezanih s prodajo,
odkupom in razporeditvijo javnega dolga, vkljucno s posojili in drzavnimi obveznicami ter

dolZniskimi in drugimi vrednostnimi papirji;
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(d) pogodbe o zaposlitvi v javnem sektorju;

(e) javna narocila, opravljena:

(i)  za posebni namen zagotavljanja mednarodne pomoci, vkljucno z razvojno pomocjo;

(1)) po posebnem postopku ali pogojih mednarodnega sporazuma v zvezi z namescanjem

vojaskih enot ali skupnim izvajanjem s strani drzav pogodbenic projekta ali

(iii)) po posebnem postopku ali pogojih mednarodne organizacije ali financirana z
mednarodnimi nepovratnimi sredstvi, posojili ali drugo podporo, ¢e ustrezni postopek

ali pogoji ne bi bili v skladu s tem poglavjem.
3. Zaveze vsake pogodbenice v zvezi z zajetimi javnimi narocili so doloCene v prilogah 21-A
(Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna narocila Mehike) v skladu z naslednjo

strukturo:

(a) voddelku A: subjekti na centralni ravni javne uprave, katerih javna narocila so zajeta v tem

poglavju;

(b) v oddelku B: subjekti na podcentralni ravni javne uprave, katerih javna narocila so zajeta v

tem poglavju, v primeru Mehike vklju¢no z drugimi subjekti na podcentralni ravni;
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(c)

(d)

(e)

®

(2

(h)

(1)

4.

v oddelku C: vsi drugi subjekti, katerih javna narocila so zajeta v tem poglavju;

v oddelku D: blago, ki je zajeto v tem poglavju;

v oddelku E: storitve, razen gradbenih storitev, ki so zajete v tem poglavju;

v oddelku F: gradbene storitve, ki so zajete v tem poglavju;

v oddelku G: javno-zasebna partnerstva ali koncesije za gradnje iz tega poglavja;

v oddelku H: vse splo$ne opombe in odstopanja ter

v oddelku I: mediji, v katerih pogodbenica objavlja svoja obvestila o javnih naro¢ilih,
obvestila o oddaji javnega narocila in druge informacije, povezane z njenim sistemom za

javna narocila.

Ce pravo pogodbenice dovoljuje, da zajeto javno naroéilo v imenu naro¢nika izvedejo drugi

subjekti ali osebe, katerih javna narocila niso zajeta v zvezi z zadevnim blagom in storitvami, se

prav tako uporablja to poglavije.
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Vrednotenje

5. Da bi naroc¢nik ugotovil, ali je narocilo zajeto, pri ocenjevanju vrednosti narocila:

(a) narocila ne razdeli na lo¢ena narocila niti ne izbere ali uporabi dolo¢ene metode vrednotenja
za oceno vrednosti narocila, da bi ga tako v celoti ali delno izkljucil iz uporabe tega poglavja,

ter

(b)  vkljuci ocenjeno najvecjo skupno vrednost narocila, dodeljenega enemu ali ve¢ ponudnikom,

za celotno obdobje njegovega trajanja, pri Cemer uposteva vse oblike placila, vkljucno s:

(i) premijami, pristojbinami, provizijami in obrestmi, ter

(i1)) ¢e javno narocilo omogoca ve¢ moznosti, skupno vrednostjo teh moznosti.
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6. Ce je posledica posamezne zahteve za naroéilo oddaja ve¢ kot enega narocila ali oddaja
naroc¢il v loCenih delih (v nadaljnjem besedilu: ponavljajo¢a se narocila), izraCun ocenjene najvecje

skupne vrednosti temelji na:

(a) vrednosti ponavljajocih se narocil iste vrste blaga ali storitev, oddanih v predhodnih
12 mesecih ali v predhodnem poslovnem letu naro¢nika, prilagojeni, ¢e je to mogoce, da se
upostevajo pricakovane spremembe koli¢ine ali vrednosti blaga ali storitev, ki se bodo

narocale v naslednjih 12 mesecih, ali

(b) ocenjeni vrednosti ponavljajocih se narocil iste vrste blaga ali storitev, ki bodo oddana v

12 mesecih po oddaji prvotnega narocila ali v poslovnem letu naro¢nika.

7. V primeru narocila v obliki zakupa, najema ali najemnega nakupa blaga ali storitev ali

narocila, za katerega skupna cena ni dolocena, se kot osnova za vrednotenje uporablja:

(a) prinarocilih za dolocen cas:

(1) Ceje cas trajanja naroCila 12 mesecev ali manj, skupna ocenjena najvisja vrednost za

obdobje njegove veljavnosti, ali

(i1) ce je Cas trajanja narocila daljSi od 12 mesecev, skupna ocenjena najvisja vrednost,

vklju¢no z morebitno ocenjeno preostalo vrednostjo;
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(b) prinarocilih za nedolocen Cas: ocena mesecnega obroka, pomnozena z 48, ter

(c) ceni gotovo, ali bo pogodba sklenjena za dolocen ¢as, se uporabi pododstavek (b).

CLEN21.3

Varnostne in splosne izjeme

1. Nobena doloc¢ba tega poglavja se ne razlaga tako, da bi kateri koli pogodbenici preprecevala
sprejetje kakrsnih koli ukrepov ali nerazkritje informacij, za katere meni, da so potrebne za zascito
njenih bistvenih varnostnih interesov v zvezi z javnim naro¢anjem orozja, streliva ali vojaskega
materiala ali v zvezi z javnimi naro¢ili, ki so nepogresljiva za nacionalno varnost ali nacionalno

obrambo.

2. Pod pogojem, da se taki ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil sredstvo samovoljne
ali neupravicene diskriminacije med pogodbenicama, kadar prevladujejo enaki pogoji, ali ki bi
pomenil prikrito omejevanje mednarodne trgovine, se nobena dolocba tega poglavja ne razlaga

tako, da bi kateri koli pogodbenici prepreCevala uvajanje ali izvrSevanje ukrepov, ki so:

(a) potrebni za varovanje javne morale, reda in miru ali varnosti;
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(b) potrebni za varovanje Zivljenja ali zdravja ljudi, Zivali ali rastlin;
(c) potrebni za zascito intelektualne lastnine ali

(d) povezani z blagom ali storitvami invalidov, ¢lovekoljubnih ustanov ali zapornikov.

CLEN 21.4
Splosna nacela
Nediskriminacija
1. Ne glede na podrocje uporabe iz ¢lena 21.2 lahko podjetje iz pogodbenice, ki je zakonito
ustanovljeno z vzpostavitvijo, pridobitvijo ali ohranjanjem trzne prisotnosti na ozemlju druge

pogodbenice, sodeluje pri javnih narocilih druge pogodbenice pod enakimi pogoji kot njena

podjetja, kot je doloCeno v pravu druge pogodbenice.
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2. V zvezi z vsakim ukrepom, povezanim z zajetim javnim narocilom, vsaka pogodbenica,
vklju¢no z naroc¢niki, blago in storitve druge pogodbenice ter ponudnike iz druge pogodbenice, ki
ponujajo tako blago ali storitve, takoj in brezpogojno obravnava na nacin, ki ni manj ugoden od

nacina, na katerega, vkljucno s svojimi naro¢niki, obravnava svoje blago, storitve in ponudnika.

3. Pogodbenica, vklju¢no z njenimi naro¢niki, v zvezi s katerim koli ukrepom o zajetih javnih

narocilih:

(a) ne obravnava lokalno ustanovljenega ponudnika manj ugodno kot drugega lokalno

ustanovljenega ponudnika na podlagi stopnje povezave s tujino ali obsega tujega lastniStva ali

(b) ne diskriminira lokalnega ponudnika na podlagi dejstva, da so blago ali storitve, ki jih ta

ponudnik ponuja za dolo¢eno javno narocilo, blago ali storitve druge pogodbenice.

Uporaba elektronskih sredstev

4. Naro¢nik pri izvajanju zajetih javnih narocil s pomocjo elektronskih sredstev:

(a) zagotovi, da se javno narocilo izvede z uporabo sistemov informacijske tehnologije in
programske opreme, vklju€no s tistimi, ki so povezani z avtentikacijo in Sifriranjem podatkov,

ki so sploSno dostopni in interoperabilni z drugimi splo§no dostopnimi sistemi informacijske

tehnologije in programsko opremo;
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(b) vzdrzuje mehanizme, ki zagotavljajo celovitost prijav za sodelovanje in ponudb, vklju¢no z

dolocitvijo Casa prejema in preprecevanjem neustreznega dostopa, ter

(c) uporablja elektronska informacijska in komunikacijska sredstva za objavo obvestil in razpisne
dokumentacije v postopkih za oddajo javnega narocila ter v najSirSem moznem obsegu za
predlozitev ponudb.

Izvajanje javnih narocil

5. Narocnik zajeto javno narocilo izvede na pregleden in nepristranski nacin, ki:

(a) je v skladu s tem poglavjem, in sicer z uporabo ene od naslednjih metod: odprti razpisni

postopki, selektivni razpisni postopki ali omejeni razpisni postopki;

(b) preprecuje nasprotja interesov in koruptivne prakse v skladu s pravom zadevne pogodbenice.
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Protikorupcijski ukrepi

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima vzpostavljene ustrezne ukrepe za preprecevanje
korupcije v svojih javnih narocilih. Ti ukrepi vkljucujejo postopke, s katerimi se doloci, da do
sodelovanja v javnih narocilih pogodbenice za nedoloc¢en ¢as ali za dolo¢eno obdobje niso
upraviceni tisti ponudniki, za katere so pravosodni organi zadevne pogodbenice pravnomocno
ugotovili, da so na ozemlju pogodbenice sodelovali v goljufivih ali drugih nezakonitih dejanjih,
povezanih z javnim narocilom. Vsaka pogodbenica tudi zagotovi, da ima vzpostavljene politike in
postopke za ¢im vecjo odpravo ali obvladovanje morebitnega nasprotja interesov tistih, ki so

vkljuceni v javno narocilo ali vplivajo nan;.

Pravila o poreklu

7. Pogodbenica ne uporablja pravil o poreklu za uvozeno blago ali opravljene storitve iz druge
pogodbenice za namene javnih narocil iz tega poglavja, ki se razlikujejo od pravil o poreklu, ki jih
pogodbenica uporablja v obi¢ajnem poteku trgovine za uvoz ali dobavo enakega blaga ali storitev.
Odrekanje ugodnosti

8. Pogodbenica lahko ponudniku storitev iz druge pogodbenice na podlagi predhodnega
uradnega obvestila in posvetovanja odrece ugodnosti iz tega poglavja, ¢e ugotovi, da storitev

opravlja podjetje, ki ne opravlja ve¢jega dela poslovnih dejavnosti na ozemlju katere koli

pogodbenice.
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Kompenzacije

0. Pogodbenica, vklju¢no z njenimi naro¢niki, v zvezi z zajetimi javnimi naroc€ili ne zahteva,

uposteva, nalaga ali izvrSuje nobene kompenzacije.

Ukrepi, ki niso specifi¢ni za javna narocila

10. Odstavka 2 in 3 se ne uporabljata za:

(a) nikakrsSne carine in takse, ki se nalozijo za uvoz ali v zvezi z njim;

(b) nacin zara¢unavanja takih carin in taks ter

(c) druge uvozne predpise ali formalnosti in ukrepe, ki vplivajo na trgovino s storitvami, razen

ukrepov, ki urejajo zajeta javna narocila.
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CLEN 21.5
Informacije o sistemu za javna narocila

1. Vsaka pogodbenica:

(a) nemudoma objavi vse zakone, predpise, sodne odlocbe, upravne odloc¢be v splosni uporabi,
standardne pogodbene klavzule, ki so doloc¢ene z zakonom ali predpisom ter s sklicevanjem
vkljucene v uradna obvestila ali razpisno dokumentacijo, in postopek v zvezi z zajetimi
javnimi narocili, ter vse njihove spremembe v uradno dolo¢enem elektronskem ali tiskanem
mediju, ki je splosno razsirjen in ostaja zlahka dostopen javnosti, ter

(b) na zahtevo zagotovi utemeljitev navedenega drugi pogodbenici.

2. Vsaka pogodbenica v oddelku I Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije)

oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike) navede:

(a) elektronske ali tiskane medije, v katerih objavi informacije iz odstavka 1(a);

(b) elektronske ali tiskane medije, v katerih objavi uradna obvestila, zahtevana v ¢lenih 21.6,

21.8.91n 21.15.2, ter
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(c) spletni naslov ali naslove, na katerih objavi:

(1)  svojo statistiko javnih narocil iz ¢lena 21.15.4 ali

(i) svoja obvestila o oddanih javnih narocilih v skladu s ¢lenom 21.15.6.

3. Vsaka pogodbenica nemudoma uradno obvesti pododbor za javna narocila o kakrsni koli

spremembi svojih informacij iz oddelka I Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije)

ali Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike).

CLEN 21.6

Obvestila

Obvestilo 0 nameravanem javnem narocilu

1. Naro¢nik za vsako zajeto javno naro€ilo objavi obvestilo o nameravanem javnem naro€ilu,

razen v okoli§¢inah, opisanih v ¢lenu 21.12.
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2.

Razen ¢e je v tem poglavju doloc¢eno drugace, vsako obvestilo o0 nameravanem javnem

narocilu vkljucuje:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

(2

ime in naslov naro¢nika ter druge informacije, potrebne za vzpostavitev stika z naro¢nikom in
pridobitev vseh ustreznih dokumentov, povezanih z javnim narocilom, ter morebitne stroSke

in placilne pogoje;

opis narocila, vklju¢no z vrsto in koli¢ino blaga ali storitev, ki se naro¢ajo, oziroma z oceno

koli¢ine, Ce ta ni znana;

za ponavljajoca se narocila po moznosti oceno, kdaj naj bi bila nadaljnja obvestila o

nameravanih javnih narocilih predvidoma objavljena;

opis kakrsnih koli moznosti;

casovni razpored dobave blaga ali opravljanja storitev ali trajanja narocila;

nacin javnega narocanja, ki bo uporabljen, in ali bo ta vklju€eval pogajanja ali elektronsko

drazbo;

¢e je primerno, naslov in kon¢ni rok za oddajo prijav za sodelovanje pri javnem narocilu;
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(h) naslov in rok za predlozitev ponudb;

(1) jezik ali jezike, v katerih se lahko oddajo ponudbe ali prijave za sodelovanje, e se lahko

oddajo v jeziku, ki ni uradni jezik pogodbenice narocnika;

(j)  seznam in kratek opis vseh pogojev za sodelovanje ponudnikov, vklju¢no z vsemi zahtevami
glede posebnih dokumentov ali potrdil, ki jih morajo predloziti ponudniki v zvezi s tem
sodelovanjem, razen Ce so take zahteve vkljucene v razpisno dokumentacijo, ki je vsem

zainteresiranim ponudnikom na voljo hkrati z obvestilom o nameravanem javnem narocilu;
(k) e namerava naro¢nik v skladu s ¢lenom 21.8 k oddaji ponudb povabiti omejeno Stevilo
kvalificiranih ponudnikov, merila, ki se bodo uporabila za njihov izbor, in po potrebi omejitev

Stevila ponudnikov, ki bodo lahko predlozili ponudbo, ter

(I)  navedbo, da je javno narocilo zajeto v tem poglavju.
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Povzetek obvestila

3. Naroc¢nik za vsako nameravano javno narocilo hkrati s svojo objavo objavi tudi dostopen

povzetek obvestila v enem od jezikov STO.

Povzetek obvestila vkljuCuje vsaj naslednje informacije:

(a) predmet javnega narocila;

(b) rok za predlozitev ponudb ali, kadar je primerno, rok za oddajo prijav za sodelovanje pri

javnih naro¢ilih ali za uvrstitev na veCnamenski seznam ter
(c) naslov, na katerem se lahko zaprosi za dokumente v zvezi z javnim naroc¢ilom.
Obvestilo o nacrtovanem narocilu
4. Naro¢niki naj po moznosti vsako poslovno leto ¢im prej objavijo obvestilo v zvezi s svojimi
prihodnjimi nacrti glede javnih narocil (v nadaljnjem besedilu: obvestilo o nacrtovanem narocilu).
Obvestilo o nacrtovanem narocilu mora vkljucevati predmet narocila in priblizen datum objave

obvestila 0 nameravanem javnem narocilu ali priblizno obdobje, v katerem se narocilo lahko

1zvede.
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5. Naro¢nik, zajet v oddelku B ali C Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije)

ali Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), lahko obvestilo o na¢rtovanem narocilu uporabi kot
obvestilo o nameravanem javnem narocCilu, ¢e vsebuje toliko informacij iz odstavka 2, kot jih ima
naro¢nik na voljo, in izjavo, da bi morali zainteresirani ponudniki svoj interes za javno narocilo

izraziti naro¢niku.
Splosna pravila glede obvestil
6. Vsa obvestila 0 nameravanem javnem narocilu, povzetek obvestila in obvestilo o
nacrtovanem narocilu so neposredno in brezpla¢no dostopni z elektronskimi sredstvi prek enotne
spletne tocke dostopa. Poleg tega se obvestila lahko objavijo tudi v ustreznem tiskanem mediju, ki
je splosno razsirjen, in so dostopna javnosti najmanj do izteka roka, navedenega v obvestilu.
CLEN 21.7

Pogoji za sodelovanje

1. Naro¢nik omeji pogoje za sodelovanje v javnem narocilu na tiste, ki so nujni, da se zagotovi,

da ima ponudnik pravne in finan¢ne zmogljivosti ter poslovne in tehni¢ne sposobnosti za izvedbo

ustreznega javnega narocila.
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(2)

(b)

(c)

(a)

(b)

Narocnik pri dolo€itvi pogojev za sodelovanje:

ne doloci pogoja, da je moral naro¢nik iz pogodbenice ponudniku, da bi ta lahko sodeloval v

javnem narocilu, ze v preteklosti oddati eno ali ve¢ naro¢il;

lahko zahteva ustrezne predhodne izkusnje, Ce so bistvene za izpolnitev zahtev javnega

narocila, ter

kot pogoj za javno narocilo ne zahteva predhodnih izkuSenj na ozemlju pogodbenice.

Naroc¢nik pri oceni, ali ponudnik izpolnjuje pogoje za sodelovanje:

ovrednoti financno zmogljivost ter poslovne in tehni¢ne zmogljivosti ponudnika na podlagi

poslovnih dejavnosti ponudnika tako znotraj kot zunaj ozemlja pogodbenice naro¢nika ter

svojo oceno opravi na podlagi pogojev, ki jih je vnaprej dolocil v obvestilih ali razpisni

dokumentaciji.
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4. Pogodbenica, vklju¢no z njenimi naroc¢niki, lahko na podlagi dokazov ponudnika izkljuci iz

razlogov, kot so:

(a) stecaj;

(b) lazne izjave;

(c) znatne ali stalne pomanjkljivosti pri izvajanju bistvenih zahtev ali obveznosti iz predhodnega

narocila;

(d) pravnomocne sodbe v zvezi s hudimi kaznivimi dejanji po pravu te pogodbenice;

(e) poklicne krsitve ali ravnanja ali opustitve, ki Skodljivo vplivajo na poslovno integriteto

ponudnika, ali

(f) neplacevanje davkov.
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CLEN 21.8

Kvalificiranost ponudnikov

Sistemi registracije in kvalifikacijski postopki

1. Pogodbenica, vklju¢no z njenimi naro¢niki, lahko vodi sistem registracije ponudnikov, v
okviru katerega se morajo zainteresirani ponudniki registrirati in predloziti dolo¢ene informacije. V
tem primeru pogodbenica zagotovi, da imajo zainteresirani ponudniki popoln elektronski dostop do
informacij o sistemu registracije in da lahko zahtevajo registracijo kadar koli v ¢asu veljavnosti
sistema. Pristojni organ jih v razumnem roku obvesti o odlocitvi o odobritvi ali zavrnitvi te zahteve.

Ce je zahteva zavrnjena, se odloCitev ustrezno utemelji.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da:

(a) sinjeni naro¢niki prizadevajo ¢im bolj zmanjsati razlike med svojimi kvalifikacijskimi

postopki ter

(b) sinjeni naro¢niki, ¢e vodijo sisteme registracije, prizadevajo ¢im bolj zmanjsati razlike med

temi sistemi.
3. Pogodbenica, vklju¢no z njenimi narocniki, ne sprejme ali uporablja nobenega sistema

registracije ali kvalifikacijskega postopka z namenom ali u¢inkom ustvarjanja nepotrebnih ovir za

sodelovanje ponudnikov iz druge pogodbenice pri njenih javnih narocilih.
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Selektivni razpisni postopki

4. Naroc¢nik, ki namerava uporabiti selektivni razpisni postopek:

(a) v obvestilo o nameravanem javnem narocilu vkljuci vsaj informacije iz ¢lena 21.6.2(a), (b),

(9, (), (§), (k) in (1) ter ponudnike povabi k oddaji prijave za sodelovanje ter

(b) kvalificiranim ponudnikom, ki jih uradno obvesti v skladu s ¢lenom 21.10.3(b), do zacetka

roka za predlozitev ponudb zagotovi vsaj informacije iz ¢lena 21.6.2(c), (d), (e), (h) in (i).

5. Naro¢nik vsem kvalificiranim ponudnikom omogo¢i sodelovanje v zadevnem javnem
narocilu, razen ¢e je v obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu navedena kakrsna koli omejitev
Stevila ponudnikov, ki lahko predlozijo ponudbo, in meril za izbiro omejenega Stevila ponudnikov.
Povabilo k predlozitvi ponudb se poslje toliko ponudnikom, kolikor jih je potrebno za zagotovitev

ucinkovite konkurence.
6. Ce razpisna dokumentacija ni javno objavljena na dan objave obvestila iz odstavka 4,

naro¢nik zagotovi, da se dajo dokumenti isto¢asno na voljo vsem kvalificiranim ponudnikom,

izbranim v skladu z odstavkom 5.
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Veénamenski seznami

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Naro¢nik lahko vodi ve¢namenski seznam, ¢e se uradno obvestilo, s katerim zainteresirane
ponudnike povabi k oddaji prijave za uvrstitev na seznam, objavi vsako leto v ustreznem
mediju iz oddelka I prilog 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna
naroCila Mehike) in je v primeru objave z elektronskimi sredstvi stalno na voljo.

Uradno obvestilo iz odstavka 7 vkljucuje:

opis izdelkov ali storitev ali njihovih kategorij, za katere se lahko uporablja seznam;

pogoje za sodelovanje, ki jih morajo izpolniti ponudniki za uvrstitev na seznam, in nacine, s

pomocjo katerih bo naro¢nik preveril, da ponudnik izpolnjuje pogoje;

ime in naslov naro¢nika ter druge podatke, potrebne za vzpostavitev stika z narocnikom in

pridobitev vseh ustreznih dokumentov, povezanih s seznamom,;

obdobje veljavnosti seznama in nacine za njegovo obnovitev ali prenehanje ali, ¢e obdobje

veljavnosti ni na voljo, navedbo nacina izdaje obvestila o prenehanju uporabe seznama ter

navedbo, da se lahko seznam uporablja za javna narocila, ki so zajeta v tem poglavju.
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9. Ne glede na odstavek 7 lahko naro¢nik, ¢e bo ve¢namenski seznam veljaven tri leta ali manj,
objavi uradno obvestilo iz odstavka 7 samo enkrat, in sicer na zaCetku obdobja veljavnosti seznama,

W

Cce:

(a) je vnjem navedeno obdobje veljavnosti in da nadaljnja uradna obvestila ne bodo objavljena

ter

(b) se objavi z elektronskimi sredstvi in je v obdobju veljavnosti stalno na voljo.

10.  Naroc¢nik ponudnikom omogoci, da kadar koli zaprosijo za uvrstitev na ve€namenski

seznam, in na seznam v razumno kratkem casu vkljuci vse kvalificirane ponudnike.

11.  Ce ponudnik, ki ni vkljuéen na ve¢namenski seznam, odda prijavo za sodelovanje pri
javnem naroc€ilu na podlagi ve¢namenskega seznama in vse zahtevane dokumente v roku iz

¢lena 21.10.2, naroc¢nik prijavo prouci. Naroc¢nik ne izklju¢i ponudnika iz obravnave v zvezi z
narocilom, ker naro¢nik nima dovolj ¢asa za proucitev vloge, razen ¢e v izjemnih primerih zaradi
zapletenosti naroc¢ila ne more zakljuciti proucitve vloge v casovnem obdobju, dolocenem za oddajo

ponudb.
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Drugi subjekti iz oddelkov B in C prilog 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B

(Zajeta javna narocila Mehike).

12.  Narocnik iz pogodbenice, zajet v oddelku B ali C Priloge 21-A (Zajeta javna narocila
Evropske unije) ali Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), lahko uradno obvestilo, s katerim
ponudnike povabi k prijavi za uvrstitev na ve¢namenski seznam, uporabi kot obvestilo o

nameravanem javnem narocilu, Ce:

(a) jeuradno obvestilo objavljeno v skladu z odstavkom 7 in vklju€uje informacije, zahtevane v
skladu z odstavkom 8, vse razpolozljive informacije, zahtevane v skladu s ¢lenom 21.6.2, ter
izjavo, da pomeni obvestilo o0 nameravanem javnem narocilu ali da bodo samo ponudniki na
ve¢namenskem seznamu prejeli nadaljnja obvestila o narocilih, ki jih zajema veénamenski

seznam, ter

(b) narocnik ponudnikom, ki so izrazili interes za doloceno javno narocilo, nemudoma zagotovi
zadostne informacije, da lahko ocenijo svoj interes za javno narocilo, vklju¢no z vsemi

preostalimi informacijami, zahtevanimi v skladu s ¢lenom 21.6.2, ¢e so na voljo.

13.  Naroc¢nik, zajet v oddelku B ali C Priloge 21-A (Zajeta javna naro€ila Evropske unije)
ali Priloge 21-B (Zajeta javna naroc¢ila Mehike), lahko ponudniku, ki je zaprosil za vkljucitev na
ve¢namenski seznam v skladu z odstavkom 10, dovoli predlozitev ponudbe za dolo¢eno javno

narocilo, ¢e ima naro¢nik dovolj ¢asa za proucitev, ali ponudnik izpolnjuje pogoje za sodelovanje.
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Informacije o odloc¢itvah naro¢nika

14. Naro¢nik vsakega ponudnika, ki odda prijavo za sodelovanje pri javnem narocilu ali za

uvrstitev na ve¢namenski seznam, nemudoma obvesti o svoji odlocitvi glede prijave.
15. Ce naroc¢nik zavrne ponudnikovo prijavo za sodelovanje pri javnem narocilu ali za uvrstitev
na ve¢namenski seznam, preneha priznavati ponudnika kot kvalificiranega ali ga ¢rta z
ve¢namenskega seznama, o tem nemudoma obvesti ponudnika in mu na njegovo zahtevo
nemudoma pisno pojasni razloge za svojo odlocitev.
CLEN 21.9

Tehnic¢ne specifikacije in razpisna dokumentacija
Tehnicne specifikacije
1. Naro¢nik ne pripravi, sprejme ali uporablja nobene tehni¢ne specifikacije in ne predpise

nobenega postopka ugotavljanja skladnosti z namenom ali u¢inkom nepotrebnega oviranja trgovine

med pogodbenicama.
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2. Pri dolocanju tehni¢nih specifikacij za blago ali storitve, ki se naroc¢ajo, naro¢nik po potrebi:

(a) doloci tehni¢ne specifikacije z vidika zahtev glede zmogljivosti in funkcionalnosti in ne z

vidika oblikovnih ali opisnih lastnosti ter

(b) utemel;ji tehni¢ne specifikacije z mednarodnimi standardi, ¢e taki standardi obstajajo, sicer pa
z nacionalnimi tehni¢nimi predpisi, priznanimi nacionalnimi standardi ali gradbenimi

predpisi.

3. Ce se v tehniénih specifikacijah uporabljajo oblikovne ali opisne lastnosti, naroénik po
potrebi navede, da bo uposteval ponudbe z enakovrednim blagom ali storitvami, ki dokazano
izpolnjujejo zahteve javnega narocila, in sicer z vkljucitvijo besedila, kot je na primer ,,ali

enakovredno®, v razpisno dokumentacijo.

4. Naro¢nik ne dolo¢i tehni¢nih specifikacij, ki bi zahtevale ali se nanasale na dolo¢eno
blagovno znamko ali trgovsko ime, patent, avtorsko pravico, model, tip, posebno poreklo,
proizvajalca ali ponudnika, razen ¢e ni nobenega drugega dovolj natan¢nega ali razumljivega na¢ina
za opis zahtev javnega narocila in pod pogojem, da naro¢nik v razpisno dokumentacijo vkljuci

besedilo, kot je na primer ,,ali enakovredno®.
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5. Naroc¢nik ne zaprosi za nasvete in ne sprejema nasvetov, ki se lahko uporabijo pri pripravi
ali sprejetju katere koli tehni¢ne specifikacije za konkretno javno narocilo, od osebe, ki bi lahko

imela poslovne interese v javnem naroc€ilu, na nacin, ki bi izklju¢eval konkurenco.

6. Pogodbenica lahko svojim naro¢nikom dovoli, da upostevajo okoljske in socialne vidike, ce

so ti nediskriminatorni in povezani s predmetom narocila.

7. Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica, vklju¢no z njenimi naroc¢niki, v skladu s tem
¢lenom pripravi, sprejme ali uporablja tehnicne specifikacije za spodbujanje ohranjanja naravnih

virov ali varstva okolja.

Razpisna dokumentacija

8. Naroc¢nik da ponudnikom na voljo razpisno dokumentacijo, ki vkljucuje vse potrebne
informacije, da lahko ponudniki pripravijo in oddajo ustrezne ponudbe. Ce to ni navedeno Ze v
obvestilu o nameravanem javnem narocilu, taka dokumentacija vkljucuje popoln opis:

(a) javnega narocila, vkljuéno z vrsto in koli¢ino blaga ali storitev, ki se narocajo, ali z oceno

koli¢ine, Ce ta ni znana, ter vsemi zahtevami, ki jih je treba izpolniti, vkljucno s tehni¢nimi

specifikacijami, potrdilom o ugotavljanju skladnosti, nacrti, risbami ali gradivom z navodili;
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(b)

(c)

(d)

(e)

®

(2

(h)

vseh pogojev za sodelovanje ponudnikov, vklju¢no s seznamom informacij in dokumentov, ki

jih morajo ponudniki oddati v povezavi s pogoji za sodelovanje;

vseh meril ocenjevanja, ki jih bo naro¢nik uporabil pri oddaji narocila, in relativni pomen teh

meril, razen kadar je edino merilo cena;
¢e bo naro¢nik izvedel javno narocilo z elektronskimi sredstvi, vseh zahtev v zvezi z
overjanjem in Sifriranjem ali drugih zahtev, povezanih z oddajo informacij z elektronskimi

sredstvi;

¢e bo naro¢nik izvedel elektronsko drazbo, pravil, po katerih bo potekala drazba, vklju¢no z

opredelitvijo elementov ponudbe, povezanih z merili ocenjevanja;

¢e bo odpiranje ponudb javno, datuma, Casa in kraja odpiranja ponudb in po potrebi

subjektov, ki so lahko prisotni;

vseh drugih doloc¢b ali pogojev, vkljuéno s pogoji placila in vsemi omejitvami nac¢inov

predlozitve ponudb, npr. v papirni obliki ali z elektronskimi sredstvi, ter

vseh datumov za dobavo blaga ali izvedbo storitev.
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9. Naroc¢nik pri dolocitvi datuma za dobavo narocenega blaga ali izvedbo narocenih storitev
uposteva dejavnike, kot so zapletenost javnega narocila, pricakovani obseg oddaje narocila
podizvajalcem in dejanski Cas, potreben za proizvodnjo blaga, njegovo odpremo iz skladis¢a in

prevoz z nabavnega mesta ali za izvedbo storitev.

10. Merila ocenjevanja, doloCena v obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali razpisni
dokumentaciji, lahko med drugim vkljucujejo ceno in druge dejavnike stroskov, kakovost, tehni¢no
ustreznost, okoljske znacilnosti in pogoje dobave.

11. Naro¢nik nemudoma:

(a) dana voljo razpisno dokumentacijo, da se zagotovi, da imajo zainteresirani ponudniki dovolj

Casa za oddajo ustreznih ponudb;

(b) zainteresiranim ponudnikom na zahtevo zagotovi razpisno dokumentacijo, ter

(c) odgovori na vse razumne zahteve zainteresiranega ali sodelujocega ponudnika po ustreznih

informacijah, ¢e te informacije zadevnemu ponudniku ne dajejo prednosti pred drugimi

ponudniki.
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Spremembe

12. Ce naro¢nik pred oddajo narocila spremeni merila ali zahteve iz obvestila 0 nameravanem

javnem narocilu ali razpisne dokumentacije, ki je bila posredovana sodelujo¢im ponudnikom, ali pa

spremeni ali ponovno izda obvestilo ali razpisno dokumentacijo, vse take spremembe oziroma
spremenjeno ali ponovno izdano obvestilo ali razpisno dokumentacijo poslje v pisni obliki:

(a) vsem ponudnikom, ki sodelujejo v ¢asu spremembe ali ponovne izdaje, ¢e so naro¢niku znani,
v vseh drugih primerih pa na enak nacin, kot je bil uporabljen za objavo prvotnih informacij,
ter

(b) v ustreznem casu, da tem ponudnikom omogoc¢i, da po potrebi spremenijo in ponovno
predlozijo svoje spremenjene ponudbe.

CLEN 21.10

Roki

1. Naro¢nik ponudnikom v skladu s svojimi razumnimi potrebami zagotovi dovolj ¢asa za

pripravo in oddajo prijav za sodelovanje in ustreznih ponudb, pri ¢emer upoSteva dejavnike, kot so:

(a) narava in kompleksnost javnega narocila;
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(b) pricakovani obseg oddaje narocil podizvajalcem ter

(c) cas, potreben za posiljanje ponudb z neelektronskimi sredstvi s tock v drugi pogodbenici ali

na ozemlju naro¢nika, ¢e se ne uporabljajo elektronska sredstva.
Roki, vkljuéno z vsakim podaljSanjem, so enaki za vse zainteresirane ali sodelujoce ponudnike.
2. Naroc¢nik, ki uporablja selektivne razpisne postopke, dolo¢i rok za oddajo prijav za
sodelovanje, ki naceloma ne sme biti krajsi od 25 dni od datuma objave obvestila o nameravanem
javnem naro¢ilu. Ce v nujnih primerih, ki jih naro¢nik ustrezno utemelji, ta rok ni izvedljiv, se

lahko rok skraj$a na najmanj deset dni.

3. Razen v primerih iz odstavkov 4, 5, 7 in 8 naro¢nik dolo¢i rok za oddajo vlog za

sodelovanje, ki ni krajsi od 40 dni od dneva, ko:

(a) sev primeru odprtih razpisnih postopkov objavi obvestilo 0 nameravanem javnem narocilu ali

(b) v primeru selektivnih razpisnih postopkov naro¢nik uradno obvesti ponudnike, da bodo

povabljeni k predlozitvi ponudb, ne glede na to, ali bo uporabil ve¢namenski seznam ali ne.
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4. Naro¢nik lahko skrajSa rok za predlozitev ponudb, dolocen v skladu z odstavkom 3, na

najmanj deset dni, Ce:

(a) je obvestilo o nacrtovanem narocilu iz ¢lena 21.6.4 objavil vsaj 40 dni in ne ve¢ kot
12 mesecev pred objavo obvestila 0 nameravanem javnem narocilu in ¢e obvestilo o
nacrtovanem narocilu vsebuje:

(i)  opis javnega narocila;

(i1)) predvidene roke za oddajo ponudb ali prijav za sodelovanje;

(iii) izjavo, da morajo zainteresirani ponudniki naro¢niku izraziti svoj interes za javno

narocilo;

(iv) naslov, na katerem so na voljo dokumenti v zvezi z javnim narocilom, ter

(v) vse razpolozljive informacije, ki se zahtevajo za obvestilo o nameravanem javnem

narocilu v skladu s ¢lenom 21.6.2;
(b) zaponavljajoca se javna narocila v prvotnem obvestilu o nameravanem javnem naroc€ilu

navede, da bodo roki za predlozitev ponudb v nadaljnjih obvestilih dolo¢eni na podlagi tega

odstavka, ali
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(¢) v nujnih primerih, ki jih naro¢nik ustrezno utemelji, rok za predlozitev ponudb, doloc¢en v

skladu z odstavkom 3, ni izvedljiv.

5. Naro¢nik lahko skraj$a rok za predlozitev ponudb, dolo¢en v skladu z odstavkom 3, za pet

dni v vsakem od naslednjih primerov:

(a) obvestilo 0 nameravanem javnem narocilu je objavljeno z elektronskimi sredstvi;

(b) vsarazpisna dokumentacija je na voljo prek elektronskih sredstev od dne objave obvestila o

nameravanem javnem naro€ilu ter

(¢) naroc¢nik sprejema ponudbe prek elektronskih sredstev.

6. Zaradi uporabe odstavka 5 v povezavi z odstavkom 4 se rok za predlozitev ponudb, ki je
dolocen v skladu z odstavkom 3, nikakor ne sme skrajSati na manj kot deset dni od datuma objave

obvestila 0 nameravanem javnem narocilu.

7. Ne glede na druge dolocbe tega ¢lena lahko naro¢nik pri naro¢anju komercialnega blaga ali
storitev ali njihove kombinacije skraj$a rok za predlozitev ponudb, dolo¢en v skladu z odstavkom 3,
na najmanj 13 dni, ¢e z elektronskimi sredstvi isto€asno objavi obvestilo o nameravanem javnem
narocilu in razpisno dokumentacijo. Poleg tega lahko naro¢nik, ¢e ponudbe za komercialno blago
ali storitve sprejema prek elektronskih sredstev, skrajsa rok, dolo€en v skladu z odstavkom 3, na

najmanj deset dni.
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8. Ce je naroénik iz oddelka B ali C Priloge 21-A (Zajeta javna naroéila Evropske unije)
oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike) izbral vse kvalificirane ponudnike ali njihovo
omejeno Stevilo, se lahko rok za predlozitev ponudb dolo¢i na podlagi medsebojnega dogovora med
naro&nikom in izbranimi ponudniki. Ce dogovora ni, je rok najmanj deset dni.
CLEN 21.11
Pogajanja

1. Pogodbenica lahko doloc¢i, da se njeni naro¢niki pogajajo s ponudniki, Ce:

(a) jenaro¢nik v obvestilu o nameravanem javnem narocilu, ki se zahteva v skladu s

¢lenom 21.6.2, navedel, da se namerava pogajati, ali
(b) ocenjevanje pokaze, da nobena ponudba ni o€itno najugodnej$a v smislu posebnih meril

ocenjevanja, dolocenih v obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali razpisni

dokumentaciji.
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2. Narocnik:

(a) zagotovi, da se vsaka izloc¢itev ponudnikov, ki sodelujejo v pogajanjih, opravi v skladu z
merili ocenjevanja, dolocenimi v obvestilu 0 nameravanem javnem narocilu ali razpisni
dokumentaciji, ter

(b) ko se pogajanja koncajo, dolo¢i skupni rok, v katerem lahko preostali sodelujoc¢i ponudniki
oddajo nove ali spremenjene ponudbe.

CLEN 21.12
Omejeni razpisni postopki

1. Narocnik lahko uporabi omejeni razpisni postopek, ¢e ga ne uporabi za izogibanje

konkurenci med ponudniki ali tako, da diskriminira ponudnike iz druge pogodbenice ali §¢iti

domace ponudnike, in se odloci, da ne bo uporabil ¢lenov 21.6 do 21.8, 21.9.8 do 21.9.12 ter 21.10,

21.11,21.13 in 21.14 v katerih koli od naslednjih okolis¢in:

(a) pod pogojem, da zahteve razpisne dokumentacije niso bistveno spremenjene, ce:

(i) nibila oddana nobena ponudba ali noben ponudnik ni oddal prijave za sodelovanje;

& /51398



(b)

(©)

(i) ni bila oddana nobena ponudba, ki bi izpolnjevala bistvene zahteve razpisne

dokumentacije;

(ii1)) noben ponudnik ne izpolnjuje pogojev za sodelovanje ali

(iv) so bile oddane ponudbe prikrojene;

blago ali storitve lahko dobavi le dolo¢en ponudnik in ni razumnega alternativnega ali

nadomestnega blaga ali storitev iz katerega koli od naslednjih razlogov:

(1) razpis se nanasa na umetnisko delo;

(i) varstvo patentov, avtorskih pravic ali drugih izklju¢nih pravic ali

(ii1)) odsotnost konkurence iz tehni¢nih razlogov;

za dodatne dobave prvotnega ponudnika blaga ali storitev, ki niso bile vkljucene v prvotno

javno narocilo, ¢e sprememba ponudnika takega dodatnega blaga ali storitev:
(1) nimogoca iz ekonomskih ali tehni¢nih razlogov, kot so zahteve po zamenljivosti ali

interoperabilnosti z obstoje¢o opremo, programsko opremo, storitvami ali objekti,

zagotovljenimi v okviru prvotnega javnega narocila, ter
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(i) povzroci velike nevSecnosti ali znatno podvajanje stroSkov za narocnika;

(d) kolikor je nujno potrebno, ¢e zaradi izjemne nujnosti, nastale zaradi dogodkov, ki jih naro¢nik
ni mogel predvideti, blaga ali storitev ni bilo mogoce pravocasno pridobiti z odprtim ali

selektivnim razpisnim postopkom;

(e) zablago, kupljeno na trgu primarnih proizvodov;

(f) ¢e naro¢nik naroca prototipe ali prvo blago ali storitve, ki se razvijajo na njegovo zahtevo v

okviru dolo¢ene pogodbe za raziskave, poskuse, Studijo ali izvirni razvoj ali za tako pogodbo;

izvirni razvoj prvega blaga ali storitve lahko vklju¢uje omejeno proizvodnjo ali dobavo, da se
dodajo rezultati preskusov na terenu in se dokaze, da je blago ali storitev primerna za
proizvodnjo ali dobavo v ve¢jem obsegu v skladu s sprejemljivimi standardi kakovosti, ne
vkljucuje pa masovne proizvodnje ali dobav zaradi ugotavljanja komercialne primernosti ali

povracila stroskov raziskav in razvoja;
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(g) zanakupe pod izjemno ugodnimi pogoji, ki nastopijo zgolj v zelo kratkem ¢asu v primeru
neobicajnih odprodaj, ki na primer nastanejo z likvidacijo, prisilno upravo ali steCajem, ne pa

za redne nakupe od stalnih ponudnikov, ali

(h) ¢e se javno narocilo odda zmagovalcu oblikovalskega natecaja, pod pogojem, da:

(1) je bil nateCaj organiziran v skladu z naceli tega poglavja, zlasti v zvezi z objavo

obvestila 0 nameravanem javnem narocilu, ter

(i1)) sodelujoce ocenjuje neodvisna zirija z namenom, da se zmagovalcu odda oblikovalsko

naro¢ilo.

2. Naroc¢nik pripravi pisno porocilo za vsako narocilo, oddano v skladu z odstavkom 1.
Porocilo vsebuje ime naro¢nika, vrednost in vrsto naro¢enega blaga ali storitev ter izjavo o
okolis¢inah in pogojih, opisanih v odstavku 1, zaradi katerih je bila uporaba omejenega razpisnega

postopka upravicena.
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CLEN 21.13

Elektronske drazbe

Ce namerava naro¢nik izvesti zajeto javno narocilo z uporabo elektronske drazbe, pred njenim

zaCetkom vsakemu udeleZencu zagotovi:
(a) metodo samodejnega ocenjevanja, vkljuéno z matemati¢no formulo, ki temelji na merilih
ocenjevanja iz razpisne dokumentacije in ki se bo med drazbo uporabljala pri samodejni

razvrstitvi ali ponovni razvrstitvi;

(b) rezultate vseh prvotnih ocen elementov ponudbe, ¢e se bo narocilo oddalo na podlagi

najugodnejse ponudbe, ter

(c) vse druge zadevne informacije v zvezi z izvajanjem draZbe.
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CLEN 21.14

Obravnava ponudb in oddaja narocil

Obravnava ponudb

1. Naroc¢nik prejme, odpre in obravnava vse ponudbe po postopkih, ki zagotavljajo poStenost in

nepristranskost postopka za oddajo javnega narocila ter zaupnost ponudb.

2. Ce naro¢nik enemu ponudniku omogoéi, da v obdobju od odpiranja ponudb do oddaje
javnega narocila popravi nenamerne oblikovne napake, zagotovi enako moznost vsem sodelujo¢im
ponudnikom.

Oddaja narocil

3. Ponudba se obravnava, ¢e je predlozena v pisni obliki in ob odpiranju izpolnjuje bistvene

zahteve iz obvestil in razpisne dokumentacije ter jo je predlozil ponudnik, ki izpolnjuje pogoje za

sodelovanje.
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4. Razen ¢e naro¢nik ugotovi, da oddaja narocila ni v javnem interesu, odda narocilo
ponudniku, za katerega je ugotovil, da je sposoben izpolnjevati pogoje narocila in da je, izklju¢no

na podlagi meril za ocenjevanje, doloCenih v obvestilih in razpisni dokumentaciji, predlozil:

(a) najugodnejso ponudbo ali

(b) ceje edino merilo cena, najnizZjo ceno.

5. Ce naro¢nik prejme ponudbo s ceno, ki je neobi¢ajno nizja od cen v drugih predloZenih
ponudbah, lahko pri ponudniku preveri, ali izpolnjuje pogoje za sodelovanje in je sposoben izpolniti

pogoje narocila.

6. Naroc¢nik ne uporabi moznosti, ne odpove javnega narocila in ne spreminja oddanih narocil

tako, da bi se izognil obveznostim iz tega poglavja.
7. Vsaka pogodbenica lahko praviloma dolo¢i obdobje mirovanja med oddajo narocila in

sklenitvijo pogodbe, da se neuspesnim ponudnikom zagotovi dovolj ¢asa za pregled in izpodbijanje

odlocitve o oddaji narocila.
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CLEN 21.15

Preglednost informacij o javnih narocilih
Informacije, ki se zagotovijo ponudnikom
1. Naroc¢nik sodelujoc¢e ponudnike nemudoma obvesti o svojih odlo¢itvah o oddaji narocila in
na zahtevo ponudnika to stori v pisni obliki. Naro¢nik v skladu s ¢lenoma 21.16.2 in 21.16.3
neuspeSnemu ponudniku na zahtevo pojasni, zakaj ni izbral njegove ponudbe, in navede zadevne
prednosti ponudbe uspeSnega ponudnika.
Objava informacij o oddaji narocila
2. Naroc¢nik najpozneje 72 dni po oddaji vsakega narocila, zajetega v tem poglavju, objavi
obvestilo v ustreznem tiskanem ali elektronskem mediju iz oddelka I Priloge 21-A (Zajeta javna
naroéila Evropske unije) oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna naro¢ila Mehike). Ce naro¢nik objavi
obvestilo samo v elektronskem mediju, ostane informacija enostavno dostopna v razumnem

¢asovnem obdobju. Obvestilo vkljucuje vsaj naslednje informacije:

(a) opis narocenega blaga ali storitev;
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(b) ime in naslov naro¢nika;

(c) 1ime in naslov uspesnega ponudnika;

(d) vrednost izbrane ponudbe ali najvi§jo in najnizjo ponudbo, ki se uposteva pri oddaji narocila;

(e) datum oddaje narocila ter

(f)  vrsto uporabljene metode javnega naroCanja in, kadar je bil uporabljen omejen razpisni

postopek v skladu s ¢lenom 21.12, opis okolis¢in, ki upravicujejo uporabo tega postopka.

Shranjevanje dokumentacije in porocil ter vzdrzevanje elektronske sledljivosti

3. Narocnik za obdobje vsaj treh let od datuma oddaje narocila hrani:

(a) dokumentacijo in porocila o razpisnih postopkih in oddaji narocil v zvezi z zajetimi narocili,

vkljucno s porocili, zahtevanimi v skladu s ¢lenom 21.12, ter

(b) podatke, ki zagotavljajo ustrezno sledljivost izvedbe zajetega javnega narocila z elektronskimi

sredstvi.
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Izmenjava statisticnih podatkov

4. Vsaka pogodbenica letno zbira in izmenjuje statisti¢ne podatke o svojih narocilih, zajetih v
tem poglavju®®. Statisti¢na porocila v zvezi z narodili, ki jih oddajo vsi naro¢niki zadevne
pogodbenice, zajeti v tem poglavju, vsebujejo statisti¢éne podatke o ocenjeni vrednosti oddanih

javnih narocil za zajeta javna narocila na globalni ravni in raz¢lenjeno po kategorijah naro¢nikov.

5. Ce so take informacije na voljo, vsaka pogodbenica zagotovi statisti¢ne podatke o drzavi
porekla izdelkov in storitev, ki jih kupijo njeni naro¢niki. Da se zagotovi primerljivost takih
statisticnih podatkov, pododbor za javna narocila, ustanovljen v skladu s ¢lenom 21.19, zagotovi
smernice o metodah, ki jih je treba uporabiti. Da se zagotovi u¢inkovito spremljanje javnih naro¢il,

zajetih v tem poglavju, se lahko Svet za trgovino odlo¢i spremeniti zahteve iz odstavka 4.

6. Ce pogodbenica zahteva, da se obvestila o oddanih narogilih v skladu z odstavkom 2
objavijo v elektronski obliki, in ¢e so taka obvestila dostopna javnosti prek enotne zbirke podatkov
v elektronski obliki, ki omogoc¢a analizo oddanih naro¢il, lahko pogodbenica namesto porocanja
pododboru za javna narocila zagotovi povezavo do spletnega mesta skupaj z vsemi navodili, ki so

potrebna za dostop do takih podatkov in njihovo uporabo.

% Prva izmenjava informacij poteka eno leto po zadetku veljavnosti tega sporazuma.
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CLEN 21.16

Razkrivanje informacij

Zagotavljanje informacij pogodbenicama

1. Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice nemudoma zagotovi vse potrebne informacije,
da ugotovi, ali je bilo zajeto javno narocilo izvedeno posteno, nepristransko in v skladu s tem
poglavjem, vklju¢no z informacijami o znacilnostih in zadevnih prednostih uspesnega ponudnika.
Pogodbenica, ki prejme informacije, jih ne razkrije nobenemu ponudniku, ¢e bi to vplivalo na
konkurenco v prihodnjih razpisih, razen po pridobitvi soglasja pogodbenice, ki je informacije

zagotovila.

Nerazkritje informacij

2. Ne glede na druge doloc¢be tega poglavja pogodbenica, vklju¢no z njenimi naro¢niki,
nobenemu posameznemu ponudniku ne zagotovi informacij, ki bi lahko posegale v posteno
konkurenco med ponudniki.

3. Nobena dolocba iz tega poglavja se ne razlaga tako, da bi se od pogodbenice, vklju¢no z
njenimi naro¢niki, organi in revizijskimi organi, zahtevalo razkritje zaupnih informacij, ¢e bi tako

razkritje:

(a) oviralo kazenski pregon;
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(b) lahko ogrozalo posteno konkurenco med ponudniki;

(c) posegalo v legitimne poslovne interese doloc¢enih oseb, vklju¢no z zas¢ito intelektualne

lastnine, ali

(d) bilo kako drugace v nasprotju z javnim interesom.

CLEN 21.17
Postopki notranjega pregleda

1. Vsaka pogodbenica zagotovi pravocasen, u¢inkovit, pregleden in nediskriminatoren upravni
ali sodni postopek pregleda, s katerim se lahko ponudnik v okviru zajetega narocila, v katerem ima

ali je imel interes, pritozi zoper:

(a) krsitve dolocb tega poglavja ali

(b) c¢e ponudnik nima pravice, da bi se neposredno pritoZil zoper krsitve dolocb tega poglavja na
podlagi zakonodaje pogodbenice, neizpolnjevanje ukrepov pogodbenice o izvajanju tega

poglavja.

Postopkovna pravila za vse pritoZbe so v pisni obliki in splosno dostopna.
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2. V primeru pritozbe ponudnika, nastale v okviru zajetega javnega narocila, v katerem ima ali
je imel ponudnik interes, zaradi krSenja ali neizpolnjevanja obveznosti iz odstavka 1, pogodbenica
naroc¢nika, ki izvaja zajeto javno narocilo, spodbuja naro¢nika in ponudnika k iskanju resitve
pritozbe s posvetovanjem. Narocnik vsako tako pritozbo obravnava nepristransko in pravocasno ter
brez poseganja v sodelovanje ponudnika pri tekocih ali prihodnjih javnih naro€ilih ali v njegovo

pravico do popravnih ukrepov po upravnem ali sodnem postopku pregleda.

3. Vsak ponudnik ima na voljo dovolj ¢asa, da pripravi in vlozi pritozbo, tj. v vsakem primeru
vsaj deset dni od tedaj, ko se seznani z osnovo za pritozbo oziroma se upraviceno pricakuje, da bi

moral biti seznanjen z njo.

4. Vsaka pogodbenica ustanovi ali imenuje vsaj en nepristranski upravni ali pravosodni organ,
ki je neodvisen od njenih naro¢nikov, da sprejme in pregleda ponudnikovo pritozbo v okviru

zajetega javnega narocila.
5. Ce pritozbo prvotno pregleda organ, ki ni organ iz odstavka 4, pogodbenica zagotovi, da

lahko ponudnik vlozi pritozbo na prvotno odlocitev pri nepristranskem upravnem ali pravosodnem

organu, ki je neodvisen od naro¢nika, katerega javno narocilo je predmet pritozbe.
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6.

Vsaka pogodbenica zagotovi, da je odlocCitev organa za pregled, ki ni sodis¢e, predmet

sodnega pregleda ali da ima organ postopke, ki zagotavljajo, da:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

®

naro¢nik na pritozbo pisno odgovori in organu za pregled razkrije vse zadevne dokumente;

imajo udelezenci v postopku (v nadaljnjem besedilu: udelezenci) pravico, da so zasliSani,

preden organ za pregled sprejme odlocCitev v zvezi s pritozbo;

imajo udelezenci pravico do zastopanja in spremljanja;

imajo udelezenci dostop do vseh postopkov;

imajo udelezenci pravico zahtevati, da postopek poteka v javnosti in da so prisotne price, ter

organ za pregled svoje odlocitve ali priporocila sprejme pravocasno in v pisni obliki, pri

¢emer vkljuéi pojasnilo razlogov za vsako odlocitev ali priporocilo.
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7. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke, ki zagotavljajo hitre zaasne ukrepe, na
podlagi katerih lahko ponudniki Se naprej sodelujejo v javnih narocilih. Ti zacasni ukrepi lahko
povzrocijo zacasno prekinitev postopka javnega narocanja. V skladu s postopki se lahko pri
odloc¢anju, ali naj se taki ukrepi uporabijo, upostevajo prevladujoce skodljive posledice za zadevne

interese, vkljucno z javnim interesom. Vsaka utemeljitev za neukrepanje se predlozi v pisni obliki.

8. Vsaka pogodbenica sprejme ali vzdrzuje postopke, ki zagotavljajo popravne ukrepe ali

nadomestilo za nastalo izgubo ali Skodo, ¢e organ za pregled ugotovi, da so bile krSene ali niso bile

izpolnjene obveznosti iz odstavka 1. Nadomestilo za nastalo izgubo ali $kodo se lahko omeji na

stroske priprave ponudbe ali pritoZbe ali obojega.

CLEN 21.18

Spremembe in popravki v zvezi z obsegom uporabe

1. Evropska unija lahko spremeni ali popravi Prilogo 21-A (Zajeta javna naroCila Evropske

unije), Mehika pa Prilogo 21-B (Zajeta javna narocila Mehike).
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Spremembe

2. Ce namerava pogodbenica spremeniti Prilogo 21-A (Zajeta javna narodila Evropske unije)

oziroma Prilogo 21-B (Zajeta javna narocila Mehike):

(a) o tem pisno uradno obvesti drugo pogodbenico ter

(b) v uradno obvestilo vkljuci predlog za ustrezne kompenzacijske prilagoditve za drugo

pogodbenico, da se ohrani raven obsega uporabe, ki je primerljiva z ravnijo pred spremembo.

3. Ne glede na pododstavek 2(b) pogodbenici ni treba zagotoviti kompenzacijskih prilagoditev,
¢e sprememba zajema naro¢nika, nad katerim je pogodbenica dejansko odpravila svoj nadzor ali
vpliv. Steje se, da je vladni nadzor ali vpliv na zajeta naro¢ila naro¢nikov, zajetih v oddelku C
Priloge 21-A (Zajeta javna naro€ila Evropske unije) ali v podseznamu 2 vsake drzave iz oddelka B
ali oddelka C Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), u¢inkovito odpravljen, ¢e je naro¢nik

izpostavljen konkurenci na trgih, do katerih dostop ni omejen.

4. Druga pogodbenica lahko nasprotuje predlagani spremembi, o kateri je bila uradno

obvescena v skladu z odstavkom 2, ¢e se ne strinja, da:

(a) je prilagoditev, predlagana v skladu s pododstavkom 2(b), ustrezna za ohranitev ravni, ki je

primerljiva z obstoje¢im obsegom uporabe iz tega poglavija;
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(b) sprememba zajema naro¢nika, nad katerim je pogodbenica dejansko odpravila svoj nadzor ali

vpliv v skladu z odstavkom 3.

Pogodbenica predlozi ugovor v pisni obliki v 45 dneh od datuma prejema uradnega obvestila iz
pododstavka 2(a), sicer se Steje, da je sprejela prilagoditev ali spremembo, vklju¢no za namene

poglavja 31 (ReSevanje sporov).

Popravki

5. Naslednje spremembe Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) oziroma Priloge
21-B (Zajeta javna narocila Mehike) se Stejejo za povsem formalen popravek, ¢e ne vplivajo na
obstoje¢ obseg uporabe iz tega poglavja:

(a) sprememba imena naro¢nika;

(b) zdruzitev dveh ali vec¢ subjektov, zajetih v oddelkih A do C Priloge 21-A (Zajeta javna

narocila Evropske unije) oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna naroc¢ila Mehike), ter

(c) locitev subjekta, zajetega v oddelkih A do C Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske
unije) oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), na dva ali ve€ subjektov, ki se vsi
dodajo naro¢nikom, zajetim v istem oddelku Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske

unije) oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike).
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6. Vsaka pogodbenica vsaka tri leta po zacetku veljavnosti tega sporazuma uradno obvesti
drugo pogodbenico o predlaganih popravkih Priloge 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije)

oziroma Priloge 21-B (Zajeta javna narocila Mehike).

7. Pogodbenica lahko drugo pogodbenico uradno obvesti o ugovoru k predlaganemu popravku
v 45 dneh od prejema uradnega obvestila. Ce pogodbenica vloZi ugovor, pojasni, zakaj po njenem
mnenju predlagani popravek ni sprememba iz odstavka 5, in opiSe ucinek predlaganega popravka na
obseg uporabe iz tega poglavja. Ce druga pogodbenica ne predloZi pisnega ugovora v 45 dneh od

datuma prejema uradnega obvestila, se Steje, da se s predlaganim popravkom strinja.

Posvetovanja in reSevanje sporov

8. Ce druga pogodbenica predloZi ugovor k predlagani spremembi ali popravku, poskusata
pogodbenici resiti tezavo s posvetovanji. Ce pogodbenici v 60 dneh od datuma prejema ugovora ne
dosezeta dogovora, lahko pogodbenica, ki Zeli spremeniti ali popraviti Prilogo 21-A (Zajeta javna
narocila Evropske unije) ali Prilogo 21-B (Zajeta javna narocila Mehike), zadevo predlozi v
postopek za resevanje sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov). Predlagana sprememba
ali popravek zacne veljati Sele, ko se s tem strinjata obe pogodbenici ali ¢e je tako doloceno v

odlocitvi arbitraZznega senata iz kon¢nega porocila v skladu s ¢lenom 31.14 (Kon¢no porocilo).

& /s1415



CLEN 21.19

Pododbor za javna narocila

Pododbor za javna narocila, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1(j) (Pododbori in drugi organi),

obravnava zadeve, povezane z izvajanjem in delovanjem tega poglavja, kot so:

(a) sprememba prilog 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna narocila

Mehike);

(b) priprava sklepov o spremembi prilog 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B

(Zajeta javna narocila Mehike) za Svet za trgovino;

(c) zadeve glede javnih narocil v zvezi s tem poglavjem, ki jih nanj naslovi pogodbenica, ter

(d) kakrSna koli druga vprasanja, ki so povezana z delovanjem tega poglavja.
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POGLAVIE 22

PODJETJA V DRZAVNI LASTI, PODJETJA, KI SO JIM DODELJENE POSEBNE PRAVICE
ALI
PRIVILEGIJI, TER PRAVNI MONOPOLI

CLEN 22.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a) ,.Sporazum® pomeni Sporazum o uradno podprtih izvoznih kreditih, pripravljen v okviru
OECD ali njegovega naslednika, ne glede na to, ali je pripravljen v okviru OECD ali zunaj
njega, ki ga je sprejelo vsaj 12 prvotnih ¢lanic STO, ki so bile udelezenke Sporazuma od

1. januarja 1979;

(b) ,,poslovne dejavnosti® pomenijo dejavnosti, katerih kon¢ni rezultat je proizvodnja blaga ali
opravljanje storitve, ki se prodaja na uposStevnem trgu v koli¢inah in po cenah, ki jih doloc¢i
podjetje na podlagi pogojev ponudbe in povprasevanja, ter so usmerjene v ustvarjanje

dobicka®s;

6 Pojasniti je treba, da to izkljucuje dejavnosti, ki jih izvaja podjetje: (a) ki deluje na
nepridobitni osnovi ali (b) ki deluje na podlagi povracila stroSkov.
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»trgovinski vidiki“ pomenijo ceno, kakovost, razpolozljivost, trzljivost, prevoz in druge
pogoje nakupa ali prodaje ali druge dejavnike, ki bi se obicajno upostevali pri poslovnih

odloc¢itvah zasebnega podjetja, ki deluje v skladu z naceli trznega gospodarstva v zadevnem

,»dolociti* pomeni vzpostaviti ali dovoliti monopol ali ga razsiriti na dodatno blago ali

,pravni monopol*“ pomeni javni ali zasebni subjekt, vklju¢no s konzorcijem ali vladno
agencijo, ki je na zadevnem trgu na ozemlju pogodbenice doloc¢en kot edini ponudnik ali
kupec blaga ali storitve, vendar ne vkljucuje subjekta, ki mu je bila dodeljena izkljucna

pravica intelektualne lastnine zgolj zaradi take dodelitve®7;

»podjetje, ki so mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji“ pomeni javno ali zasebno
podjetje, vklju¢no z odvisnim podjetjem, ki mu je pogodbenica pravno ali dejansko podelila
posebne pravice ali privilegije; pogodbenica dodeli posebne pravice ali privilegije, ko doloci
ali omeji Stevilo podjetij, pooblasc¢enih za dobavo blaga ali storitve v skladu z merili, ki niso
objektivna, sorazmerna in nediskriminatorna, s ¢imer bistveno vpliva na zmoZnost drugih

podjetij, da dobavijo enako blago ali storitev na istem geografskem obmocju pod dejansko

(c)

podjetju ali industriji;
(d)

storitev;
()
®

enakovrednimi pogoji;
67

Pojasniti je treba, da se to poglavje ne uporablja za naravne monopole, razen ¢e so doloCeni v
smislu pododstavka 1(d).
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(g) .finan¢na institucija“ in ,,finan¢na storitev* imata enak pomen kot v ¢lenu 18.1 (Opredelitev

pojmov);
(h) ,storitev, ki se opravlja pri izvajanju javnih pooblastil* pomeni storitev, ki se opravlja pri
izvajanju javnih pooblastil, kot so opredeljena v GATS in, kadar je ustrezno, v Prilogi o

finan¢nih storitvah h GATSS8;

(i) ,,podjetje v drzavni lasti“ pomeni podjetje, ki je v lasti ali pod nadzorom pogodbenice®.

CLEN 22.2

Pooblasceni organ

Ce v tem sporazumu ni drugaée dologeno, vsaka pogodbenica zagotovi, da vse osebe, vkljucno s
podjetji v drzavni lasti, podjetji, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnimi
monopoli, ki jim je pogodbenica dodelila regulativna, upravna ali druga javna pooblastila, pri

izvajanju takih pooblastil ravnajo v skladu z obveznostmi pogodbenice iz tega sporazuma.

%8 Pojasniti je treba, da storitve, ki se opravljajo pri izvajanju javnih pooblastil, vklju¢ujejo
storitve, ki jih opravljajo centralna banka, monetarni organ, finan¢ni regulativni organ ali
organ za reSevanje pogodbenice.

69

Za dolocitev lastniStva ali nadzora se za vsak primer posebej proucijo vsi ustrezni pravni in
dejanski elementi.
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CLEN 22.3
Podrocje uporabe

1.  To poglavje se uporablja za podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim dodeljene posebne
pravice ali privilegiji, in pravne monopole, ki opravljajo poslovne dejavnosti. Ce podjetje v drzavni
lasti, podjetje, ki so mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravni monopol zdruzuje
poslovne in neposlovne dejavnosti’?, to poglavje zajema samo poslovne dejavnosti.
2. To poglavje se ne uporablja za:
(a) podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravne

monopole, kadar delujejo kot naro¢niki, ki izvajajo zajeta javna narocila, kot so opredeljena v

¢lenu 21.1(c) (Opredelitev pojmov);

(b) storitve, ki se opravljajo pri izvajanju javnih pooblastil;

70 To vkljuCuje izvajanje zakonitega pooblastila za opravljanje javnih storitev.
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(¢) dejavnosti, ki jih izvaja:

(1) financ¢na institucija ali drug pravni subjekt, ki je v lasti ali pod nadzorom pogodbenice

in je ustanovljen ali deluje zacasno in izkljuéno za namene reSevanja’l;

(i1) javni subjekt, vkljucno z javnim skladom, ki izklju¢no na podlagi pooblastila za
opravljanje javnih storitev, katerega cilj je prispevati k uravnotezenemu in stalnemu
razvoju zadevne pogodbenice, zagotavlja financne storitve za to pogodbenico ali z

njenim jamstvom ali z uporabo njenih finan¢nih sredstev, ter

(ii1) javni subjekt na podlagi pooblastila za opravljanje javnih storitev, ki se nanasa na

zakonsko doloc¢en sistem socialne varnosti ali javne pokojninske nacrte, ter

(d) podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravni
monopoli, ¢e so bili v ¢asu dolocitve zneska praga letni prihodki iz poslovnih dejavnosti v
katerem koli od predhodnih treh zaporednih poslovnih let nizji od 200 milijonov posebnih

pravic Crpanja.

1 Pojasniti je treba: (a) izraz ,,reSevanje’ se razlaga v skladu z zakonodajo pogodbenice, v kateri
ima finan¢na institucija ali drug pravni subjekt sedez; (b) finan¢na institucija ali drug pravni
subjekt ne opravlja nobene poslovne dejavnosti, ki ni neposredno povezana z njenimi nameni
reSevanja.
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3. Clen 22.6 se ne uporablja za opravljanje finanénih storitev s strani podjetja v drzavni lasti,
podjetja, ki so mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravnega monopola, dolocenega na
podlagi pooblastila vlade, Ce tako opravljanje finan¢nih storitev:

(a) podpira izvoz ali uvoz, pod pogojem, da storitve:

(1)  niso namenjene izpodrivanju komercialnega financiranja ali

(i) se ponujajo pod pogoji, ki niso ugodnejsi od tistih, ki bi jih bilo mogoce pridobiti za

primerljive finan¢ne storitve na komercialnem trgu’?;

(b) podpira zasebne naloZbe zunaj ozemlja pogodbenice, pod pogojem, da te storitve:

(i)  niso namenjene izpodrivanju komercialnega financiranja ali

(i1) se ponujajo pod pogoji, ki niso ugodnejsi od tistih, ki bi jih bilo mogoce pridobiti za

primerljive financ¢ne storitve na komercialnem trgu, ali

2 (e se na komercialnem trgu ne ponujajo primerljive finanéne storitve: (a) za namene
pododstavkov (a)(ii) in (b)(ii) se lahko podjetje v drzavni lasti po potrebi opre na
razpolozljive dokaze za dolocitev referencne vrednosti pogojev, pod katerimi bi se take
storitve ponujale na komercialnem trgu; (b) za namene pododstavkov (a)(i) in (b)(i) se Steje,
da opravljanje finan¢nih storitev ni namenjeno izpodrivanju komercialnega financiranja.
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(c) seponuja pod pogoji v skladu s Sporazumom, ¢e spada na podrocje uporabe Sporazuma.

4. Clen 22.6 se ne uporablja za sektorje iz pododstavkov 2(c) do (e) ¢lena 10.5 (Podrogje

uporabe).

5. Clen 22.6 se ne uporablja, ¢e podjetja v drzavni lasti pogodbenice, podjetja, ki so jim
dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravni monopoli kupujejo in prodajajo blago ali storitve

v skladu s:

(a) katerim koli obstojecim neskladnim ukrepom, ki ga pogodbenica ohrani, nadaljuje, obnovi ali
spremeni v skladu s ¢lenom 10.12 (Neskladni ukrepi in izjeme), clenom 11.8 (Neskladni
ukrepi in izjeme) ali ¢lenom 18.12 (Pridrzki in neskladni ukrepi), kot je doloceno v Prilogi I

(Obstojeci ukrepi) in oddelku B Priloge VI (Financne storitve), ali

(b) katerim koli neskladnim ukrepom, ki ga pogodbenica sprejme ali ohrani v zvezi s sektorji,
podsektorji ali dejavnostmi v skladu s ¢lenom 10.12 (Neskladni ukrepi in izjeme),
¢lenom 11.8 (Neskladni ukrepi in izjeme) ali clenom 18.12 (Pridrzki in neskladni ukrepi), kot
je doloceno v Prilogi II (Prihodnji ukrepi) in oddelku B (Prihodnji ukrepi) Priloge VI

(Financ¢ne storitve).
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6. Pogodbenici soglasata, da se ukrep, ki je bil sprejet ali ohranjen v skladu s Prilogo 22-A
(Neskladne dejavnosti) ali izkljucen s podroc¢ja uporabe tega poglavja, lahko ohrani, ¢e se ta ukrep,
kolikor spada na podro¢je uporabe Sporazuma o STO, uporablja v skladu s pravicami in

obveznostmi pogodbenice, ki sprejme tak ukrep v skladu s Sporazumom o STO”3.

CLEN 22.4

Neskladne dejavnosti

Clen 22.6 se ne uporablja za neskladne dejavnosti podjetij v drzavni lasti ali pravnih monopolov iz

Priloge 22-A (Neskladne dejavnosti Mehike) v skladu s pogoji iz navedene priloge.

73 Pojasniti je treba, da je edini forum za ugotavljanje, ali se ukrep pogodbenice uporablja v

skladu z njenimi pravicami in obveznostmi na podlagi Sporazuma o STO, mehanizem za
reSevanje sporov v okviru dogovora o resSevanju sporov.
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CLEN 22.5
Splosne dolocbe

1. Brez poseganja v pravice in obveznosti vsake pogodbenice iz tega poglavja se nobena
dolocba tega poglavja ne razlaga tako, da bi pogodbenici preprecevala ustanovitev ali ohranitev

podjetja v drzavni lasti, podelitev posebnih pravic ali privilegijev podjetju ali dolocitev ali ohranitev

monopola.

2. Pogodbenica od podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so mu dodeljene posebne pravice ali

privilegiji, ali pravnega monopola ne sme zahtevati ali ga spodbujati, naj ravna na nacin, ki ni v
skladu s tem poglavjem.
CLEN 22.6
Nediskriminatorna obravnava in trgovinski vidiki

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vsa njena podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim

dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravni monopol ob opravljanju poslovne dejavnosti:
(a) prinakupu ali prodaji blaga ali storitve ravnajo v skladu s trgovinskimi vidiki, razen pri

izpolnjevanju pogojev pooblastila za opravljanje javnih storitev, ki je v skladu s

pododstavkom (b) ali (c);
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(b)

(©)

pri nakupu blaga ali storitve:

(1)  blago ali storitev, ki ju dobavi ali opravi podjetje iz druge pogodbenice, obravnavajo na
nacin, ki ni manj ugoden od nacina, na katerega obravnavajo podobno blago ali storitve

podjetij iz pogodbenice, ter

(i1) blago ali storitev, ki ju dobavi ali opravi podjetje, ki je zajeto podjetje v smislu
¢lena 10.1.1(a) (Opredelitev pojmov), na ozemlju pogodbenice, obravnavajo na nacin,
ki ni manj ugoden od nacina, na katerega obravnavajo podobno blago ali storitve

podjetij iz pogodbenice na upostevnem trgu na ozemlju pogodbenice, ter

pri prodaji blaga ali storitve:

(i) podjetje iz druge pogodbenice obravnavajo na nacin, ki ni manj ugoden od nacina, na

katerega obravnavajo podjetja pogodbenice, ter

(i) podjetje, ki je zajeto podjetje v smislu ¢lena 10.1.1(a) (Opredelitev pojmov), na ozemlju
pogodbenice, obravnavajo na nacin, ki ni manj ugoden od nacina, na katerega

obravnavajo podjetja pogodbenice na upostevnem trgu na ozemlju pogodbenice.

74

Pojasniti je treba, da se ta ¢len ne uporablja za nakup ali prodajo deleZev, delnic ali drugih
oblik lastniSkega kapitala s strani podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so mu dodeljene
posebne pravice ali privilegiji, ali pravnega monopola kot nac¢ina kapitalske udelezbe v
drugem podjetju.

& /s1426



2. Ce so taki druga&ni pogoji ali zavrnitev v skladu s trgovinskimi vidiki, odstavek 1 podjetjem
v drzavni lasti, podjetjem, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnim

monopolom ne preprecuje:

(a) nakupa ali dobave blaga ali storitev pod druga¢nimi pogoji, vklju¢no s tistimi, ki se nanasajo

na ceno, ali

(b) zavrnitve nakupa ali dobave blaga ali storitev.

CLEN 22.7

Regulativni okvir

1. Pogodbenici spostujeta in ¢im bolje uporabljata ustrezne mednarodne standarde, tudi

smernice OECD za upravljanje podjetij v drzavni lasti.

& /s1427



2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da vsak regulativni organ ali pristojni organ, ki opravlja

regulativno funkcijo, ki jo pogodbenica vzpostavi ali ohrani:

(a) deluje neodvisno od podjetij, ki jih regulira, in jim ni odgovoren, da bi se zagotovila

ucinkovitost regulativne funkcije, ter

(b) v podobnih okolis¢inah deluje nepristransko’ v zvezi z vsemi podjetji, ki jih regulira,
vkljuc¢no s podjetji v drzavni lasti, podjetji, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji,

in pravnimi monopoli’®.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi dosledno in nediskriminatorno izvrSevanje zakonov in
predpisov, tudi v zvezi s podjetji v drzavni lasti, podjetji, ki so jim dodeljene posebne pravice ali

privilegiji, in pravnimi monopoli.

7S Pojasniti je treba, da je treba nepristranskost, s katero regulativni organ ali pristojni organ

izvaja svoje regulativne funkcije, oceniti glede na splo$ni vzorec ali prakso tega regulativnega
organa ali pristojnega organa.

Pojasniti je treba, da za tiste sektorje, za katere sta se pogodbenici v drugih poglavjih
dogovorili o posebnih obveznostih v zvezi z regulativnim organom ali pristojnim organom,
prevladajo ustrezne dolocbe teh drugih poglavij.
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CLEN 22.8
Preglednost

1. Pogodbenica na pisno zahtevo druge pogodbenice nemudoma zagotovi naslednje
informacije v zvezi s podjetjem v drzavni lasti, podjetjem, ki so mu dodeljene posebne pravice ali
privilegiji, ali pravnim monopolom, ¢e zahteva vsebuje pojasnilo o tem, kako lahko dejavnosti tega
podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnega

monopola vplivajo na interese pogodbenice, ki predlozi zahtevo, v skladu s tem poglavjem:

(a) odstotek delnic, ki jih imajo pogodbenica, ki prejme zahtevo, njena podjetja v drzavni lasti,
podjetja, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravni monopoli skupaj v lasti,
in odstotek glasovalnih pravic, ki jih imajo skupaj v podjetju v drzavni lasti, podjetju, ki so

mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnem monopolu;

(b) opis vseh posebnih delnic ali posebnih glasovalnih ali drugih pravic, ki jih imajo
pogodbenica, ki je prejela zahtevo, njena podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim dodeljene
posebne pravice ali privilegiji, ali pravni monopoli, ¢e se te pravice razlikujejo od pravic,
povezanih s splosnimi skupnimi delnicami takega podjetja v drZavni lasti, podjetja, ki so mu

dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnega monopola;
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(c)

(d)

(e)

S

organizacijsko strukturo podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so mu dodeljene posebne pravice
ali privilegiji, ali pravnega monopola, sestavo njegovega upravnega odbora ali enakovrednega
organa, uradne nazive vseh javnih usluzbencev, ki opravljajo funkcijo uradnika ali ¢lana

upravnega odbora ali enakovrednega organa;

opis vladnih sluzb ali javnih organov, ki urejajo ali nadzirajo podjetja v drzavni lasti, podjetja,
ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravne monopole, opis zahtev glede
poroc¢anja, ki jim jih naloZijo te sluzbe ali javni organi, ¢e je to izvedljivo, ter pravic in praks”’
vladnih sluzb ali javnih organov v zvezi z imenovanjem, razresitvijo ali plac¢ilom visjih
vodstvenih delavcev in ¢lanov upravnega odbora ali katerega koli drugega enakovrednega

organa,

letni prihodek in skupna sredstva podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so mu dodeljene
posebne pravice ali privilegiji, ali pravnega monopola v zadnjem triletnem obdobju, za katero

so na voljo podatki;

vse izjeme in imunitete, zaradi katerih ima podjetje v drzavni lasti, podjetje, ki so mu
dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravni monopol ugodnosti v skladu z zakonodajo

zaproSene pogodbenice ter

77

Pojasniti je treba, da izraz ,,prakse* ne vkljuCuje razlogov za imenovanje, razreSitev ali placilo
vi§jih vodstvenih delavcev in ¢lanov upravnega odbora ali katerega koli drugega
enakovrednega organa.
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(g) vse dodatne javno dostopne informacije v zvezi s podjetjem v drzavni lasti, podjetjem, ki so
mu dodeljene posebne pravice ali privilegiji, ali pravnim monopolom, vklju¢no z letnimi

racunovodskimi izkazi in revizijami, ki jih opravijo tretje strani.

2. Ce pogodbenica, ki prejme zahtevo, nima zahtevanih informacij, o tem obvesti

pogodbenico, ki je predlozila zahtevo.

3. Ce pogodbenica predloZi pisne informacije na podlagi zahteve v skladu s tem ¢lenom in
pogodbenico, ki je predlozila zahtevo, obvesti, da so te informacije zaupne, pogodbenica, ki je
predlozila zahtevo, takih informacij ne razkrije brez predhodnega soglasja pogodbenice, ki je

predlozila informacije.

& /51431



POGLAVIE 23

POLITIKA VARSTVA KONKURENCE

CLEN 23.1

Splosna nacela

Pogodbenici priznavata pomen svobodne in neizkrivljene konkurence v svojih trgovinskih in
nalozbenih odnosih. Pogodbenici priznavata, da lahko protikonkuren¢ne poslovne prakse in
poseganje drzave izkrivljajo pravilno delovanje trgov ter ogrozijo koristi liberalizacije trgovine in
nalozb. Pogodbenici se strinjata, da bodo prepoved takega ravnanja, izvajanje politike varstva
konkurence, spodbujanje dejavnosti zagovarjanja in sodelovanje pri zadevah, ki jih zajema to

poglavje, pomagali zagotoviti koristi tega sporazuma.
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CLEN 23.2

Konkurenc¢no pravo in protikonkurencne poslovne prakse

1. Vsaka pogodbenica na svojem ozemlju ohrani ali sprejme celovito konkuren¢no pravo, ki se

uporablja za vse sektorje gospodarstva’® in u¢inkovito obravnava naslednje poslovne prakse:

(a) sporazume med podjetji, sklepe podjetniskih zdruzenj in usklajena ravnanja, katerih cilj ali

posledica je preprecevanje, omejevanje ali izkrivljanje konkurence;

(b) zlorabe enega ali ve¢ podjetij, ki imajo posamezno ali skupaj znatno mo¢ na upostevnem trgu
in katerih cilj ali posledica je ali bi lahko bilo prepre¢evanje, omejevanje ali izkrivljanje

konkurence na zadevnem upostevnem trgu ali na katerem koli povezanem trgu, ter

78 Pojasniti je treba, da se konkuren¢no pravo v EU uporablja za kmetijski sektor v skladu z
Uredbo (EU) st. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi skupne ureditve
trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) st. 922/72, (EGS) st. 234/79,
(ES) st. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (UL L 347, 20.12.2013, str. 671). Pojasniti je treba,
da se Ley Federal de Competencia Econdmica (zvezni zakon o konkurenci v gospodarstvu),
objavljen 23. maja 2014 v Diario Oficial de la Federacion (uradni list Mehike), uporablja za
vse sektorje v Mehiki, za katere organi, pristojni za konkurenco, pripravijo lastne predpise,
merila ali smernice v skladu z ustavnimi spremembami iz leta 2013, ki so bile 11. junija 2013
objavljene v Diario Oficial de la Federacion.
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(c) koncentracije podjetij, ki povzrocijo ali bi lahko povzrocile znatno zmanjSanje konkurence ali
ki znatno ovirajo ali bi lahko znatno ovirale u¢inkovito konkurenco, zlasti kot posledica
ustvarjanja ali krepitve prevladujocega polozaja.

2. Za vsa zasebna ali javna podjetja velja konkurenc¢no pravo iz tega Clena.

3. Vsaka pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe v zvezi s protikonkurenénimi poslovnimi

praksami, da bi spodbudila politiko varstva konkurence.

4. Uporaba konkuren¢nega prava v obsegu, ki ga doloca pravo pogodbenice, pravno ali

dejansko ne sme ovirati izvajanja posebnih nalog v javnem interesu, ki se lahko dodelijo podjetjem.

Izjeme od konkurenc¢nega prava pogodbenice morajo biti omejene na naloge v javnem interesu, ki

so sorazmerne z zelenim ciljem javne politike in pregledne.

CLEN 23.3

Izvajanje

1. Vsaka pogodbenica ohrani avtonomijo pri spreminjanju in izvrSevanju svojega

konkurenc¢nega prava.
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2. Vsaka pogodbenica ustanovi ali vzdrzuje funkcionalno neodvisen organ ali organe, ki so
odgovorni za polno uporabo in uc¢inkovito izvrSevanje njenega konkurencnega prava ter imajo

ustrezna pooblastila in sredstva za to.

3. Vsaka pogodbenica uporablja svoje konkuren¢no pravo pregledno in nediskriminatorno, pri
¢emer uposteva nacela postopkovne pravicnosti in pravice zadevnih podjetij do obrambe, vklju¢no s

pravico do zaslisanja pred sprejetjem koncne odlocitve ali sklepa.

4. Organ ali organi pogodbenice, pristojni za konkurenco, pri izvajanju politike izvrSevanja v
izvrSilnem postopku’ ne diskriminirajo na podlagi drZavljanstva toZene stranke ali tretjih oseb, ki

jim je bila priznana pravica do sodelovanja v takem izvrSilnem postopku.

5. Vsaka pogodbenica zagotovi, da je tozeni stranki v izvrSilnem postopku, ki se izvaja, da se
ugotovi, ali ravnanje toZene stranke krsi njeno konkuren¢no pravo, ali da se doloci, katere upravne
sankcije ali pravna sredstva bi bilo treba odrediti zaradi krSitve tega prava, dana moznost zasliSanja
in predlozitve dokazov v svoj zagovor. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima tozena stranka

razumno moznost, da pregleda in izpodbija dokaze, na katerih lahko temelji ugotovitev.

7 Zanamene tega ¢lena je izvrSilni postopek sodni ali upravni postopek, ki sledi preiskavi

domnevne krsitve konkuren¢nega prava.
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6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da ima naslovnik odloc¢be ali sklepa o uvedbi upravne sankcije
ali pravnega sredstva zaradi krsitve njenega konkuren¢nega prava, moznost, da zahteva sodni

nadzor te odloc¢be ali sklepa.

CLEN 23.4
Preglednost
1. Pogodbenici priznavata pomen preglednosti v svojih politikah izvrSevanja konkurence.
2. Vsaka pogodbenica objavi svoja upravna ali postopkovna pravila iz pravnih aktov, v skladu

s katerimi izvaja preiskave na podro¢ju konkurencnega prava in postopke izvrsevanja. Ta upravna
ali postopkovna pravila lahko v obsegu, ki ga dolo¢a konkurencno pravo vsake pogodbenice,

vkljucujejo postopke z razumnimi ¢asovnimi okviri za predlozitev dokazov v teh postopkih.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se objavi nezaupna razli¢ica vseh kon¢nih odlocb ali
sklepov, v katerih je ugotovljena krSitev njenega konkuren¢nega prava, in, glede na posamezni

primer, vseh odlokov o izvajanju sklepa, da se zainteresiranim osebam omogo¢i seznanitev z njimi.
4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so vse koncne odlocbe ali sklepi, v katerih je ugotovljena

krsitev njenega konkurencnega prava, v pisni obliki ter da vsebujejo ugotovitve glede dejstev in

razloge, vkljucno s pravno in, ¢e je ustrezno, ekonomsko analizo, na kateri temelji odlocba ali sklep.
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CLEN 23.5

Sodelovanje in usklajevanje

1. Pogodbenici priznavata pomen sodelovanja in usklajevanja med svojimi organi, pristojnimi
za konkurenco, pri zadevah, povezanih z njunim konkuren¢nim pravom in politikami na podrocju
proste trgovine. V skladu s tem si organi pogodbenic, pristojni za konkurenco, prizadevajo
sodelovati pri zadevah, povezanih z njunim konkuren¢nim pravom, vklju¢no s pomocjo,

obvescanjem, posvetovanjem in izmenjavo informacij.

2. Pogodbenici okrepita sodelovanje pri izvrSevanju svojega konkuren¢nega prava v obsegu, ki
je zdruzljiv z njunimi zadevnimi zakoni in pomembnimi interesi, ter v okviru njunih razumno
razpolozljivih virov. V ta namen si organi pogodbenic, pristojni za konkurenco, prizadevajo za

izmenjavo nezaupnih informacij, izkusenj in mnenj v zvezi z:

(a) njihovim konkuren¢nim pravom, politikami in praksami, vklju¢no z informacijami o izjemah,

odobrenih v skladu z njihovim konkuren¢nim pravom;

(b) izvrSevanjem njihovega konkurencnega prava ter

(c) njihovimi dejavnostmi zagovarjanja.
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3. Pogodbenici si prizadevata okrepiti usklajevanje med svojimi organi, pristojnimi za
konkurenco, na podroc¢jih skupnega interesa, in sicer v obsegu, ki je zdruzljiv z njunimi zadevnimi
zakoni in pomembnimi interesi, ter v okviru svojih razumno razpolozljivih virov. V ta namen si
pogodbenici prizadevata ¢im bolj uskladiti svoje dejavnosti izvrSevanja v zvezi z istimi ali

povezanimi primeri.

4. Pogodbenici potrjujeta, da njuni organi, pristojni za konkurenco, priznavajo uporabo
opustitev zaupnosti na svojih podrocjih izvrSevanja in priznavajo, da je odlocitev podjetja, da se

odpove svoji pravici do varstva zaupnih informacij, prostovoljna.
5. Ni€ v tem ¢lenu ne omejuje diskrecijske pravice organov pogodbenice, pristojnih za
konkurenco, da se odlocijo, ali bodo ukrepali na podlagi posebnih zahtev organov druge

pogodbenice, pristojnih za konkurenco.

6. Ni€ v tem ¢lenu ne preprecuje organom katere koli pogodbenice, pristojnim za konkurenco,

da v posameznih primerih ukrepajo.

7. Organi pogodbenic, pristojni za konkurenco, lahko sklenejo lo¢en dogovor o sodelovanju, v

katerem so doloceni medsebojno dogovorjeni pogoji za izvajanje sodelovanja.
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CLEN 23.6
Tehni¢no sodelovanje
Pogodbenici menita, da je v njunem skupnem interesu, da podpirata cilje tega sporazuma s

tehni¢nim sodelovanjem za namene izmenjave izkuSenj pri razvoju in izvajanju politike varstva

konkurence ter pri izvrSevanju njunega konkurencnega prava, ob upostevanju virov, ki so razumno
na voljo vsaki pogodbenici.
CLEN 23.7
Posvetovanje
1. Da bi se spodbudilo medsebojno razumevanje med pogodbenicama ali obravnavale posebne
zadeve v zvezi z razlago ali uporabo tega poglavja, pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice
zacne posvetovanja o zadevah, ki jih sprozi druga pogodbenica. Pogodbenica, ki zahteva

posvetovanje, po potrebi navede, kako zadeva vpliva na trgovino ali nalozbe med pogodbenicama.

2. Pogodbenici ¢im prej razpravljata o vseh vprasanjih, ki izhajajo iz razlage ali uporabe tega

poglavja.
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3. Za olajSanje razprave o zadevi, ki je predmet posvetovanj, si vsaka pogodbenica prizadeva
drugi pogodbenici zagotoviti zadevne nezaupne informacije.
CLEN 23.8
Zaupnost informacij

1. Ne glede na druge doloc¢be tega poglavja pogodbenici ni treba zagotoviti informacij, e je

razkritje teh informacij prepovedano z zakonodajo pogodbenice, ki ima informacije.

2. Ce pogodbenica zagotovi informacije v skladu s tem poglavjem, druga pogodbenica ohrani

njihovo zaupnost.

3. Ce organi pogodbenice, pristojni za konkurenco, od organov druge pogodbenice, pristojnih
za konkurenco, prejmejo zaupne informacije, za katere velja opustitev zaupnosti, organi

pogodbenice, pristojni za konkurenco, uporabijo prejete informacije v skladu s pogoji opustitve.
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CLEN 23.9

Organi, pristojni za konkurenco

Za namene tega poglavja so organi, pristojni za konkurenco, naslednji organi ali njihovi nasledniki:

(a) za Evropsko unijo:

Evropska komisija ter

(b) za Mehiko:

(i) nacionalna protimonopolna komisija (Comision Nacional Antimonopolio); in

(i) regulativna komisija za telekomunikacije (Comision Reguladora de

Telecomunicaciones (CRT)).
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CLEN 23.10

Neuporaba reSevanja sporov

Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z razlago ali uporabo doloc¢b tega poglavija.
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POGLAVIE 24

SUBVENCIE

CLEN 24.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a)

(b)

»subvencija za blago* pomeni ukrep, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena 1.1 Sporazuma SCM ter je

specifiCen v skladu s ¢lenom 2 Sporazuma SCM in v smislu tega ¢lena;

»subvencija za storitve* pomeni ukrep, ki vkljucuje finan¢ni prispevek vlade ali javnega
organa in zagotavlja ugodnost ter je specificen za podjetje ali industrijo ali skupino podjetij ali

industrij v skladu s ¢lenom 2 Sporazuma SCM in v smislu tega ¢lena8’.

80

Ta opredelitev ne posega v izid prihodnjih razprav v STO o opredelitvi subvencij za storitve.
Glede na napredek teh razprav lahko Svet za trgovino sprejme sklep o prilagoditvi tega
sporazuma v zvezi s tem.

& /sl 443



CLEN 24.2
Splosna nacela

Pogodbenici priznavata, da se subvencije lahko dodelijo, kadar so potrebne za doseganje cilja javne
politike. Vendar priznavata, da lahko nekatere subvencije izkrivljajo pravilno delovanje trgov ter
ogrozijo koristi liberalizacije trgovine in nalozb. Pogodbenica na¢eloma ne bi smela dodeliti
subvencij podjetjem, ki zagotavljajo blago ali storitve, Ce te negativno vplivajo ali bi lahko
negativno vplivale na trgovino ali nalozbe.

CLEN 24.3

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za subvencije za vsa podjetja, ki opravljajo gospodarsko dejavnost.

Ce podjetje zdruzuje gospodarske in negospodarske dejavnosti, se to poglavje uporablja samo za

gospodarske dejavnosti tega podjetja.
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2. To poglavje se ne uporablja za subvencije, dodeljene podjetjem, ki opravljajo posebne
storitve javnega interesa, vkljucno s tistimi, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, Ce so

take subvencije omejene na znesek, potreben za kritje stroskov zadevne storitve.

3. To poglavje se ne uporablja za subvencije za kmetijske proizvode ter subvencije za ribe in

ribiske proizvode.

4. Z izjemo Clena 24.5 se to poglavje ne uporablja za subvencije v avdiovizualnem sektorju.
5. Clen 24.7 se ne uporablja za subvencije za storitve.
CLEN 24.4
Odnosi s STO

Pogodbenici potrjujeta svoje pravice in obveznosti v skladu s clenom XV GATS, ¢lenom XVI

GATT 1994 in Sporazumom SCM.
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CLEN 24.5

Preglednost

1. Vsaka pogodbenica v zvezi z vsako subvencijo, dodeljeno ali ohranjeno na njenem ozemlju,

javnosti omogoc¢i dostop do naslednjih informacij:

(a) pravne podlage subvencije;

(b) oblike subvencije;

(c) zneska subvencije ali proracunsko predvidenega zneska za subvencijo in

(d) &eje mogoce, imena prejemnikad!.

2. Steje se, da pogodbenica ravna v skladu z odstavkom 1, &e:

(a) STO poslje uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 25.1 Sporazuma SCM in, ¢e je mogoce,

javnosti razkrije ime prejemnika ali

81 Pododstavek 1(d) se uporablja za subvencije v vi§ini 500 000 posebnih pravic ¢rpanja in veé.
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(b)

(2)

(b)

objavi informacije iz odstavka 1 ali zagotovi, da se objavijo v njenem imenu na javno
dostopnem spletnem mestu do 31. decembra koledarskega leta, ki sledi letu, v katerem je bila

subvencija ohranjena ali dodeljena®2.

Ta ¢len se uporablja v zvezi s subvencijami za storitve samo, Ce:

je znesek subvencije na upravi¢enca v obdobju treh zaporednih let visji od 400 000 posebnih

pravic ¢rpanja in

se subvencija dodeli za opravljanje storitev v naslednjih sektorjih: avdiovizualne,
telekomunikacijske, finan¢ne storitve, promet (vkljucno s pomorskim prevozom), energija
(vkljuéno z distribucijo elektricne energije), okolje, racunalnistvo, arhitektura in inZeniring,

gradbenistvo ter postne in kurirske storitve.

82

Pojasniti je treba, da objava subvencije ali programa subvencij na spletnem mestu ne vpliva
na pravni status subvencije ali naravo samega programa.
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CLEN 24.6
Posvetovanje
1. Ce pogodbenica meni, da subvencija, ki jo dodeli druga pogodbenica, negativno vpliva ali bi
lahko negativno vplivala na njeno trgovino ali nalozbe, lahko izrazi pomisleke in zahteva

posvetovanje o zadevi. Pogodbenica, ki prejme zahtevo, jo obravnava podrobno in razumevajoce.

2. Med posvetovanji lahko pogodbenica, ki je predlozila zahtevo, od druge pogodbenice

zahteva, naj predlozi dodatne informacije o subvenciji, kot so:

(a) pravna podlaga in cilj politike ali namen subvencije;

(b) oblika subvencije;

(c) datumi in trajanje subvencije ter morebitni drugi roki v zvezi z njo;

(d) zahteve za upravicenost do subvencije;

(e) skupni znesek ali letni proracunsko predvideni znesek za subvencijo;
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(f) ime prejemnika subvencije, ¢e je to mogoce, ter

(g) vse druge informacije, ki omogocajo oceno negativnih u¢inkov subvencije na trgovino ali

naloZbe.

3. Pogodbenica, ki prejme zahtevo, predlozi ustrezne informacije o zadevni subvenciji
najpozneje 60 dni po datumu prejema zahteve iz odstavka 2. Ce v pisnem odgovoru manjkajo
katere koli pomembne informacije, zahtevane v skladu z odstavkom 2, pogodbenica, ki prejme

zahtevo, v pisnem odgovoru pojasni razloge za njihovo odsotnost.

4. Ce pogodbenica, ki predlozi zahtevo, po prejemu informacij, predloZenih v skladu z
odstavkoma 2 in 3, obvesti pogodbenico, ki prejme zahtevo, da zadevna subvencija po njenem
mnenju znatno negativno vpliva ali bi lahko negativno vplivala na njeno trgovino ali nalozbe, si
pogodbenica, ki prejme zahtevo, po najboljsSih moceh prizadeva v enem letu odpraviti ali ¢im bolj

zmanj$ati te znatne negativne ucinke.
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CLEN 24.7

Subvencije, za katere veljajo pogoji

1. Vsaka pogodbenica uporablja pogoje za naslednje subvencije, ¢e negativno vplivajo ali bi

lahko negativno vplivale na trgovino ali nalozbe druge pogodbenice:

(a) subvencije ali pravne ureditve, pri katerih je vlada odgovorna za kritje dolgov ali obveznosti
nekaterih podjetij, so dovoljene, Ce je kritje takih dolgov in obveznosti omejeno v smislu

njihovega zneska ali trajanja odgovornosti;

(b) subvencije za podjetja v tezavah, placilno nesposobna podjetja ali podjetja, ki jim grozi

placilna nesposobnost, so dovoljene pod naslednjimi pogoji:
(1) pripravljen je bil verodostojen nacrt prestrukturiranja, ki temelji na realisti¢nih
domnevah, da se ponovno zagotovi dolgoro¢na sposobnost prezivetja podjetja v

razumnem ¢asovnem obdobju, ter

(i) podjetja, ki niso mala in srednje velika podjetja, sama prispevajo k stroSkom

prestrukturiranja.
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2. Pododstavek 1(b) se ne razlaga tako, da bi pogodbenici prepreceval zagotavljanje zacasne
likvidnostne podpore v obliki jamstev za posojila ali posojil za obdobje, ki je razumno potrebno za
pripravo nacrta prestrukturiranja. Taka zacasna likvidnostna podpora se omeji na znesek, ki ga
podjetje potrebuje za nadaljnje poslovanje.

CLEN 24.8

Uporaba subvencij

Vsaka pogodbenica zagotovi, da podjetja uporabljajo subvencije, ki jih je dodelila, samo za cilj
politike ali namen, za katerega so bile dodeljene®?.

CLEN 24.9

Neuporaba resevanja sporov

Pogodbenica nima moZnosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov) v zvezi z

razlago ali uporabo ¢lena 24.5, kar zadeva subvencije za storitve, in ¢lena 24.6.4.

83 Pojasniti je treba, da se $teje, da pogodbenica izpolnjuje to obveznost, ¢e je v ta namen
vzpostavila ustrezen zakonodajni okvir in upravne postopke.
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POGLAVIE 25

INTELEKTUALNA LASTNINA

ODDELEK A

Splosne dolocbe

CLEN 25.1

Cilji in nacela

1. Cilj tega poglavja je doseci ustrezno in uc¢inkovito raven varstva ter uveljavljanja pravic

intelektualne lastnine, da se:
(a) prispeva k spodbujanju tehnoloskih inovacij ter prenosu in razsirjanju tehnologije v
obojestransko korist proizvajalcev in uporabnikov tehnoloSkega znanja, in sicer na nacin, ki

prispeva k druZbeni in gospodarski blaginji ter k uravnotezenosti pravic in obveznosti, ter

(b) spodbuja in ureja trgovina med pogodbenicama ter zmanjSajo izkrivljanja in ovire za trgovino.
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2. Pogodbenica lahko pri oblikovanju ali spreminjanju svojih zakonov in predpisov sprejme
ukrepe, potrebne za varovanje javnega zdravja in prehrane ter za spodbujanje javnega interesa v
sektorjih, ki so bistvenega pomena za njen socialno-ekonomski in tehnoloski razvoj, ¢e so taki
ukrepi skladni s tem poglavjem.

3. Pogodbenica lahko sprejme ustrezne ukrepe, ¢e so v skladu z dolocbami tega poglavja, da se
prepreci zloraba pravic intelektualne lastnine s strani imetnikov pravic in uporaba praks, ki

nerazumno omejujejo trgovino ali negativno vplivajo na mednarodni prenos tehnologije.

4. Pogodbenici ob upostevanju temeljnih ciljev javne politike domacih sistemov priznavata

potrebo po:

(a) spodbujanju inovacij in ustvarjalnosti;

(b) olajSanju Sirjenja informacij, znanja, tehnologije, kulture in umetnosti ter

(¢) spodbujanju konkurence ter odprtih in u¢inkovitih trgov

prek svojih sistemov intelektualne lastnine, ob upoStevanju nacela preglednosti in interesov vseh

zadevnih deleznikov, vkljucno z imetniki pravic, uporabniki in javnostjo.
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CLEN 25.2

Narava in obseg obveznosti

1. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta zagotovili ustrezno in u¢inkovito izvajanje
mednarodnih pogodb o intelektualni lastnini, katerih podpisnici sta, vklju¢no s Sporazumom o
trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine (TRIPS). To poglavje dopolnjuje ter podrobneje
opredeljuje pravice in obveznosti pogodbenic v skladu s Sporazumom TRIPS in drugimi

mednarodnimi pogodbami na podrocju intelektualne lastnine, katerih podpisnici sta.

2. ,Pravice intelektualne lastnine v tem poglavju pomenijo vse kategorije pravic intelektualne
lastnine, ki so zajete v oddelkih 1 do 7 dela II Sporazuma TRIPS, ter Zlahtniteljske pravice. Varstvo
intelektualne lastnine vkljucuje varstvo pred nelojalno konkurenco iz ¢lena 10bis Pariske
konvencije za varstvo industrijske lastnine z dne 20. marca 1883, kot je bila nazadnje spremenjena

v Stockholmu 14. julija 1967 (v nadaljnjem besedilu: PariSka konvencija).

& /sl 454



3. Obe pogodbenici uveljavljata dolocbe tega poglavja. Pogodbenica lahko (vendar k temu ni
zavezana) v skladu s svojo zakonodajo zagotovi SirSe varstvo ali izvrSevanje pravic intelektualne
lastnine, kot se zahtevata v tem poglavju, ¢e tako varstvo ali izvrSevanje ni v nasprotju s tem
poglavjem. Vsaka pogodbenica lahko sama doloci ustrezno metodo izvajanja tega poglavja v okviru

svojega pravnega sistema in prakse.

CLEN 253

Iz&rpanje

To poglavje ne vpliva na svobodno odlocanje pogodbenic v zvezi s tem, ali se uporablja izErpanje

pravic intelektualne lastnine in pod katerimi pogoji.
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CLEN 25.4

Nacionalna obravnava

1. Vsaka pogodbenica drzavljane®* druge pogodbenice v zvezi z varstvom3? pravic
intelektualne lastnine iz tega poglavja obravnava na nacin, ki ni manj ugoden od nacina, na katerega
obravnava svoje drzavljane, v skladu z izjemami, ki so dolo¢ene v Pariski konvenciji, Bernski
konvenciji za varstvo knjizevnih in umetniskih del z dne 9. septembra 1886, kot je bila nazadnje
revidirana 24. julija 1971 v Parizu (v nadaljnjem besedilu: Bernska konvencija), Mednarodni
konvenciji za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in radiodifuznih organizacij, podpisani
26. oktobra 1961 v Rimu (v nadaljnjem besedilu: Rimska konvencija), ali Pogodbi o intelektualni
lastnini na podro¢ju integriranih vezij, podpisani 26. maja 1989 v Washingtonu. Za izvajalce,
proizvajalce fonogramov in radiodifuzijske hiSe se ta obveznost uporablja samo za pravice iz tega

Sporazuma.

84
85

V tem poglavju se uporablja opredelitev drzavljanov iz Sporazuma TRIPS.

Za namene te dolocbe izraz ,,varstvo* vkljucuje zadeve, ki vplivajo na razpolozljivost,
pridobitev, obseg, ohranjanje in izvrSevanje pravic intelektualne lastnine, kakor tudi zadeve,
ki vplivajo na uporabo pravic intelektualne lastnine, ki jih posebej obravnava to poglavije.
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2. Pogodbenica kot pogoj za odobritev nacionalne obravnave v skladu s tem ¢lenom od
imetnikov pravic ne zahteva izpolnjevanja kakrsnih koli formalnosti ali pogojev za pridobitev

avtorskih in sorodnih pravic®®.

3. Pogodbenica lahko uporabi izjeme, dovoljene v skladu z odstavkom 1, v zvezi s sodnimi in
upravnimi postopki, vkljucno z dolocitvijo naslova za vrocanje ali imenovanjem zastopnika v njeni

pristojnosti, ¢e so take izjeme:

(a) potrebne za zagotovitev skladnosti z zakoni ali predpisi, ki niso neskladni s tem poglavjem,

ter
(b) se take izjeme ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil prikrito omejevanje trgovine.
4. Pogodbenica v skladu s tem ¢lenom nima nobenih obveznosti glede postopkov, dolo¢enih v

vecstranskih sporazumih, sprejetih pod okriljem Svetovne organizacije za intelektualno lastnino

(WIPO), v zvezi s pridobitvijo ali ohranjanjem pravic intelektualne lastnine.

8 To ne posega v ¢len 11 Rimske konvencije.
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1.

(a)

(b)

(c)

(d)

ODDELEK B

Standardi glede pravic intelektualne lastnine

PODODDELEK B.1

Avtorske in sorodne pravice

CLEN 25.5

Mednarodne pogodbe

Pogodbenici potrjujeta, da sta zavezani spostovanju naslednjih mednarodnih sporazumov:

Bernska konvencija;

Rimska konvencija;

Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorski pravici, sprejeta

20. decembra 1996 v Zenevi, ter

Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o izvedbah in fonogramih, sprejeta

20. decembra 1996 v Zenevi.
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2. Pogodbenici si po najboljsih moceh prizadevata za spostovanje dolo¢b Pekinske pogodbe o
avdiovizualnih izvedbah, sprejete 24. junija 2012 v Pekingu, ter Marakeske pogodbe o olajSanem
dostopu do objavljenih del za slepe in slabovidne osebe ter osebe z drugimi motnjami branja,
sprejete 27. junija 2013 v Marakesu.
CLEN 25.6
Avtorji

Vsaka pogodbenica avtorjem zagotovi izkljuéno pravico, da dovolijo ali prepovejo:

(a) neposredno ali posredno, zaCasno ali stalno reprodukcijo dela ali celote njihovih del na

kakrSen koli nacin in v kakrSni koli obliki;

(b) kakr$no koli obliko distribucije izvirnikov ali kopij njihovih del v javnosti s prodajo ali

drugace;
(c) predvajanje njihovih del v javnosti, Zi¢no ali brezzi¢no, vkljucno z objavo njihovih del v
javnosti na tak nacin, da imajo posamezniki do njih dostop na kraju in v €asu, ki si ju izberejo

sami, ter

(d) komercialno dajanje izvirnikov ali kopij njihovih del v najem javnosti.
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CLEN 25.7

Izvajalci

Vsaka pogodbenica izvajalcem zagotovi izklju¢no pravico, da dovolijo ali prepovejo:

(a) posnetke®” njihovih izvedb;

(b) neposredno ali posredno zacasno ali stalno reprodukcijo dela ali celote posnetkov njihovih

izvedb na kakrSen koli nacin in v kakr$ni koli obliki;

(c) distribucijo posnetkov njihovih izvedb javnosti s prodajo ali drugace;

(d) dajanje na voljo javnosti posnetkov njihovih izvedb, zi¢no ali brezzi¢no, na nacin, ki omogoca

posameznikom dostop do njih s kraja in v ¢asu, ki si ju izberejo sami,

(e) brezzi¢no radiodifuzno oddajanje in priobcitev javnosti njihovih izvedb, razen kadar je

izvedba Ze radiodifuzno oddajana izvedba ali kadar je narejena iz posnetka, ter

87 Izraz ,,posnetek pomeni vkljuéitev zvokov ali gibljivih slik ali njihovih zapisov na nosilec, s
katerega se ti lahko zaznajo, reproducirajo ali priobcujejo s pomoc¢jo naprave.
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(f) komercialno dajanje posnetkov njihovih izvedb v najem javnosti.

CLEN 25.8

Proizvajalci fonogramov

Vsaka pogodbenica proizvajalcem zagotovi izklju¢no pravico, da odobrijo ali prepovejo:

(a) neposredno ali posredno, zaCasno ali stalno reprodukcijo dela ali celote njihovih fonogramov

na kakrSen koli nacin in v kakrs$ni koli obliki;

(b) distribuiranje njihovih fonogramov in primerkov fonogramov javnosti s prodajo ali drugace;

(c) dajanje na voljo javnosti njihovih fonogramov, zi¢no ali brezzi¢no, na nacin, ki omogoca

posameznikom dostop do njih s kraja in v ¢asu, ki si ju izberejo sami, ter

(d) komercialno dajanje njihovih fonogramov v najem javnosti.
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CLEN 25.9

Radiodifuzne organizacije

Vsaka pogodbenica radiodifuznim organizacijam zagotovi izklju¢no pravico, da odobrijo ali

prepovejo’s:

(a) snemanje njihovih oddaj, ne glede na to, ali se te oddajajo Zicno ali brezzicno, vklju¢no

s kablom ali satelitom,;

(b) neposredno ali posredno, zacasno ali stalno reprodukcijo dela ali celote posnetkov njihovih
oddaj na kakrSen koli nacin in v kakr$ni koli obliki, ne glede na to, ali se te oddaje oddajajo

zi¢no ali brezzi¢no, tudi po kablu ali prek satelita;

(c) objavo posnetkov njihovih oddaj v javnosti, Zi¢no ali brezZicno, ne glede na to, ali se te
oddaje oddajajo zi¢no ali brezzi¢no, tudi po kablu ali prek satelita, na tak nacin, da imajo

posamezniki do njih dostop na kraju in v €asu, ki si ju izberejo sami;

8  Za Mehiko ta dolo¢ba ne posega v zahtevo po izpolnjevanju obveznosti iz njenega zakona o
telekomunikacijah in radiodifuziji (,,Ley en Materia de Telecomunicaciones y
Radiodifusion®), kot je bil objavljen v 16. julija 2025 v uradnem listu Mehike.
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(d) distribucijo posnetkov in kopij posnetkov njihovih oddaj javnosti s prodajo ali drugace, ne

glede na to, ali se te oddajajo zi¢no ali brezzicno, tudi po kablu ali prek satelita, ter

(e) ponoven brezzi¢ni prenos svojih oddaj in njihovo predvajanje v javnosti, ¢e tako predvajanje

poteka na javnih mestih ob placilu vstopnine.

CLEN 25.10

Radiodifuzija fonogramov, objavljenih v komercialne namene,

in njihova priob¢itev javnosti®

1. Vsaka pogodbenica izvajalcem in proizvajalcem fonogramov zagotovi pravico do
enkratnega pravi¢nega nadomestila, ki ga plac¢a uporabnik, ¢e se fonogram, objavljen v komercialne

namene, ali reprodukcija takega fonograma uporablja za brezzi¢no radiodifuzijo ali za kakr$no koli

priobcitev javnosti®.

8 Vsaka pogodbenica lahko izvajalcem in proizvajalcem fonogramov podeli obseZnejSe pravice
v zvezi z radiodifuzijo fonogramov, objavljenih v komercialne namene, in njihovo
priob¢itvijo javnosti.

% Zanamene tega ¢lena ,,priob&itev javnosti“ ne vkljucuje objave fonograma v javnosti zi¢no ali
brezzi¢no na tak nacin, da imajo posamezniki javnosti do njega dostop na kraju in v ¢asu, ki si
ju izberejo sami.
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2. Pogodbenici priznavata, da bi bilo treba med izvajalce in proizvajalce ustreznih fonogramov
razdeliti enkratno pravicno nadomestilo. Vsaka pogodbenica lahko sprejme zakonodajo, s katero v
primeru nesprejetja dogovora med izvajalci in proizvajalci fonogramov dolo¢i pogoje, v skladu s

katerimi si izvajalci in proizvajalci fonogramov delijo enkratno pravi¢no nadomestilo.

CLEN 25.11

Trajanje varstva

1. Pravice avtorja dela trajajo za Cas avtorjevega zivljenja in najmanj 70 let po njegovi smrti,

ne glede na to, kdaj je bilo delo zakonito objavljeno v javnosti.

2. Varstvo skladb z besedilom preneha najmanj 70 let po smrti zadnje prezivele osebe od
nastetih oseb, ne glede na to, ali so te osebe dolocene kot soavtorji: avtor besedila in skladatelj

glasbene kompozicije®l.

1 Pogodbenica se lahko odlo¢i, da se ta odstavek uporablja le, e sta bila oba prispevka
ustvarjena posebej za zadevno glasbeno kompozicijo z besedilom.
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3. Obdobje varstva anonimnih in psevdonimnih del preneha najmanj 70 let po zakoniti objavi
dela v javnosti. Ce pa psevdonim avtorja ne dopu$ta dvoma o njegovi identiteti ali &e avtor razkrije

svojo identiteto v obdobju iz prvega stavka, velja trajanje varstva iz odstavka 1.

4. Varstvo kinematografskih ali avdiovizualnih del preneha najmanj 70 let po smrti zadnje
prezivele osebe od nastetih oseb, ne glede na to, ali so te osebe dolocene kot soavtorji: glavni

reziser, scenarist, avtor dialogov in skladatelj glasbe®?.

5. Pravice radiodifuznih organizacij prenehajo veljati najmanj 50 let po prvem radiodifuznem

oddajanju, ne glede na to, ali je tako oddajanje zi¢no ali brezzi¢no, tudi po kablu ali prek satelita.

92 Pogodbenica se lahko odlo¢i, da mora biti glasba ustvarjena posebej za uporabo v
kinematografskem ali avdiovizualnem delu.
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6.

(2)

(b)

Vsaka pogodbenica zagotovi®?, da:

varstvo pravic izvajalcev preneha 75 let po prvem posnetku interpretacije ali izvedbe na
fonogramu, prvi interpretaciji ali izvedbi del, ki ni posneta na fonogramih, ali prvem prenosu

na kakrSen koli nacdin ter

varstvo pravic proizvajalcev fonogramov preneha 75 let po prvem posnetku zvokov na

fonogramu.

Alternativno pogodbenica zagotovi, da:

(©)

(d)

pravice izvajalcev za izvedbe, ki so posnete drugace kot na fonogramih, prenehajo veljati
najmanj 50 let po posnetku izvedbe in, ¢e je posnetek objavljen v tem obdobju, najmanj 50 let

po prvi zakoniti objavi, ter

pravice izvajalcev za izvedbe, ki so posnete drugace kot na fonogramih, in proizvajalcev
fonogramov prenehajo veljati najmanj 50 let po posnetku izvedbe ali fonograma in, ¢e je
posnetek objavljen v tem obdobju, najmanj 70 let po prvi zakoniti objavi. Pogodbenica
sprejme ucinkovite ukrepe, da zagotovi, da se dobicek, ustvarjen v 20 letih varstva po preteku

50 let od prve zakonite objave, pravi¢no razdeli med izvajalce in proizvajalce fonogramov.

93

Pojasniti je treba, da vsaka pogodbenica izbere med moznostjo iz pododstavkov (a) in (b) ali
alternativno moznostjo iz pododstavkov (c) in (d) na podlagi svoje nacionalne zakonodaje.
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7. Trajanje varstva iz tega ¢lena se racuna od 1. januarja leta, ki sledi dogodku.

CLEN 25.12
Sledna pravica

1. Vsaka pogodbenica v korist avtorja grafi¢nih ali umetniskih del, razen uporabnih umetniskih
del, zagotovi sledno pravico, ki je opredeljena kot neodtujljiva pravica, ki se je ni mogoce
odpovedati niti vnaprej, do nadomestila®, ki temelji na prodajni ceni ob vsaki nadaljnji odsvojitvi

dela, ki sledi prvi odsvojitvi tega dela s strani avtorja®s.

2. Pravica iz odstavka 1 se uporablja za vse nadaljnje prodaje, v katere so kot prodajalci, kupci
ali posredniki vklju€eni strokovnjaki na umetniskem trgu, kot so prodajni saloni, umetniske galerije

in drugi poklicni trgovci z umetninami.

% Pogodbenica lahko to nadomestilo izrazi kot odstotek cene za nadaljnjo prodajo.
9% Pogodbenica lahko dolo¢i minimalne pogoje za uporabo sledne pravice.
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CLEN 25.13
Sodelovanje na podrocju kolektivnega upravljanja pravic

1. Pogodbenici spodbujata sodelovanje med svojimi organizacijami za kolektivno upravljanje
pravic z namenom spodbujanja razpolozljivosti del in drugih zascCitenih vsebin na ozemljih
pogodbenic ter prenosa prihodkov od pravic za uporabo takih del ali drugih zas¢itenih vsebin.
2. Pogodbenici soglasata, da bosta spodbujali preglednost in nediskriminacijo med
upravi¢enimi ¢lani organizacij za kolektivno upravljanje pravic, zlasti kar zadeva pobrane prihodke
od pravic, odbitke, ki jih uporabljajo za take prihodke, uporabo pobranih prihodkov od pravic,
distribucijsko politiko in njihov repertoar.

CLEN 25.14

Izjeme in omejitve

Vsaka pogodbenica omeji izjeme ali omejitve pravic iz tega pododdelka na nekatere posebne

primere, ki niso v nasprotju z normalnim izkori$¢anjem dela, izvedbe, fonograma ali oddaje in ne

posegajo nerazumno Vv legitimne interese imetnika pravice.
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CLEN 25.15

Zascita tehnoloskih ukrepov
1. Vsaka pogodbenica zagotovi ustrezno pravno varstvo proti izogibanju kakrsnim koli
ucinkovitim tehnoloskim ukrepom, kadar se oseba, ki se tem ukrepom izogiba, tega zaveda oziroma
obstaja utemeljen razlog, da se tega zaveda.
2. Vsaka pogodbenica zagotovi ustrezno pravno varstvo proti proizvodnji, uvozu, distribuciji,
prodaji, najemu, oglasSevanju za prodajo ali najem ali posedovanju za komercialne namene naprav,
izdelkov ali komponent oziroma izvajanju storitev, ki:
(a) se promovirajo, oglasujejo ali trzijo z namenom izognitve veljavnim tehnoloskim ukrepom;

(b) imajo razen izogibanja le omejen komercialen pomen ali uporabo ali

(c) se oblikujejo, izdelujejo, prirejajo ali izvajajo predvsem zato, da se omogoci ali olajsa

1zogibanje veljavnim tehnoloskim ukrepom.
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3. V tem ¢lenu ,,tehnoloski ukrepi* pomenijo vsako tehnologijo, napravo ali komponento, ki je
ob obic¢ajnemu delovanju namenjena preprecevanju ali omejevanju dejanj v zvezi z deli ali drugimi
vsebinami, ki jih ni dovolil imetnik avtorske ali sorodne pravice, kot je doloceno v zakonodaji
zadevne pogodbenice. Tehnoloski ukrepi se stejejo za ,,veljavne®, kadar uporabo zascitenega dela
ali drugih vsebin nadzoruje imetnik pravice z nadzorom dostopa ali varnostnim postopkom, kot so
kodiranje, Sifriranje ali drugo preoblikovanje dela oziroma vsebine, ali z mehanizmom za nadzor

kopiranja, ki doseZze cilj varstva.

4. Ne glede na pravno varstvo, predvideno v odstavku 1, lahko vsaka pogodbenica, ¢e imetniki
pravice ne sprejmejo prostovoljnih ukrepov, po potrebi sprejme primerne ukrepe, da zagotovi, da
ustrezno pravno varstvo pred izogibanjem veljavnim tehnoloSkim ukrepom v skladu s tem clenom
upravi¢encem do izjem ali omejitev, dolocenih na podlagi ¢lena 25.14, ne preprecuje uveljavljanja

takih izjem ali omejitev.
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CLEN 25.16

Obveznosti v zvezi z informacijami o upravljanju pravic

1. Vsaka pogodbenica zagotovi ustrezno pravno varstvo pred vsako osebo, ki zavestno brez
pooblastila izvaja katero koli od naslednjih dejanj, ¢e se ta oseba zaveda oziroma obstaja utemeljen
razlog, da se zaveda, da s takim ravnanjem omogoca, olajsSuje ali prikriva krSitev katere koli

avtorske ali sorodne pravice:

(a) odstrani ali spremeni kateri koli elektronski podatek za upravljanje pravic ali

(b) distribuira, uvaza za distribucijo, razsirja, predvaja ali objavi v javnosti dela ali druge vsebine,
varovane v skladu s tem pododdelkom, s katerih so bili nepooblasceno odstranjeni ali na

katerih so bili nepooblasceno spremenjeni elektronski podatki za upravljanje pravic.

2. V tem pododdelku ,,podatki za upravljanje pravic* pomenijo vse informacije, ki jih navedejo
imetniki pravic in ki opredeljujejo delo ali druge vsebine iz tega pododdelka, avtorja ali
katerega koli drugega imetnika pravic, vse informacije o pogojih uporabe dela ali druge vsebine ali

kakr$ne koli stevilke ali kode, ki pomenijo take informacije.
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3. Odstavek 2 se uporablja, kadar je kateri koli element iz navedenega odstavka povezan s

kopijo dela ali drugih vsebin iz tega pododdelka ali se pojavi v povezavi z njegovo priobcitvijo

javnosti.
PODODDELEK B.2
Blagovne znamke
CLEN 25.17
Mednarodni sporazumi
Vsaka pogodbenica:

(a) sipo najboljsih moceh prizadeva za ravnanje v skladu s Pogodbo o pravu znamk, podpisano
27. oktobra 1994 v Zenevi, in Singapursko pogodbo o pravu znamk, podpisano

27. marca 2006 v Singapurju;
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(b) ravna v skladu s Protokolom k Madridskemu sporazumu o mednarodni registraciji znamk,
sprejetim v 27. junija 1989 v Madridu, kot je bil nazadnje spremenjen 12. novembra 2007, ter
Niskim aranzmajem o mednarodni klasifikaciji proizvodov in storitev zaradi registracije
znamk, podpisanim 15. junija 1957 v Nici, kot je bil spremenjen 28. septembra 1979 (v
nadaljnjem besedilu: Niska klasifikacija).

CLEN 25.18

Postopek registracije

1. Vsaka pogodbenica vzpostavi sistem za registracijo blagovnih znamk, v katerem je vsaka
konc¢na negativna odlocitev, vkljucno z delno zavrnitvijo registracije, ki jo izda ustrezni upravni
organ za blagovne znamke, posredovana v pisni obliki, ustrezno utemeljena in jo je mogoce

izpodbijati.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi moznost ugovora zoper vloge za registracijo blagovnih znamk
ali, Ce je primerno, zoper registracije blagovnih znamk in moznost, da se vloznik za registracijo

blagovne znamke odzove na tak ugovor®s.

% Vsaka pogodbenica si po najboljsih moceh prizadeva za sprejetje kontradiktornega postopka
Za ugovor.
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3. Vsaka pogodbenica zagotovi javno dostopno elektronsko zbirko podatkov o vlogah za

registracijo blagovnih znamk in registracijah blagovnih znamk.

CLEN 25.19

Pravice, dodeljene z blagovno znamko

1. Registrirana blagovna znamka dodeljuje imetniku izklju¢ne pravice. Imetnik ima pravico
prepreciti vsem tretjim osebam, ki nimajo njegovega soglasja, da bi pri v poteku trgovine

uporabljale:

(a) kakrSen koli znak, ki je enak blagovni znamki, za enako blago ali storitve, kot so tiste, za

katere je registrirana blagovna znamka, ter
(b) kakrSen koli znak, pri katerem zaradi enakosti ali podobnosti z blagovno znamko in enakosti

ali podobnosti blaga ali storitev, oznacenih s to blagovno znamko in znakom, obstaja

verjetnost zmede v javnosti, vklju¢no z verjetnostjo povezovanja znaka in blagovne znamke.
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2. Imetnik registrirane blagovne znamke ima pravico, da v poteku trgovine vsem tretjim
osebam prepreci vnos blaga na ozemlje pogodbenice, v kateri je blagovna znamka registrirana, ne
da bi bilo tam spros¢eno v prosti promet, ¢e to blago, vkljucno z embalazo, prihaja iz tretjih drzav
in brez dovoljenja nosi blagovno znamko, ki je enaka registrirani blagovni znamki za tako blago ali

ki je po njenih bistvenih lastnostih ni mogoce razlikovati od te blagovne znamke®’.

CLEN 25.20

Znane blagovne znamke

Za namene izvajanja varstva znanih blagovnih znamk iz ¢lena 6bis Pariske konvencije ter
odstavkov 2 in 3 ¢lena 16 Sporazuma TRIPS vsaka pogodbenica uposteva skupno priporocilo o
dolocbah glede varstva znanih blagovnih znamk, ki sta ga sprejeli Skupsc¢ina PariSke unije za
varstvo industrijske lastnine in Generalna skups¢ina WIPO v 34. krogu sej skupsc¢in drZzav ¢lanic

WIPOQ, ki je potekal od 20. do 29. septembra 1999.

%7 Pogodbenica lahko dolo¢i, da imetnik blagovne znamke izgubi pravico, ¢e deklarant ali

imetnik blaga med postopkom ugotavljanja morebitne krSitve registrirane blagovne znamke
predlozi dokaz, da imetnik registrirane blagovne znamke nima pravice prepovedati dajanja
blaga na trg v drzavi, v katero je namenjeno.
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CLEN 25.21
Vloge v slabi veri

Vsaka pogodbenica lahko doloci, da se blagovna znamka ne registrira, ¢e je vloznik predlozil vlogo
za registracijo blagovne znamke v slabi veri. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se taka blagovna
znamka razglasi za neveljavno, ¢e je bila registrirana.

CLEN 25.22

Razveljavitev
1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se blagovna znamka lahko razveljavi®®, &e se v obdobju,

dologenem v zakonodaji pogodbenice, na zadevnem ozemlju ni uporabljala®® za blago ali storitve,

za katere je registrirana, in za neuporabo ne obstajajo upraviceni razlogi.

% Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica razveljavitev opredeli kot preklic, potek veljavnosti

ali ni¢nost.

9 Pogodbenica lahko zahteva, da je uporaba pristna ali da poteka v koli¢ini ali na na¢in, ki
ustreza komercialni uporabi. Pogodbenica se lahko odlo¢i tudi, da ne bo upostevala zacetka
uporabe ali ponovne uporabe tik pred vlozitvijo zahteve za razveljavitev.
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2. Blagovna znamka se lahko razveljavi tudi, ¢e je po datumu registracije zaradi dejan;j ali
nedejanj imetnika v gospodarskem prometu postala splosno ime za izdelek ali storitev, za katero je

registrirana.

3. Blagovna znamka se lahko razveljavi tudi, ¢e je bila registrirana, ¢eprav bi lahko zavajala

javnost glede narave, kakovosti ali geografskega porekla blaga ali storitev, za katere je bila

registrirana'®?,

CLEN 25.23

Izjeme glede pravic, dodeljenih z blagovno znamko

Vsaka pogodbenica:

a) zagotovi po$teno uporabo opisnih izrazov!?! kot omejene izjeme od pravic, dodeljenih z
g p p P ) ) p y

blagovno znamko, ter

100 Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica razveljavi blagovno znamko tudi, ¢e bi lahko ta
zavajala javnost zaradi njene uporabe s strani imetnika blagovne znamke ali z njegovim
soglasjem v zvezi z blagom ali storitvami, za katere je registrirana.

101 Ppostena uporaba opisnih izrazov vkljucuje uporabo znaka za oznadevanje geografskega izvora
blaga ali storitev, kadar je taka uporaba v skladu s poStenimi poslovnimi praksami v
industrijskih ali komercialnih zadevah.
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(b) lahko dolo¢i druge omejene izjeme,

e te izjeme upostevajo legitimne interese lastnikov blagovnih znamk in tretjih oseb.

PODODDELEK B.3

Industrijski modeli

CLEN 25.24

Mednarodni sporazumi

Vsaka pogodbenica si po najboljsih mo&eh prizadeva za pristop k Zenevskemu aktu Haaskega

sporazuma o mednarodni registraciji modelov, sprejetemu 2. julija 1999 v Zenevi.
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CLEN 25.25

Varstvo registriranih industrijskih modelov

1. Vsaka pogodbenica zagotovi varstvo neodvisno ustvarjenih industrijskih modelov, ki so
novi ali izvirni'*2. To varstvo se zagotovi z registracijo, imetnikom pa zagotovi izklju¢ne pravice v

skladu s tem pododdelkom.

2. Imetnik registriranega industrijskega modela ima pravico, da tretjim osebam, ki nimajo
njegovega soglasja, prepreci vsaj uporabo in zlasti izdelavo, ponujanje za prodajo, prodajo, dajanje
na trg ali uvoz izdelka ali uporabo izdelkov, ki imajo ali vsebujejo varovani industrijski model, ¢e
so taka dejanja storjena v komercialne namene, neupravi¢eno vplivajo na normalno uporabo

industrijskega modela ali niso zdruzljiva s posteno trgovinsko prakso.

3. Industrijski model, ki se uporablja za izdelek, ki je sestavni del kompleksnega izdelka, ali je

vgrajen vanj, se Steje za nov ali izviren le v naslednjih primerih:

(a) e sestavni del, potem ko je vgrajen v kompleksni izdelek, ob obi¢ajni uporabi slednjega

ostane viden ter

(b) ce take vidne znacilnosti sestavnega dela same po sebi izpolnjujejo zahteve glede novosti ali

1Zvirnosti.

102 Ce tako doloda zakonodaja pogodbenice, se lahko za take modele zahteva tudi, da imajo

individualno naravo.
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4. ,,Obicajna uporaba“ iz pododstavka 3(a) pomeni uporabo s strani kon¢nega uporabnika, ki

izkljuCuje vzdrzevanje, servisiranje ali popravila.

CLEN 25.26
Trajanje varstva
Trajanje varstva doloci vsaka pogodbenica in se lahko podaljsa za eno ali ve¢ petletnih obdobij, pri
¢emer lahko varstvo skupno traja najvec 25 let od datuma vlozitve vloge.
CLEN 25.27
Izjeme in izkljucitve

1. Vsaka pogodbenica lahko dolo¢i omejene izjeme pri varstvu industrijskih modelov, ¢e take
1zjeme niso v nerazumnem nasprotju z obic¢ajno uporabo varovanih industrijskih modelov ter ne

posegajo nerazumno Vv legitimne interese imetnika varovanega industrijskega modela, ob

upoSstevanju legitimnih interesov tretjih oseb.
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2. Varstvo industrijskih modelov se ne prenese na modele, ki jih v osnovi narekujejo tehnic¢ni
ali funkcionalni vidiki. Model zlasti ni varovan, ¢e izvira iz pojavne oblike izdelka, ki mora biti
nujno reproducirana v natancni obliki in dimenzijah, da bi bilo mogoce izdelek, v katerega je
industrijski model vgrajen ali na katerem se uporablja, mehansko povezati z drugim izdelkom ali ga

namestiti vanj, okoli njega ali ob njega, tako da lahko vsak izdelek opravlja svojo funkcijo.

3. Z odstopanjem od odstavka 2 lahko pravica do industrijskega modela obstaja v

industrijskem modelu, ki je namenjen omogocanju veckratnega sestavljanja ali povezovanja

medsebojno zamenljivih izdelkov v modularnem sistemu.

CLEN 25.28

Povezava z avtorskimi pravicami

Industrijski model je upravicen tudi do varstva na podlagi avtorskega prava pogodbenice od

datuma, ko je bil ustvarjen ali dolo¢en v kateri koli obliki. Obseg takega varstva avtorskih pravic in

pogoje, pod katerimi se zagotavlja, vkljucno s stopnjo zahtevane izvirnosti, doloci vsaka

pogodbenica.
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PODODDELEK B.4

Geografske oznacbe

CLEN 25.29
Opredelitev pojmov
V tem pododdelku:
(a) ,geografska oznacba“ pomeni oznacbo, ki dolo¢a blago s poreklom z ozemlja pogodbenice ali
iz regije ali kraja na tem ozemlju, pri Cemer se doloCena kakovost, sloves ali druge znacilnosti

blaga pripisujejo zlasti njegovemu geografskemu poreklu, ter

(b) ,razred proizvodov* pomeni seznam razredov ob upostevanju Niske klasifikacije.

& /s1482



CLEN 25.30

Mednarodni sporazumi

Pogodbenici potrjujeta svojo zavezanost zasciti geografskih oznacb na svojem ozemlju v skladu s

¢leni 22, 23 in 24 Sporazuma TRIPS.
Vsaka pogodbenica si po najboljiih mo¢eh prizadeva za pristop k Zenevskemu aktu Lizbonskega
sporazuma o zas€iti oznacb porekla in njihovi mednarodni registraciji, ki je bil sprejet
20. maja 2015 v Zenevi.
CLEN 25.31
Podrocje uporabe
1. Ta pododdelek se uporablja za priznavanje in zasc¢ito geografskih oznacb, s katerimi je

opredeljeno blago, ki spada v ustrezen razred proizvodov in je navedeno v Prilogi 25-B (Seznam

geografskih oznach).

& /s1483



2. Pogodbenici proucita moznost razsiritve podro¢ja uporabe geografskih oznacb, zajetih v tem
pododdelku, na geografske oznacbe v razredih proizvodov, ki niso zivila in kmetijski proizvodi.
Zato sta pogodbenici v Prilogo 25-C (Geografske oznacbe Mehike, kot so navedene v

¢lenu 25.31.2) vkljucili imena, ki oznacujejo blago s poreklom z njunega ozemlja in zas¢itenega na
njem, za katera se bo, ¢e se razsiri podrocje uporabe zascite iz tega sporazuma, $telo, da so
vkljucena na podrocje uporabe zascite tega sporazuma, ¢e se konc¢ajo postopki iz tega

pododdelkal®.

CLEN 25.32

Navedene geografske oznacbe

Za namene tega pododdelka so:

(a) geografske oznacbe iz oddelka A Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb) geografske

oznacbe, ki opredeljujejo blago kot blago s poreklom z ozemlja Evropske unije ali iz regije ali

kraja na tem ozemlju, ter

13 Pogodbenici priznavata, da so za namene ocenjevanja vlog za registracijo blagovnih znamk,
¢e je to ustrezno v skladu s pravom pogodbenice, taka imena zaS¢itena v drzavi porekla.
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(b) geografske oznacbe iz oddelka B Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb) geografske
oznacbe, ki opredeljujejo blago kot blago s poreklom z ozemlja Mehike ali iz regije ali kraja

na tem ozemlju.

CLEN 25.33

Uveljavljene geografske oznacbe

ODb upostevanju imen iz Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb) in po zakljucku postopka

ugovora v skladu s Prilogo 25-A (Glavni elementi postopka ugovora) vsaka pogodbenica zasciti

geografske oznacbe v skladu z ravnjo zascite, doloceno v tem pododdelku.
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CLEN 25.34

Zascita geografskih oznacb iz

Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb)

1. Vsaka pogodbenica zagotovi zainteresiranim stranem pravna sredstva za preprecitev:

(a) uporabe geografske oznacbe druge pogodbenice iz Priloge 25-B (Seznam geografskih

oznac¢b)! za blago, ki spada v razred proizvodov za to geografsko oznacbo in ki:

(1) neizvira iz kraja porekla, dolocenega v Prilogi 25-B (Seznam geografskih oznacb) za to

geografsko oznacbo, ali

(i) izvira iz kraja porekla, dolocenega v Prilogi 25-B (Seznam geografskih oznacb) za to
geografsko oznacbo, vendar ni bilo izdelano ali proizvedeno v skladu z zakoni in
predpisi druge pogodbenice, ki bi se uporabljali, ¢e bi bilo blago namenjeno za

potrosnjo v drugi pogodbenici;

104 Kar zadeva seznam geografskih oznacb iz Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb), zasCita,

zagotovljena v skladu s tem ¢lenom, ne zajema posameznih izrazov, ki so del sestavljenega
imena geografske oznacbe, kot je dolo¢eno v Dodatku B-1 (Posamezni izrazi kot del
sestavljene geografske oznacbe).

& /s1486



(b) uporabe kakr$nih koli sredstev pri imenovanju ali predstavitvi blaga, ki bi oznacevala ali
nakazovala, da zadevno blago izvira z geografskega obmocja, ki ni dejanski kraj porekla, na

nacin, ki bi zavajal javnost glede geografskega porekla blaga, ter

(c) katere koli druge uporabe, ki pomeni dejanje nelojalne konkurence v smislu ¢lena 10bis

Pariske konvencije.
2. Vsaka pogodbenica zagotovi zascito iz pododstavka 1(a), tudi ¢e je navedeno dejansko
poreklo blaga ali je geografska oznacba uporabljena v prevodu ali skupaj z izrazi, kot so ,,vrsta®,

,tp*, ,,slog®, ,.imitacija“ ali podobno.

3. Vsaka pogodbenica z upravnim ukrepom in v obliki, ki jo dolo¢a njeno pravo, zagotovi

izvrSevanje proti:

(a) vsaki neposredni ali posredni komercialni uporabi zas¢itenega imena;

(b) vsakemu posnemanju, spreminjanju ali zavajajoci uporabi zas¢itenega imena;

(c) vsaki napacni ali zavajajoci navedbi zaS¢itenega imena ali

(d) vsaki praksi, ki bi potro$nika lahko zavedla glede pravega porekla, izvora in narave blaga.
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4. Geografske oznacbe, zascCitene v skladu s tem pododdelkom, na ozemljih pogodbenic ne

postanejo genericne.

5. Nobena dolocba tega pododdelka pogodbenice ne zavezuje, da zasciti geografsko oznacbo
druge pogodbenice, ki ni ali ni ve¢ zascitena na ozemlju pogodbenice porekla. Vsaka pogodbenica
uradno obvesti drugo pogodbenico, ¢e geografska oznacba na njenem ozemlju ni ve¢ zasc¢itena. To
uradno obvestilo se poslje v treh mesecih po tem, ko pristojni organ izda konc¢no ugotovitev, da

geografska oznacba ni vec¢ zascitena.

6. Dolocbe tega Clena se smiselno uporabljajo za seznam imen v Prilogi I in Prilogi IT k
Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Zdruzenimi mehiskimi drzavami o vzajemnem priznavanju

in zas¢iti zganih pijac, sklenjenem 27. maja 1997 v Bruslju (v nadaljnjem besedilu: sporazum o

zganih pijacah).
CLEN 25.35
Sprememba seznama geografskih oznacb
1. Svet za trgovino se lahko v skladu s ¢lenom 25.42 odloci za spremembo Priloge 25-B

(Seznam geografskih oznacb) z dodajanjem ali popravljanjem geografskih oznacb ali z odstranitvijo
geografskih oznacb, ki v kraju porekla niso ve¢ zascCitene ali se ne uporabljajo vec. Te sklepe

pripravi pododbor za intelektualno lastnino.
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2. Nove geografske oznacbe se dodajo s sklepom Sveta za trgovino po proucitvi predlozenih

imen in koncu postopka ugovora iz ¢lena 25.33.

3. Svet za trgovino lahko v primeru novih geografskih oznacb s sklepom spremeni prilogi I

in II k sporazumu o Zganih pijacah v skladu s postopkom iz ¢lena 25.33.

CLEN 25.36

Pravica do uporabe geografskih oznacb

1. Geografsko oznacbo, zaS€iteno v skladu s tem pododdelkom, lahko uporablja vsak

gospodarski subjekt, ki trzi blago, skladno z ustrezno tehni¢no specifikacijo.

2. Ko je geografska oznacba zaS¢itena v skladu s tem pododdelkom, se za njeno uporabo ne

zahteva registracija uporabnikov niti se ne uporablja nobena druga zahteva.
3. Oznacbe, okrajSave in simboli, ki se nanaSajo na geografsko oznacbo, se lahko uporabljajo

samo v zvezi z blagom, ki je zaS¢iteno ali registrirano na zadevnem ozemlju in proizvedeno v

skladu z ustrezno tehni¢no specifikacijo.
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CLEN 25.37

Razmerje med blagovnimi znamkami in geografskimi oznacbami

1. Ta pododdelek ne posega v pravice, dodeljene s predhodno blagovno znamko, ki je bila v
pogodbenici prijavljena ali registrirana v dobri veri ali uveljavljena z uporabo v dobri veri. Kot
omejena izjema od pravic, dodeljenih z blagovno znamko, predhodna blagovna znamka v nekaterih
okolis¢inah svojemu lastniku ne daje pravice, da prepreci zascito ali uporabo registrirane
geografske oznacbe v pogodbenici, v kateri se blagovna znamka prijavi, registrira ali uporablja.
Zascita registrirane geografske oznacbe na noben drug nacin ne omejuje pravic, dodeljenih z
blagovno znamko, vklju¢no z moznostjo, da se zahtevajo podaljSanja ali spremembe razlikovalnega

znaka, ¢e sprememba ne pomeni dejanja nelojalne konkurence.

2. Pogodbenici ni treba zascititi imena kot geografsko oznacbo v skladu s €lenom 25.34, Ce je
glede na ugled in sloves blagovne znamke ter trajanje njene uporabe verjetno, da bo to ime zavedlo

potrosnika glede prave identitete blaga.

3. Pogodbenica v zvezi z geografskimi ozna¢bami, ki so navedene v Prilogi 25-B (Seznam
geografskih oznacb) in jih pogodbenica porekla Se vedno §¢€iti kot geografske oznacbe, ob
upoStevanju ¢lena 25.39 in na podlagi odstavka 3 ¢lena 22 Sporazuma TRIPS po uradni dolZnosti
zavrne ali razveljavi registracijo blagovne znamke, ¢e to dovoljuje njena zakonodaja ali na zahtevo

zainteresirane strani, ¢e:

(a) registracija blagovne znamke za blago ne bi bila v skladu s ¢lenom 25.34;
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(b) se blagovna znamka nanasa na enako ali podobno blago;

(c) se blagovna znamka nanasa na blago, ki nima porekla zadevne geografske oznacbe, ter

(d) sevloga za registracijo blagovne znamke vlozi po datumu vlozitve vloge za zascito

geografske oznacbe na ozemlju zadevne pogodbenice.

4. Za geografske oznacbe iz ¢lena 25.32 je datum vlozitve vloge za zascito iz pododstavka 3(d)

datum podpisa tega sporazuma.

5. Za geografske oznacbe iz ¢lena 25.35 je datum vlozitve vloge za zaS¢ito datum objave

geografske oznacbe v postopku ugovora.

6. Zascita geografskih oznacb iz Priloge 25-B (Seznam geografskih oznacb) se ne zacne pred

datumom zacetka veljavnosti tega sporazuma.
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CLEN 25.38
IzvrSevanje zascite
Vsaka pogodbenica uveljavlja zascito iz ¢lenov 25.34 do 25.37 z ustreznimi upravnimi ali sodnimi
postopki v skladu s svojim pravom in prakso. Pristojni organi izvrSujejo to zaSc¢ito na enega ali oba
od naslednjih nacinov:

(a) nalastno pobudo ali

(b) na zahtevo zainteresirane strani.

CLEN 25.39
Splosna pravila
1. Pogodbenici ni treba zas¢ititi imena kot geografsko oznacbo v skladu s tem pododdelkom,

¢e je ime v nasprotju z imenom rastlinske sorte ali Zivalske pasme, zaradi Cesar je verjetno, da bi

zavedlo potroSnika glede resni¢nega porekla proizvoda.
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2. Enakozvocnica, zaradi katere bi lahko potro$nik napa¢no menil, da blago prihaja z drugega
ozemlja, se ne registrira kot geografska oznacba, tudi ¢e ime natancno ustreza dejanskemu ozemlju,
regiji ali kraju porekla zadevnega blaga. Brez poseganja v ¢len 23 Sporazuma TRIPS pogodbenici
skupaj dolocita prakti¢ne pogoje uporabe, pod katerimi se popolnoma ali delno enakozvocne
geografske oznacbe med seboj razlikujejo, ob upostevanju potrebe po zagotavljanju enake

obravnave zadevnih proizvajalcev in preprecevanju zavajanja potrosSnikov.

3. Ce pogodbenica v okviru dvostranskih pogajanj s tretjo drzavo predlaga za$¢ito geografske
oznacbe te tretje drzave, ki je popolna ali delna enakozvocnica geografske oznacbe druge
pogodbenice, o tem obvesti drugo pogodbenico in ji da priloznost, da predlozi pripombe, preden se

to ime zasc¢iti.

4. Tehnicno specifikacijo iz tega pododdelka, vklju¢no z morebitnimi spremembami, odobrijo

organi pogodbenice na ozemlju, s katerega prihaja blago.
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CLEN 25.40

Izjeme

1. Nobena dolocba tega pododdelka od pogodbenice ne zahteva, da uporablja svoje dolocbe v
zvezi z geografsko oznacbo ali posameznim imenom, ki ga vsebuje veCkomponentna geografska
oznacba druge pogodbenice, v zvezi z blagom ali storitvami, za katere je zadevna oznacba enaka
izrazu, ki se v sploSnem jeziku obi¢ajno uporablja kot splosno ime za tako blago ali storitve na

ozemlju te pogodbenice.

2. Ce je prevod geografske oznadbe enak izrazu, ki se v splo§nem jeziku obi¢ajno uporablja
kot splosno ime za blago na ozemlju pogodbenice, ali ¢e geografska oznacba ni enaka temu izrazu,
vendar ga vsebuje, ta pododdelek ne posega v pravico nobenega subjekta do uporabe izraza v

povezavi z zadevnim blagom na ozemlju te pogodbenice.

3. Pri ugotavljanju, ali gre za izraz, ki se v splosSnem jeziku obi¢ajno uporablja kot splosno ime
za blago na ozemlju pogodbenice, so organi te pogodbenice pooblasceni, da upostevajo, kako
potroSniki razumejo ta izraz na njenem ozemlju. Dejavniki, pomembni za razumevanje potrosnika,

so lahko med drugim:

(a) ali seizraz uporablja za vrsto zadevnega blaga, kot je razvidno iz zanesljivih virov, na primer

slovarjev, Casopisov in spletnih mest, ter
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(b) kako se blago, na katero se nanasa izraz, trzi in uporablja v trgovini na ozemlju te

pogodbenice!?s,
4. Nobena doloc¢ba tega pododdelka za nobeno blago na ozemlju pogodbenice ne preprecuje
uporabe obicajnega imena rastlinske sorte ali zivalske pasme, ki obstaja na ozemlju zadevne

pogodbenice na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma.

5. Nobena dolocba tega sporazuma ne posega v pravico subjektov, da pri trgovanju uporabljajo

svoje ime ali ime svojega poslovnega predhodnika, razen kadar uporaba takega imena zavaja

javnost.
CLEN 25.41
Vkljucitev obstojecega sporazuma
1. Sporazum o Zganih pijacah je vkljucen v ta sporazum in je njegov sestavni del ter se

smiselno uporablja!®,

105 Za namene tega pododstavka lahko organi pogodbenice po potrebi upostevajo, ali se izraz
uporablja za vrsto ali razred blaga na ozemlju pogodbenice v ustreznih mednarodnih
standardih, ki jih pogodbenica priznava.

106 Pojasniti je treba, da to vkljucuje vse pretekle in prihodnje spremembe Sporazuma o Zganih
pijacah.
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2. Pododbor za intelektualno lastnino, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1(k) (Pododbori in drugi
organi), nadomesti Skupni odbor, ustanovljen s clenom 17 Sporazuma o zganih pijacah, in

izpolnjuje naloge iz navedenega Clena.

CLEN 25.42

Sodelovanje

1. Pododbor za intelektualno lastnino, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1(k) (Pododbori in

drugi organi), je ustrezen forum za spremljanje izvajanja in upravljanja tega pododdelka.

2. Pogodbenici se medsebojno uradno obvestita, ¢e geografska oznacba iz Priloge 25-B
(Seznam geografskih oznacb) ni ve¢ zaS¢itena na ozemlju zadevne pogodbenice. Pododbor za
intelektualno lastnino po takem uradnem obvestilu pripravi sklep o spremembi Priloge 25-B

(Seznam geografskih oznacb) za Svet za trgovino v skladu s postopki iz tega sporazuma.
3. Pogodbenica lahko neposredno ali prek pododbora za intelektualno lastnino od druge

pogodbenice zahteva, naj zagotovi informacije v zvezi s tehni¢nimi specifikacijami in njihovimi

spremembami.
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4. Vsaka pogodbenica lahko objavi tehni¢ne specifikacije, ki ustrezajo geografskim oznacbam

druge pogodbenice, zas¢itenim v skladu s tem pododdelkom, v §pans¢ini ali angles¢ini'?’.
5. Vse zadeve, ki izhajajo iz tehni¢nih specifikacij zascitenih geografskih oznacb, obravnava
pododbor za intelektualno lastnino.
CLEN 25.43
Zas¢ita v skladu s pravom pogodbenice
Ta pododdelek ne posega v pravico imetnika geografske oznacbe v eni pogodbenici, da zaprosi za

priznanje in zas¢ito geografske oznacbe v drugi pogodbenici v skladu s pravom zadnjenavedene

pogodbenice.

107 Mehika lahko te tehni¢ne specifikacije objavi v Spans€ini ali angles¢ini.

& /s1497



PODODDELEK B.5

Patenti

CLEN 25.44
Mednarodni sporazumi

Vsaka pogodbenica spostuje Pogodbo o sodelovanju na podrocju patentov, podpisano
19. junija 1970 v Washingtonu, kot je bila spremenjena 28. septembra 1979 in nazadnje
spremenjena 3. oktobra 2001, ter priznava pomen sprejetja ali ohranjanja postopkovnih standardov

v skladu s Pogodbo o patentnem pravu, sklenjeno 1. junija 2000 v Zenevi.
CLEN 25.45
Patenti in javno zdravje
1. Pravice in obveznosti iz tega pododdelka pogodbenici ne preprecujejo in ne smejo prepreciti
sprejetja ukrepov za varovanje javnega zdravja. Pogodbenici priznavata pomen Deklaracije o
Sporazumu TRIPS in javnem zdravju, sprejete 14. novembra 2001 v Dohi (v nadaljnjem besedilu:

Deklaracija iz Dohe), ter potrjujeta svojo zavezanost tej deklaraciji. Pri razlagi in izvajanju pravic in

obveznosti iz tega pododdelka zagotovita skladnost z Deklaracijo iz Dohe.

& /51498



2. Pogodbenici prispevata k izvajanju in spoStovanju Sklepa Generalnega sveta STO z dne
30. avgusta 2003 o izvajanju odstavka 6 Deklaracije iz Dohe in Protokola z dne 6. decembra 2005 o

spremembi Sporazuma TRIPS.

CLEN 25.46

Dodatno varstvo v primeru zamud pri izdaji dovoljenja za trzenje

zdravil, vkljuéno z biolo3kimi zdravili'®®

1. Pogodbenici priznavata, da je za zdravila, vkljuéno z bioloskimi zdravili'®, ki so za$¢itena s
patentom na njunih ozemljih, lahko pred njihovim dajanjem na trg potreben upravni postopek izdaje
dovoljenja'l’. Priznavata, da lahko obdobje, ki pretece od vlozitve patentne prijave do odobritve
dajanja izdelka na trg, kot je v ta namen opredeljeno v ustreznem pravu pogodbenice, skrajsa

obdobje dejanskega patentnega varstva.

108 Mehika izpolni obveznosti iz tega ¢lena najpozneje dve leti po zacetku veljavnosti tega

sporazuma.
109 Vsaka pogodbenica dolo¢i, kateri izdelki spadajo pod izraza ,,zdravila“ in ,,bioloska zdravila“

v skladu s svojo zakonodajo, veljavno 21. aprila 2018.
10 Pojasniti je treba, da je izraz ,,dovoljenje za trzenje enakovreden izrazu ,,dovoljenje za

promet*.
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2. Vsaka pogodbenica zagotovi ustrezen in u¢inkovit mehanizem, v okviru katerega imetnik
patenta prejme nadomestilo v primeru skrajSanja dejanske veljavnosti patenta zaradi nerazumnih
zamud'" pri izdaji prvega dovoljenja za trZenje na njenem ozemlju. To nadomestilo je v obliki

dodatnega varstva sui generis, ki je enako Casu, za katerega je bilo presezeno obdobje dveh let iz

opombe. To dodatno varstvo ne traja ve¢ kot pet let'2,

3. Kot alternativo odstavku 2 lahko pogodbenica omogoc¢i podaljSanje obdobja veljavnosti
pravic, zagotovljenih s patentnim varstvom, za najve¢ pet let'?, da se imetniku patenta zagotovi
nadomestilo za skrajSanje dejanske veljavnosti patenta zaradi postopka izdaje dovoljenja za trzenje.
To podaljSanje zacne veljati s koncem zakonitega trajanja patenta za obdobje, ki je enako obdobju,
preteklemu med datumom, ko je bila vloZena prijava za patent, in datumom prvega dovoljenja za

trzenje v pogodbenici, skrajSano za pet let.

11 7a namene tega ¢lena nerazumna zamuda vkljucuje vsaj zamudo ve¢ kot dve leti pri prvem

odgovoru vlozniku po datumu vlozitve vloge za pridobitev dovoljenja za trzenje. V
ugotavljanje take zamude ni treba nujno vkljuciti zamud, ki nastanejo pri izdaji dovoljenja za
trZzenje zaradi obdobij, ki jih je mogoce pripisati vloZniku, ali kakrSnega koli obdobja, ki ga
organ za izdajo dovoljenja za trZzenje ne more nadzorovati.

Ce pogodbenica ravna v skladu s tem odstavkom, ji ni treba upostevati alternativne moznosti
1z odstavka 3.

To obdobje se lahko podaljsa za Sest mesecev v primeru zdravil, ¢e so bile izvedene
pediatricne Studije in so rezultati teh Studij navedeni v informacijah o izdelku.

112

113
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4. Pogodbenica lahko pri izvajanju obveznosti iz tega ¢lena dolo¢i pogoje in omejitve, ¢e ob

tem Se naprej izpolnjuje zahteve iz tega Clena.

5. Vsaka pogodbenica si po najboljsih moceh prizadeva ucinkovito in pravocasno obravnavati
vloge za izdajo dovoljenja za trzenje zdravil, da bi preprecila nerazumne in nepotrebne zamude. Da
bi pogodbenica preprecila nerazumne zamude, lahko sprejme ali ohrani postopke, ki pospesijo
obravnavo vloge za izdajo dovoljenja za trzenje.

PODODDELEK B.6

Rastlinske sorte

CLEN 25.47
Mednarodni sporazumi

Vsaka pogodbenica varuje zlahtniteljske pravice v skladu z Mednarodno konvencijo o varstvu
novih sort rastlin, sprejeto 2. decembra 1961 v Parizu, kot je bila nazadnje revidirana
19. marca 1991 v Zenevi, vkljuéno z izjemami k pravici Zlahtnitelja iz ¢lena 15 te konvencije, ter

sodeluje pri spodbujanju in izvr§evanju teh pravic!4,

114 Mehika za¢ne izvajati to dolo¢bo najpozneje §tiri leta po datumu zaetka veljavnosti tega

Sporazuma.
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PODODDELEK B.7

Varstvo nerazkritih informacij

CLEN 25.48
Podrocje uporabe varstva poslovnih skrivnosti

1. V okviru zagotavljanja u¢inkovitega varstva pred nelojalno konkurenco, kot je doloc¢ena v
¢lenu 10bis Pariske konvencije, vsaka pogodbenica zagotovi pravna sredstva, vkljucno z upravnimi
ali civilnimi sodnimi postopki'!3, s katerimi lahko vsaka oseba prepreci, da bi se poslovne skrivnosti
razkrile, pridobile ali uporabile brez soglasja osebe, ki ima zakonit nadzor nad informacijami, na
nacin, ki je v nasprotju s poSteno poslovno prakso!!®. Za namene tega pododdelka poslovne

skrivnosti zajemajo nerazkrite informacije, kot so doloCene v odstavku 2 ¢lena 39 Sporazuma

TRIPS.

1S Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica taka pravna sredstva zagotovi s kazenskimi postopki

v skladu s svojo zakonodajo.

116 Pogodbenica lahko v skladu s svojo zakonodajo prou¢i moznost neuporabe teh postopkov, ¢e
prihaja do ravnanja, ki je v nasprotju s poSteno poslovno prakso, z namenom razkritja krSitev,
nepravilnosti ali nezakonite dejavnosti ali zaradi zascite legitimnega interesa, ki ga priznava

njena zakonodaja.
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2. Za namene tega pododdelka pogodbenica uposteva, da je vsaj naslednje ravnanje v nasprotju

s posteno poslovno prakso:

(a) pridobitev poslovne skrivnosti brez privolitve njenega imetnika, kadar se izvede z
nepooblas¢enim dostopom do dokumentov, predmetov, gradiva ali elektronskih datotek, ki so
pod zakonitim nadzorom imetnika poslovne skrivnosti in vsebujejo poslovno skrivnost ali je
iz njih mogoce sklepati o poslovni skrivnosti, oziroma prilastitvijo ali kopiranjem teh

dokumentov, ali

(b) uporaba ali razkritje poslovne skrivnosti brez privolitve njenega imetnika, kadar to stori
oseba, ki je poslovno skrivnost pridobila nezakonito ali s krSitvijo sporazuma o zaupnosti ali

katere koli druge dolZznosti, da ne razkrije poslovne skrivnosti ali da omeji njeno uporabo!!”
118

17 Pojasniti je treba, da merila, doloGena v zakonih in predpisih posamezne pogodbenice,

vsebujejo krsitev dolznosti omejitve uporabe poslovne skrivnosti.

Pojasniti je treba, da Evropska unija meni, da odstavek 2 ne zajema naslednjih primerov:

(a) oseba neodvisno odkrije ali ustvari ustrezne informacije;

(b) obratni inZeniring izdelka s strani osebe, ki ga ima zakonito v lasti in ki je ne zavezuje
nobena pravno veljavna dolznost, da omeji pridobitev ustreznih informacij;

(c) pridobitev, uporaba ali razkritje informacij, ki so zahtevani ali dovoljeni z zakonodajo
pogodbenice;

(d) uporaba izkuSenj in spretnosti zaposlenih, ki so jih ti poSteno pridobili med obi¢ajno
zaposlitvijo, ali

(e) razkritje informacij pri uveljavljanju pravice do svobode izrazanja in obvesc¢anja.

118
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CLEN 25.49

Upravni ali civilni sodni postopki v zvezi s poslovnimi skrivnostmi

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da nobeni osebi, ki sodeluje v postopkih iz ¢lena 25.48.1 ali
ima dostop do dokumentov, ki so del teh postopkov, ni dovoljeno uporabiti ali razkriti nobene
poslovne skrivnosti ali domnevne poslovne skrivnosti, ki so jo pristojni organi v odziv na ustrezno
utemeljeno vlogo zainteresirane strani opredelili za zaupno in s katero so bili seznanjeni na podlagi

takega sodelovanja ali dostopa.

2. V postopkih iz ¢lena 25.48.1 vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni pristojni organi
pooblasceni vsaj za sprejetje posebnih ukrepov za ohranitev zaupnosti katere koli poslovne
skrivnosti ali domnevne poslovne skrivnosti, nastale v postopku. Taki posebni ukrepi lahko v
skladu s pravom posamezne pogodbenice vkljucujejo moznost popolne ali delne omejitve dostopa
do nekaterih dokumentov, omejitve dostopa do obravnav in njihovih ustreznih zapisnikov ali
dobesednih zapisov ter dajanja na voljo nezaupne razli¢ice sodnih odlocb, v katerih so bili odlomki,

ki vsebujejo poslovne skrivnosti, odstranjeni ali redigirani.
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CLEN 25.50

Varstvo nerazkritih podatkov v zvezi z

zdravili, vklju¢no z bioloskimi zdravili'!®

1. Ce pogodbenica kot pogoj za pridobitev dovoljenja za trzenje novih'2® zdravil, vkljuéno z
bioloskimi zdravili'?!, zahteva predloZitev nerazkritih podatkov o preskusih ali drugih podatkov iz
predklini¢nih $tudij ali klini¢nih preskusanj, potrebnih za ugotovitev, ali je uporaba teh izdelkov
varna in u¢inkovita, pogodbenica te podatke zavaruje pred razkritjem tretjim osebam, Ce je za
njihovo pridobitev potrebnega veliko truda, razen kadar je razkritje potrebno zaradi prevladujocega

javnega interesa ali ¢e se sprejmejo ukrepi, s katerimi se zagotovi, da so podatki zavarovani pred

neposteno komercialno uporabo.

1% Mehika izpolni to obveznost najpozneje dve leti po zadetku veljavnosti tega sporazuma.
120 7Za namene tega ¢lena izraz ,,nov* pomeni, da zdravila vsebujejo novo kemicno snov, ki $e ni
bila odobrena na ozemlju pogodbenice, ali se nanaSa na novo biolosko ali biotehnoloSko

zdravilo, ki Se ni bilo odobreno na ozemlju pogodbenice.
121 Vgaka pogodbenica dolo¢i, kateri izdelki spadajo pod izraza ,,zdravila“ in ,,bioloska zdravila“

v skladu s svojo zakonodajo, veljavno 21. aprila 2018.
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2.

Pogodbenica za zdravila, vklju¢no z bioloskimi zdravili, ne izda dovoljenja za trzenje tretjim

osebam, s katerim bi lahko brez soglasja osebe, ki je predhodno predlozila podatke iz odstavka 1,

trzile izdelek!?? na podlagi teh podatkov ali dovoljenja za trzenje, izdanega osebi, ki je predlozila te

podatke

123 ysaj Sest let od datuma'?* izdaje dovoljenja za trzenje novega izdelka na ozemlju te

pogodbenice!?S,

3.

Nobena pogodbenica ni omejena pri izvajanju skrajSanih postopkov za izdajo dovoljenj za

take izdelke na podlagi Studij bioloske ekvivalence in bioloSke uporabnosti.

122

123

124
125

Za namene tega odstavka lahko pogodbenica dolo¢i, da se izraz ,,izdelek nanaSa na enak ali
podoben izdelek.

Pojasniti je treba, da to vkljucuje podatke, predlozene za dovoljenja, izdana osebi, ki je take
informacije predlozila na ozemljih pogodbenic in tretjih drzav.

Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica omeji obdobje varstva iz tega odstavka na Sest let.
Pogodbenica lahko dolo¢i, da se za bioloSka zdravila varstvo nerazkritih podatkov iz tega
¢lena uporablja samo za prvo dovoljenje za trZzenje novega bioloskega zdravila.
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1.

CLEN 25.51

Varstvo nerazkritih podatkov v zvezi s fitofarmacevtskimi sredstvil?6

Ce pogodbenica kot pogoj za izdajo dovoljenja za trzenje'?” novega!?8 fitofarmacevtskega

sredstva zahteva predlozitev nerazkritih podatkov o preskusih ali drugih podatkov v zvezi z

varnostjo ali u¢inkovitostjo sredstva!?®, te podatke zavaruje pred razkritjem tretjim osebam, razen

kadar je razkritje potrebno zaradi prevladujocega javnega interesa ali ¢e se sprejmejo ukrepi, s

katerimi se zagotovi, da so podatki zavarovani pred neposteno komercialno uporabo.

126
127

128

129

Mehika bo to obveznost izpolnila najpozneje dve leti po zacetku veljavnosti tega sporazuma.
Za namene tega Clena je izraz ,,dovoljenje za trzenje* enakovreden izrazu ,,sanitarno
dovoljenje* v skladu s pravom pogodbenice.

Za namene tega Clena izraz ,,nov* pomeni, da izdelek vsebuje novo kemic¢no snov, ki Se ni
bila odobrena na ozemlju pogodbenice.

Pojasniti je treba, da se ta ¢len uporablja v primerih, ko pogodbenica zahteva predlozitev
nerazkritih podatkov o preskusih ali drugih podatkov, ki se nanasajo samo na varnost ali
ucinkovitost izdelka ali oboje.
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2. Pogodbenica za fitofarmacevtska sredstva ne izda dovoljenja za trZenje tretjim osebam, ki bi
jim brez soglasja osebe, ki je predhodno predlozila podatke iz odstavka 1, omogocalo trzenje
sredstva na podlagi teh podatkov ali dovoljenja za trzenje, izdanega osebi, ki je predlozila te

podatke, vsaj deset let'*® od datuma izdaje dovoljenja za trzenje novega sredstva na ozemlju te

pogodbenice.
3. Vsaka pogodbenica doloci pravila za preprecevanje podvajanja preskusov na vretencarjih.
4. Nobena pogodbenica ni omejena pri izvajanju skrajSanih postopkov za izdajo dovoljenj za

take izdelke na podlagi Studij bioloske ekvivalence.

130 Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica omeji obdobje varstva iz tega odstavka na deset let.
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ODDELEK C

Uveljavljanje pravic intelektualne lastnine

PODODDELEK C.1

Splosne dolocbe

CLEN 25.52
Splosne obveznosti

1. Pogodbenici potrjujeta svoje zaveze v okviru Sporazuma TRIPS in zlasti dela III
Sporazuma. Vsaka pogodbenica v skladu s tem oddelkom zagotovi dopolnilne ukrepe, postopke in
pravna sredstva, ki so potrebni za zagotovitev uveljavljanja pravic intelektualne lastnine. Ti ukrepi,
postopki in pravna sredstva so poSteni in pravicni, niso po nepotrebnem zapleteni ali dragi in ne

vsebujejo nerazumnih rokov ali neupravicenih zamud.
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2. Ukrepi, postopki in pravna sredstva iz odstavka 1 so tudi u¢inkoviti, sorazmerni in
odvracilni ter se uporabljajo na nacin, ki prepreCuje oviranje zakonite trgovine in zagotavlja zascito

pred njihovo zlorabo.
3. Ta oddelek pogodbenici ne nalaga nobene obveznosti za vzpostavitev pravosodnega sistema
za uveljavljanje pravic intelektualne lastnine, ki se razlikuje od sistema za izvrSevanje prava na
splosno, niti ne vpliva na zmoznost pogodbenice, da na splosno izvrsuje svoje pravo. Ta
pododdelek ne ustvarja nobene obveznosti glede tega, kako pogodbenica razdeljuje sredstva med
uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine in izvrSevanjem prava na splosno.

CLEN 25.53

Osebe, ki imajo pravico zahtevati uporabo ukrepov, postopkov in pravnih sredstev

Vsaka pogodbenica kot osebe, ki imajo pravico zahtevati uporabo ukrepov, postopkov in pravnih

sredstev iz tega oddelka in dela III Sporazuma TRIPS, priznava:

(a) imetnike pravic intelektualne lastnine v skladu z njeno zakonodajo;

(b) vse druge osebe, pooblascene za uporabo teh pravic intelektualne lastnine, zlasti pridobitelje

licenc, ¢e je to dovoljeno in v skladu z njeno zakonodajo;
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(c) organe za upravljanje kolektivnih pravic intelektualne lastnine, ki se jim redno priznava

pravica zastopanja imetnikov pravic intelektualne lastnine, kolikor je to dovoljeno in v skladu

z njeno zakonodajo, ter
(d) strokovne organe za obrambo, ki se jim redno priznava pravica zastopanja imetnikov pravic
intelektualne lastnine, kolikor je to dovoljeno in v skladu z njeno zakonodajo.

PODODDELEK C.2

Civilno in upravno izvrSevanje

CLEN 25.54
Dokazi

1. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi Se pred zacetkom
postopkov glede vsebine zadeve na zahtevo stranke, ki je v podporo svojim trditvam predlozila
razumno razpoloZljive dokaze, da so bile njene pravice intelektualne lastnine krSene ali bodo
krSene, odredijo takojSnje in u€inkovite zaasne ukrepe za zavarovanje zadevnih dokazov v zvezi z

domnevno krSitvijo, ob uposStevanju varstva zaupnih informacij.
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2. Zacasni ukrepi iz odstavka 1 lahko vkljucujejo podroben opis, z odvzemom vzorcev ali brez
njega, ali fizicni zaseg blaga, ki domnevno kr$i pravico intelektualne lastnine, ter v ustreznih
primerih materialov in pripomockov, ki se uporabljajo pri proizvodnji ali distribuciji tega blaga, ter

s tem povezanih dokumentov.

3. Vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi svoje pristojne pravosodne organe
pooblasti, da v primeru krSitve pravice intelektualne lastnine, storjene v komercialno pomembnem
obsegu, Ce je to primerno in na zahtevo stranke v postopku, odredijo predlozitev ban¢nih, finan¢nih
ali komercialnih dokumentov, s katerimi razpolaga nasprotna stranka, ob upostevanju varstva

zaupnih informacij'3!.

131 Mehika lahko v skladu s svojim pravom to pristojnost omeji na kazenske postopke.
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CLEN 25.55

Pravica do obve$éenosti

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi v postopkih glede krsitve

pravice intelektualne lastnine ter kot odgovor na utemeljeno in sorazmerno zahtevo toznika

odredijo, da krsitelj ali katera koli druga oseba, ki je udelezena ali pri¢a v postopku, predlozi

informacije o poreklu in distribucijskih omreZzjih blaga ali storitev, ki krSijo pravico intelektualne

lastnine!32,

132 Evropska unija lahko odlo¢i, da:
,katera koli druga oseba* pomeni osebo:

(a)

(b)

(i)

(i1)
(iii)
(iv)

za katero se ugotovi, da v komercialno pomembnem obsegu poseduje blago, ki je
predmet krSitev;

za katero se ugotovi, da v komercialno pomembnem obsegu uporablja storitve, ki
so predmet krSitev;

za katero se ugotovi, da v komercialno pomembnem obsegu opravlja storitve, ki
se uporabljajo pri dejavnostih, ki so predmet krSitev, ali

za katero je oseba iz pododstavka (i) do (iii) navedla, da sodeluje pri izdelavi,
proizvodnji ali distribuciji blaga, ki je predmet krSitve, ali opravljanju storitev, ki
so predmet krsitve;

»informacije* po potrebi zajemajo:

(@)

(ii)

imena in naslove izdelovalcev, proizvajalcev, distributerjev, ponudnikov in drugih
predhodnih imetnikov blaga ali storitev ter predvidenih trgovcev na debelo in
drobno, ali

informacije o izdelanih, proizvedenih, dostavljenih, prejetih ali narocenih
koli¢inah ter o ceni za zadevno blago ali storitve.
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2. Ta ¢len se uporablja brez poseganja v druge doloc¢be prava pogodbenice, ki:

(a) imetniku pravice zagotavljajo pravice do prejemanja dodatnih informacij;

(b) urejajo uporabo informacij, sporoc¢enih v skladu s tem ¢lenom, v civilnih ali kazenskih

postopkih;

(c) urejajo odgovornost za zlorabo pravice do obvescenosti;

(d) omogocajo zavrnitev predlozitve informacij, ki bi osebo iz odstavka 1 prisilile, da prizna
svoje sodelovanje ali sodelovanje svojih bliznjih sorodnikov pri kr$itvi pravice intelektualne

lastnine, ali

(e) urejajo varstvo zaupnosti virov informacij ali obdelavo osebnih podatkov.
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CLEN 25.56

Zacasni in previdnostni ukrepi

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni pravosodni organi na zahtevo vloznika proti
domnevnemu krSitelju izdajo zacasno odredbo, da se preprecijo kakrSne koli neizbezne krsitve
pravice intelektualne lastnine, ali da za¢asno in po potrebi ob uvedbi periodi¢ne denarne kazni,
kadar to dolo¢a njena zakonodaja, prepovejo nadaljevanje domnevnih krsitev te pravice ali tako
nadaljevanje pogojijo z vlozitvijo jamstva, katerega namen je zagotoviti nadomestilo imetniku
pravice. Zacasna odredba se lahko pod enakimi pogoji izda tudi zoper posrednika, ¢igar storitve
uporablja tretja oseba za krSitev pravice intelektualne lastnine. Za namene tega ¢lena ,,posredniki*

vkljucujejo ponudnike internetnih storitev.
2. Zacasna odredba se lahko izda tudi za zaseg ali vroCitev blaga, za katerega se domneva, da

kr$i pravico intelektualne lastnine, da se prepreci vstop tega blaga na trgovinske poti oziroma

njegov pretok po njih.
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3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni pravosodni organi pooblas¢eni, da v primeru
domnevne krsitve odredijo preventivni zaseg premicnin in nepremicnin domnevnega krsitelja,
vklju¢no z blokiranjem njegovih banc¢nih racunov in drugega premozenja. V ta namen lahko

pristojni organi zahtevajo ban¢ne, finan¢ne ali komercialne dokumente ali ustrezen dostop do

zadevnih informacij'33,

CLEN 25.57
Pravna sredstva

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi na zahtevo vloznika in
brez vpliva na morebitno odSkodnino, ki se dolguje imetniku pravice zaradi krsitve, ter brez
kakrS$nega koli nadomestila odredijo uni¢enje blaga, za katero je bilo ugotovljeno, da krsi pravice
intelektualne lastnine, ali vsaj njegovo dokon¢no odstranitev iz trgovinskih tokov. Vsaka
pogodbenica zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi po potrebi odredijo tudi unicenje

materialov in pripomockov, ki se uporabljajo predvsem za izdelavo ali proizvodnjo tega blaga.

133 Mehika lahko v skladu s svojo zakonodajo omeji pooblastilo za odreditev posredovanja
banc¢nih, finan¢nih ali komercialnih dokumentov na kazenske postopke. Vsaka pogodbenica
lahko omeji to pooblastilo na krSitve, storjene v komercialno pomembnem obsegu, in
polozaje, v katerih vloznik dokaZe obstoj okolis¢in, ki bi lahko ogrozile placilo odSkodnine.
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2. Pri obravnavanju zahteve za pravna sredstva se upostevajo sorazmernost med resnostjo

krsitve in odrejenimi pravnimi sredstvi ter interesi tretjih oseb.

CLEN 25.58

Sodne odredbe

Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi, kadar se s sodno odlo¢bo

ugotovi krsitev pravice intelektualne lastnine, zoper krsitelja in posrednika, katerega storitve

uporablja tretja oseba za krSitev pravice intelektualne lastnine, izdajo sodno odredbo, katere cilj je

prepoved nadaljevanja krsitve.
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CLEN 25.59

Odskodnina

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni pravosodni organi krSitelju, ki je zavestno
opravljal dejavnosti, ki krsijo pravice intelektualne lastnine, ali bi moral iz utemeljenih razlogov to
vedeti, odredijo, naj imetniku pravice placa ustrezno odskodnino za nadomestilo skode, ki jo je

imetnik pravice utrpel zaradi krSitve njegove pravice intelektualne lastnine!34.

2. Pravosodni organi posamezne pogodbenice pri dolo¢anju zneska odskodnine v skladu z
odstavkom 1 upostevajo vse ustrezne vidike in so pooblas¢eni, da med drugim upoStevajo vsa
legitimna merila vrednosti, ki jih predlozi imetnik pravice, vklju¢no z izgubljenim dobickom,
vrednostjo blaga ali storitev, ki so predmet krSitve, merjeno s trzno ceno, in predlagano

maloprodajno ceno.

3. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni pravosodni organi vsaj v primerih krSitve
avtorskih ali sorodnih pravic in ponarejanja blagovnih znamk krSitelju vsaj v primerih iz odstavka 1
odredijo, naj imetniku pravice placa znesek, enak dobicku krSitelja, ki ga je mogoce pripisati krSitvi.
Pogodbenica lahko ravna v skladu s tem odstavkom z domnevo, da dobic¢ek ustreza odSkodnini iz

odstavka 1.

134 Pogodbenica lahko dolo¢i, da zadetek postopka za uveljavljanje odSkodnine ni odvisen od
dokoncne ugotovitve krSitve pravic intelektualne lastnine.
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4. Vsaka pogodbenica lahko zagotovi, da lahko pravosodni organi v korist oSkodovane stranke
odredijo povracilo dobicka ali placilo odSkodnine, ki je lahko vnaprej dolocena, ¢e krsitelj ni
zavestno opravljal dejavnosti, ki krsi pravice intelektualne lastnine, ali ni imel utemeljenih

razlogov, da bi to vedel.

CLEN 25.60

Pravni stroski

Vsaka pogodbenica zagotovi, da utemeljene in sorazmerne pravne stroske ter druge izdatke uspesne

stranke praviloma krije neuspes$na stranka, razen ¢e nacelo pravicnosti tega ne dovoli.

CLEN 25.61

Objava sodnih odlo¢b

Vsaka pogodbenica brez poseganja v svojo zakonodajo, ki ureja varstvo zaupnosti virov informacij
ali varstvo osebnih podatkov, zagotovi, da lahko pristojni pravosodni organi v sodnih postopkih v
zvezi s krsitvijo pravice intelektualne lastnine na zahtevo vloznika odredijo ustrezne ukrepe za
raz$irjanje informacij v zvezi z odlo¢bo, vklju¢no s prikazom odloc¢be in njeno popolno ali delno

objavo.
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CLEN 25.62
Domneva o avtorstvu ali lastnistvu
1. Vsaka pogodbenica priznava, da za namene uporabe ukrepov, postopkov in pravnih sredstev

iz tega pododdelka, zadostuje, da se ime avtorja knjizevnega ali umetniskega dela pojavi na delu na

obi¢ajen nacin, da se ta avtor Steje za avtorja, ¢e ne obstaja dokaz o nasprotnem, ter da ima avtor
pravico, da na podlagi tega sprozi postopek za ugotavljanje krsitev.
2. Odstavek 1 se smiselno uporablja za imetnike pravic, povezanih z avtorsko pravico, v zvezi
z njihovo zavarovano vsebino.

CLEN 25.63

Upravni postopki

Kolikor je mogoce odrediti kakr$no koli civilnopravno sredstvo na podlagi upravnih postopkov, so

taki postopki v skladu z naceli, ki so vsebinsko enakovredna nac¢elom iz tega pododdelka.
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CLEN 25.64
Prostovoljne pobude deleznikov
Vsaka pogodbenica si prizadeva olajsati prostovoljne pobude deleznikov za zmanjSanje krsitev
pravic intelektualne lastnine, tudi na spletu in na drugih trgih, ki se osredotocajo na konkretne
tezave in iskanje prakti¢nih resitev, ki so realisti¢ne, uravnotezene, sorazmerne in pravi¢ne za vse
zadevne deleznike.

ODDELEK D

Uveljavljanje pravic na mejah

CLEN 25.65
Skladnost z GATT in Sporazumom TRIPS
Pri izvajanju mejnih ukrepov za uveljavljanje pravic intelektualne lastnine s strani carinskih
organov, ne glede na to, ali so zajeti v tem sporazumu ali ne, vsaka pogodbenica zagotovi skladnost

s svojimi obveznostmi na podlagi GATT in Sporazuma TRIPS ter zlasti ¢lena 41 in oddelka 4

dela III Sporazuma TRIPS.
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CLEN 25.66

Ukrepi za uveljavljanje pravic intelektualne lastnine na mejah

1. Vsaka pogodbenica ima vzpostavljene postopke, ki omogocajo unicenje blaga, ki krsi

pravice intelektualne lastnine, v skladu s ¢lenoma 46 in 59 Sporazuma TRIPS.

2. Kar zadeva blago pod carinskim nadzorom, vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni carinski
organi v skladu z njenimi zakoni in predpisi ter v sodelovanju z drugimi ustreznimi organi dejavno
izbirajo in prepoznavajo posiljke z blagom, pri katerem obstaja sum krsitve blagovnih znamk,
avtorskih pravic ali drugih pravic intelektualne lastnine. Vsaj kar zadeva uvozno blago, bi bilo treba

te dejavnosti izvajati na podlagi analize tveganja.

3. Vsaka pogodbenica vzpostavi in vzdrzuje centralno upravljano elektronsko zbirko podatkov,
ki se nanaSa vsaj na blagovne znamke in industrijske modele ter se uporablja kot ustrezno
brezplacno orodje za sodelovanje med pristojnimi organi in imetniki pravic ter za zagotavljanje
informacij za analizo tveganja. Vsaka pogodbenica si prizadeva razsiriti elektronsko zbirko

podatkov za analizo tveganja na druge pravice intelektualne lastnine.
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4. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se informacije, ki jih zagotovi imetnik pravice, samodejno
vkljucijo v elektronsko zbirko podatkov, €e izpolnjujejo ustrezne zahteve v skladu z njenimi zakoni
in predpisi. Potrditev informacij, ki jih zagotovi imetnik pravice, je samodejna ali pa jo v razumnem

roku izvedejo pristojni organi posamezne pogodbenice.

5. Pogodbenici priznavata koristi vzdrzevanja in izboljSanja elektronske zbirke podatkov, da bi
prispevali k odkrivanju krSitev pravic intelektualne lastnine in zagotovili elemente za zacetek

postopka prekinitve sprostitve blaga ali njegovega zadrzanja pod carinskim nadzorom.

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko njeni carinski organi na lastno pobudo prekinejo
sprostitev blaga, za katerega obstaja sum krSitve pravice intelektualne lastnine, ali ga zadrzijo ali da
obvestijo imetnika pravice ali ustrezne organe, da lahko ti ocenijo potrebo po zacetku postopka, ki

bi lahko povzrocil prekinitev sprostitve takega blaga ali njegovo zadrzanje.

7. Pogodbenica naj po moznosti vzpostavi postopke, ki omogocajo hitro uni¢enje blaga s
ponarejeno blagovno znamko in piratskega blaga, poslanega prek postnih posiljk ali hitrih kurirskih

posiljk.
8. Carinski organi posamezne pogodbenice vodijo reden dialog z delezniki in drugimi organi,

vkljuc¢enimi v uveljavljanje pravic intelektualne lastnine iz tega €lena, ter spodbujajo sodelovanje z

njimi.
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9. Pogodbenici sodelujeta na podro¢ju mednarodne trgovine z blagom, za katerega obstaja sum
krsitve pravic intelektualne lastnine, in zlasti pri izmenjavi informacij o taki trgovini v skladu s

svojimi zakoni in predpisi.

10.  Pogodbenici redno izmenjujeta informacije o pravilnem izvajanju in upravljanju tega ¢lena.

ODDELEK E

Koné¢ne dolo¢be

CLEN 25.67

Sodelovanje in preglednost

1. Pogodbenici z medsebojnim sodelovanjem podpirata izvajanje tega poglavja.
2. Podroc¢ja sodelovanja med drugim vkljucujejo naslednje dejavnosti:

(a) izmenjavo informacij o razvoju nacionalne in mednarodne politike na podroc¢ju pravic

intelektualne lastnine;
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(b)

(c)

(d)

(e)

Q)

(2

(h)

izmenjavo informacij o zakonih in predpisih pogodbenic o intelektualni lastnini, vklju¢no s

pobudami ali spremembami;

izmenjavo izkusenj med pogodbenicama o uveljavljanju pravic intelektualne lastnine;

usklajevanje za preprecevanje trgovine s ponarejenim blagom, tudi s tretjimi drzavami;

tehni¢no pomoc, krepitev zmogljivosti ter izmenjavo in usposabljanje osebja;

varstvo in za$c¢ito pravic intelektualne lastnine ter razsirjanje informacij v zvezi s tem, med

drugim v poslovnih krogih in civilni druzbi;

izobrazevanje in ozavescanje o pravicah intelektualne lastnine, vklju¢no z vplivom krsitev

pravic intelektualne lastnine na gospodarstvo in varnost potrosnikov;

krepitev institucionalnega sodelovanja, zlasti med organi, pristojnimi za pravice intelektualne

lastnine;
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(i)  sodelovanje z MSP, tudi na dogodkih ali srecanjih, osredotocenih na MSP, v zvezi z varstvom

in uveljavljanjem pravic intelektualne lastnine ter zmanjSevanjem krsitev ter

(j)  izmenjavo informacij med pogodbenicama o prizadevanjih za spodbujanje prostovoljnih

pobud deleznikov na njunih ozemljih.

3. Pododbor za intelektualno lastnino, ustanovljen v skladu s ¢lenom 33.4.1(k) (Pododbori in

drugi organi), spremlja izvajanje in upravljanje tega poglavja ter vse druge ustrezne zadeve.

Pododbor za intelektualno lastnino se sestane vsaj enkrat letno, razen ¢e se pogodbenici dogovorita

drugace.
4. Vsaka pogodbenica doloci kontaktno tocko za olajSanje sodelovanja in usklajevanja v

skladu s tem poglavjem ter drugi pogodbenici uradno sporoci svoje kontaktne podatke. Pogodbenici

se nemudoma medsebojno uradno obvestita o kakr$nih koli spremembah kontaktnih podatkov.
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POGLAVIE 26

TRGOVINA IN TRAINOSTNI RAZVOJ

CLEN 26.1
Cilj in podrocje uporabe
1. Cilj tega poglavja je okrepiti vklju€evanje trajnostnega razvoja v trgovino in nalozbe med

pogodbenicama, zlasti z dolocitvijo nacel in ukrepov v zvezi z delovnimi®3® in okoljskimi vidiki

trajnostnega razvoja, ki so posebej pomembni v okviru trgovine in nalozb.

135 Za namene tega poglavja izraz ,,delo pomeni strateske cilje MOD v okviru agende za

dostojno delo, ki so izraZeni v Deklaraciji MOD o socialni pravi¢nosti za pravicno
globalizacijo iz leta 2008.

& /sl 527



2. Pogodbenici ponovno opozarjata na Agendo 21 in Deklaracijo iz Ria o okolju in razvoju, ki
sta bili sprejeti na Konferenci Zdruzenih narodov o okolju in razvoju leta 1992; Johannesburski
nacrt s svetovnega vrha o trajnostnem razvoju iz leta 2002; Deklaracijo Mednarodne organizacije
dela o socialni pravi¢nosti za pravi¢no globalizacijo iz leta 2008, sprejeto 10. junija 2008 na

97. zasedanju Mednarodne konference dela v Zenevi; sklepni dokument konference Zdruzenih
narodov o trajnostnem razvoju iz leta 2012 z naslovom ,,Prihodnost, ki si jo Zelimo*, prilozen
Resoluciji §t. 66/288, ki jo je Generalna skups¢ina ZN sprejela 27. julija 2012, in cilje trajnostnega
razvoja iz dokumenta o agendi za trajnostni razvoj do leta 2030 z naslovom ,,Spreminjamo nas svet:

agenda za trajnostni razvoj do leta 2030

3. Pogodbenici v skladu z instrumenti iz odstavka 2 spodbujata:

(a) trajnostni razvoj, ki zajema gospodarski razvoj, socialni razvoj in varstvo okolja, pri cemer so

vsi trije medsebojno odvisni in se vzajemno krepijo;

(b) razvoj mednarodne trgovine in nalozb na nacin, ki prispeva k doseganju ciljev trajnostnega

razvoja, ter

(¢)  vklju€ujoco zeleno rast in krozno gospodarstvo za spodbujanje gospodarske rasti ob hkratnem

zagotavljanju varstva okolja in spodbujanju socialnega razvoja.
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CLEN 26.2

Pravica do zakonskega urejanja in ravni varstva

1. Pogodbenici priznavata pravico vsake pogodbenice, da vzpostavi svoje politike in
prednostne naloge trajnostnega razvoja, doloci svoje ravni domacega varstva okolja in dela ter
sprejme ali spremeni ustrezne svoje zakone, predpise in politike, kot se ji zdi primerno. Te ravni,
zakoni in predpisi ter politike so skladni z zavezanostjo posamezne pogodbenice mednarodno

priznanim standardom in sporazumom iz ¢lenov 26.3 in 26.4.

2. Vsaka pogodbenica si prizadeva zagotoviti, da njeni ustrezni zakoni in predpisi ter politike
zagotavljajo in spodbujajo visoko raven varstva okolja in dela, ter si Se naprej prizadeva za

izboljSanje teh zakonov in predpisov ter politik in njihovih osnovnih ravni varstva.

3. Pogodbenica ne bi smela zmanjSati ravni varstva, dolocenih v njenem okoljskem ali

delovnem pravu, da bi spodbudila trgovino ali nalozbe.

4. Pogodbenica ne opusti svojega okoljskega ali delovnega prava, ali odstopi od njega, ali

predlaga take opustitve ali odstopanja, da bi spodbudila trgovino ali nalozbe.
5. Pogodbenica ne opusti dejanskega izvrSevanja svojega okoljskega ali delovnega prava z

dolgotrajnim ali ponavljajo¢im se ukrepanjem ali neukrepanjem, da bi spodbudila trgovino ali

nalozbe.
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CLEN 26.3

Vecstranski standardi in sporazumi na podro¢ju dela
1. Pogodbenici potrjujeta svojo zavezanost spodbujanju razvoja mednarodne trgovine na nacin,
ki spodbuja polno in produktivno zaposlenost ter dostojno delo za vse, zlasti Zenske, mlade in
invalide.
2. V skladu z Ustavo Mednarodne organizacije dela in Deklaracijo Mednarodne organizacije
dela o temeljnih nacelih in pravicah pri delu ter njeno dopolnitvijo, ki je bila sprejeta na
86. zasedanju Mednarodne konference dela 18. junija 1998 v Zenevi, vsaka pogodbenica spostuje,
spodbuja in ucinkovito izvaja nacela v zvezi s temeljnimi pravicami pri delu, kot so opredeljena v
temeljnih konvencijah Mednarodne organizacije dela (v nadaljnjem besedilu: MOD), in sicer:
(a) svobodo zdruzevanja in u¢inkovitim priznavanjem pravice do kolektivnih pogajanj;
(b) odpravo vseh oblik prisilnega dela;

(c) ucinkovito odpravo dela otrok in

(d) odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in poklicih.
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3. V skladu z odstavkoma 1 in 2 ter ob poudarjanju zaveze pogodbenic, da podpirata
vecCstransko upravljanje, vsaka pogodbenica ucinkovito izvaja konvencije in protokole MOD, ki jih

je ratificirala.

4. Vsaka pogodbenica si stalno in trajno prizadeva za ratifikacijo temeljnih konvencij MOD.

5. Pogodbenici redno izmenjujeta informacije o napredku pri ratifikaciji temeljnih konvencij
MOD in z njimi povezanih protokolov ter drugih konvencij ali protokolov MOD, katerih podpisnici

Se nista in ki jih MOD uvrs§¢a med posodobljene.

6. Pogodbenici se po potrebi posvetujeta in sodelujeta pri vprasanjih s podrocja dela,

povezanih s trgovino, ki so v skupnem interesu, tudi v okviru MOD.

7. Pogodbenici ob sklicevanju na Deklaracijo MOD o socialni pravi¢nosti za pravi¢no
globalizacijo iz leta 2008 opozarjata, da krSitve temeljnih nacel in pravic pri delu ni mogoce
uveljavljati ali kako drugace uporabljati kot legitimno primerjalno prednost ter da se delovni

standardi ne bi smeli uporabljati za zas¢ito trgovine.
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8. Vsaka pogodbenica spodbuja dostojno delo, kot je opredeljeno v Deklaraciji MOD o
socialni pravi¢nosti za pravi¢no globalizacijo iz leta 2008. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi

pogoji in prednostnimi nalogami nameni posebno pozornost:

(a) razvoju in krepitvi ukrepov za varnost in zdravje pri delu, vkljucno z nadomestilom v primeru
poskodbe pri delu ali poklicne bolezni, kot je opredeljeno v ustreznih konvencijah MOD in

drugih mednarodnih zavezah,;

(b) dostojnim delovnim pogojem za vse v zvezi s platami in zasluzki, delovnim ¢asom in drugimi

delovnimi pogoji ter

(¢) vzdrZevanju ucinkovitega sistema inSpekcije dela v skladu z mednarodnimi zavezami in

ustreznimi standardi MOD.
0. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so njeni upravni, sodni in delovni postopki za izvrSevanje

njenega delovnega prava pravicni, dostopni in pregledni ter da omogocajo ucinkovito ukrepanje

proti krSitvam pravic delavcev iz tega poglavja.
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CLEN 26.4

Vecstransko okoljsko upravljanje in sporazumi

1. Pogodbenici priznavata pomen skupscine Zdruzenih narodov za okolje (UNEA) v okviru
Programa ZdruZenih narodov za okolje (UNEP) ter veCstranskega okoljskega upravljanja in
sporazumov kot odziv mednarodne skupnosti na svetovne ali regionalne okoljske izzive ter si

prizadevata okrepiti vzajemno podporo med trgovinsko in okoljsko politiko.
2. V skladu z odstavkom 1 in v podporo vec¢stranskemu okoljskemu upravljanju vsaka
pogodbenica u¢inkovito izvaja vecstranske okoljske sporazume, protokole in spremembe, katerih

podpisnica je.

3. Pogodbenici redno izmenjujeta informacije o svojih pobudah v zvezi z ratifikacijo

vecstranskih okoljskih sporazumov, vkljuéno z njihovimi protokoli in spremembami.

4. Pogodbenici se po potrebi posvetujeta in sodelujeta pri okoljskih zadevah, povezanih s

trgovino, ki so v skupnem interesu, tudi v okviru vecstranskih okoljskih sporazumov.

5. Pogodbenici priznavata medsebojno pravico do sklicevanja na ¢len 32.1 (Splosne izjeme) v

zvezi z ukrepi, sprejetimi v skladu z ve€stranskimi okoljskimi sporazumi, katerih podpisnici sta.
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CLEN 26.5
Trgovina in podnebne spremembe
1. Pogodbenici priznavata pomen uresni¢evanja koncnega cilja Okvirne konvencije Zdruzenih
narodov o spremembi podnebja (UNFCCC), podpisane 9. maja 1992 v New Yorku, pri odzivanju
na neposredno groznjo podnebnih sprememb, ter priznavata vlogo, ki jo ima pri tem trgovina.

2. V skladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica:

(a) ucinkovito izvaja UNFCCC in Pariski sporazum, tudi z ukrepi, ki prispevajo k izvajanju

nacionalno dolocenih prispevkov v skladu s PariSkim sporazumom:;

(b) spodbuja pozitivni prispevek trgovine k prehodu na trajnostno nizkooglji¢no gospodarstvo in

razvoju, odpornemu proti podnebnim spremembam, ter
(c) spodbuja zeleno gospodarsko rast na podlagi ukrepov za blazenje podnebnih sprememb in

prilagajanje nanje, vkljuéno z ekosistemskim prilagajanjem, obnovljivimi viri energije in

energijsko ucinkovitimi resitvami.
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3. Pogodbenici bi morali sodelovati pri trgovinskih zadevah, povezanih s podnebnimi
spremembami, na dvostranski, regionalni in mednarodni ravni, kot je ustrezno, vklju¢no z

UNFCCC, STO in Montrealskim protokolom o substancah, ki Skodljivo delujejo na ozonski plasc.

CLEN 26.6

Trgovina in biotska raznovrstnost

1. Pogodbenici priznavata pomen ohranjanja in trajnostne rabe biotske raznovrstnosti ter vlogo
trgovine pri uresnicevanju teh ciljev v skladu s Konvencijo o bioloski raznovrstnosti (CBD),
podpisano 5. junija 1992 v Riu de Janeiru, in njenimi protokoli, Konvencijo o mednarodni trgovini
z ogrozenimi prosto zive¢imi zivalskimi in rastlinskimi vrstami (CITES), podpisano 3. marca 1973
v Washingtonu, ter drugimi ustreznimi mednarodnimi instrumenti, katerih pogodbenici sta,

vkljuéno s sklepi in resolucijami, sprejetimi na podlagi teh instrumentov.

2. Pogodbenici priznavata, da lahko vkljucevanje ohranjanja in trajnostne rabe biotske
raznovrstnosti v ustrezne gospodarske sektorje ter krepitev pravnih, institucionalnih in regulativnih
nacionalnih okvirov prispevata k ustvarjanju pozitivnih u¢inkov na biotsko raznovrstnost in njene

ekosistemske storitve ter k doseganju trajnostnega razvoja.
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3.

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

V skladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica:

izvaja ucinkovite ukrepe za boj proti nezakoniti trgovini s prostozive¢imi vrstami, po potrebi

tudi s sodelovanjem s tretjimi drzavami,

spodbuja vkljucitev zivalskih in rastlinskih vrst v dodatke h konvenciji CITES, kadar se Steje,
da je stanje ohranjenosti teh vrst ogrozeno zaradi mednarodne trgovine, in izvaja redne
preglede, na podlagi katerih se lahko izda priporocilo za spremembo dodatkov h konvenciji
CITES, da se zagotovi, da ustrezno izrazajo ohranitvene potrebe vrst, vkljuéenih v

mednarodno trgovino;

spodbuja dolgoro¢no ohranjanje in trajnostno rabo vrst s seznama CITES, vklju¢no z
zakonitim in sledljivim trgovanjem z njimi, ter hkrati zagotavlja koristi deleznikom v
vrednostni verigi, zlasti lokalnim skupnostim, v katerih se pridobivajo vrste s seznama

CITES;

sprejme ukrepe za ohranitev biotske raznovrstnosti, kadar je izpostavljena pritiskom,
povezanim s trgovino in naloZbami, zlasti z ukrepi za preprecevanje Sirjenja invazivnih

tujerodnih vrst, ter
izmenjuje informacije z drugo pogodbenico o pobudah na podro¢ju trgovine s proizvodi, ki

temeljijo na naravnih virih, da bi spodbudila ohranitev in trajnostno rabo biotske

raznovrstnosti, ter spodbuja tako trgovino.
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4. Vsaka pogodbenica bi morala sodelovati z drugo pogodbenico na dvostranski, regionalni in
mednarodni ravni, vklju¢no z ustreznimi delezniki, pri zadevah v zvezi s trgovino, ohranjanjem in

trajnostno rabo biotske raznovrstnosti ter bojem proti nezakoniti trgovini s prostozivecimi vrstami,
tudi s pobudami za zmanjS$anje povprasevanja po nezakonitih proizvodih in primerkih iz

prostozivecih vrst ter za krepitev sodelovanja na podrocju kazenskega pregona in izmenjave

informacij.
CLEN 26.7
Trgovina in trajnostno gospodarjenje z gozdovi
1. Pogodbenici priznavata pomen trajnostnega gospodarjenja z gozdovi in vlogo trgovine pri

uresni¢evanju tega cilja.

2. V skladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica:

(a) spodbuja ohranjanje gozdov in trajnostno gospodarjenje z njimi ter trgovino z lesom in

lesnimi proizvodi iz gozdov, s katerimi se trajnostno gospodari, in njithovo porabo;

(b) spodbuja trgovino z gozdarskimi proizvodi, ki ne povzrocajo kréenja ali degradacije gozdov;
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(c) 1izvaja ukrepe za boj proti nezakoniti se€nji in z njo povezani trgovini, po potrebi tudi s

sodelovanjem s tretjimi drzavami, ter

(d) zdrugo pogodbenico izmenjuje informacije o trgovinskih pobudah v zvezi z gospodarjenjem
z gozdovi in ohranjanjem gozdnih povrSin ter z njo sodeluje, da bi se ¢im bolj povecali

pozitivni ucinki in zagotovila medsebojna podpora njunim politikam skupnega interesa.

3. Vsaka pogodbenica bi morala sodelovati z drugo pogodbenico na dvostranski, regionalni in
mednarodni ravni, vkljuéno z ustreznimi delezniki, pri zadevah v zvezi s trgovino z gozdovi,

ohranjanjem gozdov in trajnostnim gospodarjenjem z gozdovi.

CLEN 26.8

Trgovina z morskimi bioloskimi viri in proizvodi iz akvakulture

ter njihovo trajnostno upravljanje

1. Pogodbenici priznavata pomen ohranjanja in trajnostnega upravljanja morskih bioloskih
virov in morskih ekosistemov ter spodbujanja odgovorne in trajnostne akvakulture z namenom
zagotavljanja trajnostnih gospodarskih, okoljskih in socialnih pogojev ter vlogo trgovine pri

uresnic¢evanju teh ciljev.
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2.

Pogodbenici priznavata, da nezakoniti, neprijavljeni in neregulirani ribolov negativno vpliva

na trgovino in okolje, ter potrjujeta potrebo po ukrepih za odpravo takega ribolova, da bi resili

tezavo prelova in netrajnostnega izkoris¢anja ribolovnih virov.

3.

(2)

V skladu z odstavkoma 1 in 2 vsaka pogodbenica:

deluje v skladu z naceli Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu,
podpisane 10. decembra 1982 v Montego Bayu, Sporazuma Zdruzenih narodov o uporabi
dolo¢b Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem pravu z dne 10. decembra 1982 glede
ohranjanja in upravljanja ¢ezconskih stalezev rib in izrazito selivskih stalezev rib, danega v
podpis 4. decembra 1995 v New Yorku, Sporazuma Organizacije Zdruzenih narodov za
prehrano in kmetijstvo o pospesevanju usklajevanja ribiskih plovil na odprtem morju z
mednarodnimi ukrepi za ohranjanje in upravljanje, odobrenega 24. novembra 1993 z
Resolucijo 15/93 na 27. zasedanju konference Organizacije Zdruzenih narodov za prehrano in
kmetijstvo, kodeksa odgovornega ribiStva Organizacije ZdruZenih narodov za prehrano in
kmetijstvo, sprejetega 31. oktobra 1995 na konferenci Organizacije Zdruzenih narodov za
prehrano in kmetijstvo, ter Sporazuma Organizacije ZdruzZenih narodov za prehrano in
kmetijstvo o ukrepih drzave pristaniS¢a za prepre¢evanje nezakonitega, neprijavljenega in
nereguliranega ribolova, za odvracanje od njega ter za njegovo odpravljanje, odobrenega

22. novembra 2009 na 36. zasedanju konference Organizacije Zdruzenih narodov za prehrano

in kmetijstvo;
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(b)

(c)

(d)

izvaja dolgoro¢ne ukrepe za ohranjanje in upravljanje ter trajnostno izkoris¢anje morskih
bioloskih virov, kot so opredeljeni v glavnih instrumentih Organizacije ZdruZenih narodov za

prehrano in kmetijstvo (FAO) v zvezi s temi vpraSanji'3;

dejavno sodeluje pri delu regionalnih organizacij za upravljanje ribiStva, v katerih sta obe
pogodbenici ¢lanici, opazovalki ali sodelujoci nepogodbenici, da bi zagotovila trajnostno
izkorisCanje, upravljanje in ohranjanje morskih bioloskih virov in morskega okolja, po potrebi
tudi z dejavnim sodelovanjem pri sprejemanju upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih
ukrepov teh regionalnih organizacij za upravljanje ribiStva ter njihovem u¢inkovitem
izvajanju in izvrSevanju, po potrebi vkljuéno z dokumentacijo o ulovu ali sistemi potrdil o

ulovu;

izvaja ucinkovite ukrepe za boj proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu
ribolovu, vkljuéno z ukrepi za izkljucitev proizvodov, ki izhajajo iz takega ribolova, iz

trgovinskih tokov, ter v ta namen sodeluje in izmenjuje informacije ter

136

Med drugim gre za naslednje instrumente, kakor se uporabljajo: Konvencijo Zdruzenih
narodov o pomorskem mednarodnem pravu, Sporazum organizacije FAO o pospeSevanju
usklajevanja ribiskih plovil na odprtem morju z mednarodnimi ukrepi za ohranjanje in
upravljanje, Sporazum Zdruzenih narodov o uporabi doloc¢b Konvencije ZdruZenih narodov o
pomorskem pravu z dne 10. decembra 1982 glede ohranjanja in upravljanja ¢ezconskih
stalezev rib in izrazito selivskih stalezev rib, Sporazum organizacije FAO o ukrepih drzave
pristanis$¢a za preprecevanje nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega ribolova, za
odvracanje od njega ter za njegovo odpravljanje.
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(e) spodbuja razvoj trajnostne in odgovorne akvakulture, tudi v zvezi z izvajanjem ciljev in nacel

iz kodeksa FAO za odgovorno ribistvo.

4. Vsaka pogodbenica bi morala sodelovati z drugo pogodbenico ter v okviru regionalnih

organizacij za upravljanje ribistva in drugih mednarodnih forumov, da bi zagotovila trajnostno
upravljanje ribistva.
CLEN 26.9
Trgovina in odgovorno upravljanje dobavnih verig
1. Pogodbenici priznavata pomen odgovornega upravljanja dobavnih verig z odgovornim
poslovanjem in praksami druzbene odgovornosti podjetij, ki prispevajo k spodbudnemu okolju, ter
vlogo trgovine pri uresnievanju cilja odgovornega upravljanja dobavnih verig.

2. V skladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica:

(a) spodbuja druzbeno odgovornost podjetij ali odgovorno poslovno ravnanje, vklju¢no s

spodbujanjem podjetij k prevzemanju ustreznih praks, ter
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(b) podpira razsirjanje in uporabo ustreznih mednarodnih instrumentov, kot so smernice OECD
za vecnacionalna podjetja, tristranska deklaracija MOD o nacelih ve¢nacionalnih podjetij in
socialne politike, sprejeta novembra 1977 v Zenevi, globalni dogovor ZN in vodilna nadela
ZN o podjetnistvu in ¢lovekovih pravicah, ki jih je potrdi Svet za ¢lovekove pravice v svoji

resoluciji 17/4 z dne 16. junija 2011.

3. Pogodbenici priznavata koristnost mednarodnih sektorskih smernic na podro¢ju druzbene
odgovornosti podjetij ali odgovornega poslovnega ravnanja, kot so smernice OECD o potrebni
skrbnosti za odgovorne dobavne verige, in spodbujata skupna prizadevanja v zvezi s tem, tudi glede

tretjih drzav. Vsaka pogodbenica spodbuja uporabo smernic, ki jih podpira.
4. Vsaka pogodbenica izmenjuje informacije in dobre prakse ter po potrebi sodeluje z drugo

pogodbenico na dvostranski, regionalni in mednarodni ravni v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta

¢len.
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CLEN 26.10

Druge trgovinske in z nalozbami povezane pobude

za trajnostni razvoj

1. Pogodbenici poudarjata svojo zavezanost okrepitvi prispevka trgovine in nalozb k cilju

trajnostnega razvoja v njegovi gospodarski, socialni in okoljski razseznosti.

2. V skladu z odstavkom 1 vsaka pogodbenica spodbuja:

(a) trgovinske in nalozbene politike, ki podpirajo cilje agende MOD za dostojno delo in so
skladne z Deklaracijo MOD o socialni pravi¢nosti za pravicno globalizacijo iz leta 2008,
vkljuéno s politikami v zvezi s placami, zasluzki in delovnim ¢asom, vkljucujoc¢im socialnim

varstvom, zdravjem in varnostjo pri delu ter drugimi vidiki, povezanimi z delovnimi pogoji;

(b) olajSevanje trgovine in nalozb v zvezi z okoljskim blagom in storitvami, vkljucno s tistimi, ki
so Se posebej pomembni za blazenje podnebnih sprememb, kot so trajnostna in obnovljiva
energija ter energijsko ucinkoviti proizvodi in storitve, med drugim z odpravo povezanih
netarifnih ovir, sprejetjem okvirov politike, ki spodbujajo uporabo najboljsih razpoloZljivih

tehnologij, in sodelovanjem v zvezi s pobudami na zadevnem podrocju, ter
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(c) trgovino z blagom, ki prispeva k boljSim socialnim pogojem in okolju prijaznim praksam,
vklju¢no z blagom iz prostovoljnih sistemov zagotavljanja trajnostnosti, kot so sistemi

pravicne in eti¢ne trgovine ter znaki za okolje.

3. Vsaka pogodbenica bi morala sodelovati z drugo pogodbenico na dvostranski, regionalni in

mednarodni ravni v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta ¢len.

CLEN 26.11

Znanstvene in tehni¢ne informacije

1. Pri doloc¢anju ali izvajanju ukrepov za varovanje okolja ali varnosti in zdravja pri delu, ki bi
lahko vplivali na trgovino ali nalozbe, vsaka pogodbenica uposteva razpolozljive znanstvene in

tehni¢ne informacije, ustrezne mednarodne standarde, smernice in priporocila.

2. Ce ni popolne znanstvene gotovosti in obstaja nevarnost resne ali nepopravljive skode za
okolje ali varnost in zdravje pri delu, lahko pogodbenica sprejme stroSkovno uc¢inkovite ukrepe na
podlagi previdnostnega nacela. Taki ukrepi so skladni s tem sporazumom ali utemeljeni v skladu z
njim. Temeljijo na razpolozljivih ustreznih informacijah in se redno pregledujejo glede na nove

znanstvene informacije.
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CLEN 26.12

Preglednost
Kadar pogodbenica sprejme in izvaja ukrepe splosne uporabe, katerih cilj je varstvo okolja in
delovnih pogojev, ki lahko vplivajo na trgovino ali nalozbe med pogodbenicama, ali trgovinske ali
nalozbene ukrepe, ki lahko vplivajo na varstvo okolja ali delovnih pogojev, to stori v skladu s
poglavjem 27 (Preglednost) in zainteresiranim osebam zagotovi razumne priloznosti, da predlozijo
staliS¢a o predlaganih ukrepih v skladu z njenim notranjim pravom in predpisi.

CLEN 26.13

Sodelovanje na podro¢ju trgovine in trajnostnega razvoja

1. Pogodbenici priznavata pomen sodelovanja za doseganje ciljev tega poglavja.
2. Sodelovanje iz odstavka 1 lahko zajema podrocja, kot so:

(a) delovni in okoljski vidiki trgovine in trajnostnega razvoja v mednarodnih forumih, zlasti v
STO, MOD, skups¢ini ZdruZenih narodov za okolje, Programu ZdruZenih narodov za okolje

ter veCstranskih okoljskih sporazumih;
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(b)

(©)

(b)

(©)

(d)

vpliv delovnega in okoljskega prava in standardov na trgovino in nalozbe ter

vpliv trgovinske in naloZbene zakonodaje na delo in okolje.

Sodelovanje iz odstavka 1 lahko zajema tudi trgovinske vidike:

temeljne konvencije MOD, konvencije MOD o upravljanju in drugih posodobljenih konvencij

MOD, ki so pomembne v okviru trgovine;

agende MOD za dostojno delo, vklju¢no z medsebojnimi povezavami med trgovino ter polno
in produktivno zaposlenostjo, prilagajanjem trga dela, temeljnimi delovnimi standardi,
dostojnim delom v svetovnih dobavnih verigah, socialno zas¢ito in socialnim vkljucevanjem,

socialnim dialogom, razvojem znanj in spretnosti ter enakostjo spolov;

vecstranskih okoljskih sporazumov, vkljuéno s carinskim sodelovanjem in medsebojno

podporo sodelovanju pri takih sporazumih;

sedanjih in prihodnjih mednarodnih ureditev na podrocju podnebnih sprememb, vkljucno s
sredstvi za spodbujanje nizkooglji¢nih tehnologij in energijske u€inkovitosti, pripravo in
sprejetjem ukrepov za oblikovanje cen ogljika, vkljucno s sistemi trgovanja z emisijami ter
ekosistemskimi pristopi prilagajanja podnebnim spremembam in pristopi prilagajanja

upravljanja voda glede na podnebne spremembe;
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(e) Montrealskega protokola o substancah, ki $kodljivo delujejo na ozonski plas¢, in njegove

kigalijske spremembe, zlasti glede:

(i) ukrepov za nadzor proizvodnje in porabe snovi, ki $kodljivo delujejo na ozonski plas¢,

in fluoriranih ogljikovodikov ter trgovine z njimi;

(1) uvajanja okolju prijaznih alternativ;

(iii)) posodabljanja standardov ter

(iv) boja proti nezakoniti trgovini s snovmi, ki jih ureja ta sporazum;

(f)  spodbujanja vkljucujoce zelene rasti in kroznega gospodarstva;

(g) preglednih zasebnih in javnih sistemov zagotavljanja trajnostnosti, vklju¢no z ekoloskim

oznacevanjem;

(h) varstva in obnove ekosistemov, dostopa do genskih virov ter postene in pravi¢ne delitve
koristi od njihove uporabe v skladu z Nagojskim protokolom o dostopu do genskih virov ter
posteni in pravi¢ni delitvi koristi, ki izhajajo iz njihove uporabe, h Konvenciji o bioloski
raznovrstnosti, sprejetim 29. oktobra 2010 v Nagoji, ter vrednotenja ekosistemov in njihovih

storitev ter z njimi povezanih gospodarskih instrumentov;
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(i)  druzbene odgovornosti podjetij, odgovornega poslovnega ravnanja in odgovornega
upravljanja svetovnih dobavnih verig, tudi v zvezi s spoStovanjem, izvajanjem in razsirjanjem

mednarodno dogovorjenih instrumentov;

(j)  skrbnega ravnanja s kemikalijami in odpadki;

(k) spodbujanja ohranjanja in trajnostne rabe biotske raznovrstnosti, vklju¢no z bojem proti

nezakoniti trgovini s prostozivecimi vrstami, kot je navedeno v ¢lenu 26.6;
(I)  spodbujanja ohranjanja gozdov in trajnostnega gospodarjenja z njimi z namenom zaustavitve
kréenja gozdov in nezakonite sec¢nje, vklju¢no s spodbujanjem trgovine z gozdarskimi

proizvodi, ki ne povzrocajo kréenja ali degradacije gozdov, kot je navedeno v ¢lenu 26.7, ter

(m) spodbujanja trajnostnih ribolovnih praks in trgovine s trajnostno upravljanimi ribiskimi

proizvodi ter varstva in obnove morskega okolja, kot je navedeno v ¢lenu 26.8.
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1.

CLEN 26.14

Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj

Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj, ustanovljen s ¢lenom 33.4.1(1) (Pododbori in

drugi organi), se sestane v enem letu od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma, razen ¢e se

pogodbenici dogovorita drugace, nato pa po potrebi v skladu s ¢lenom 33.4.3 (Pododbori in drugi

organi).

2. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj:

(a) olajSuje in spremlja ucinkovito izvajanje in upravljanje tega poglavja, vklju¢no z dejavnostmi
sodelovanja, ki se izvajajo na podlagi tega poglavja;

(b) 1izvaja naloge iz ¢lenov 26.17 do 26.19;

(c) pripravlja priporocila za Odbor za trgovino, tudi v zvezi s temami za razpravo z notranjo
svetovalno skupino in forumom civilne druzbe iz ¢lenov 33.5 (Notranje svetovalne skupine)
in 33.6 (Forum civilne druZzbe), ter

(d) obravnava vse druge zadeve v zvezi s tem poglavjem po dogovoru pogodbenic.
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3. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj po vsakem srecanju izda javno porocilo.

4. Vsaka pogodbenica ustrezno uposteva sporocila in mnenja javnosti o zadevah v zvezi s tem
poglavjem ter o takih sporocilih in mnenjih obvesc¢a pododbor za trgovino in trajnostni razvoj ter
njegove mehanizme civilne druzbe iz ¢lenov 33.5 (Notranje svetovalne skupine) in 33.6 (Forum

civilne druzbe).
CLEN 26.15
Kontaktne tocke za trgovino in trajnostni razvoj
Vsaka pogodbenica imenuje kontaktno tocko za olajsanje komunikacije in usklajevanja med
pogodbenicama o vseh zadevah v zvezi z izvajanjem tega poglavja ter drugi pogodbenici uradno

sporo¢i svoje kontaktne podatke. Pogodbenici se nemudoma medsebojno uradno obvestita o vseh

spremembah kontaktnih podatkov.
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CLEN 26.16
Resevanje sporov

Pogodbenici v primeru nesoglasja glede razlage ali uporabe tega poglavja uporabita izklju¢no

postopke za reSevanje sporov iz ¢lenov 26.17 in 26.18.

CLEN 26.17
Posvetovanja

1. Pogodbenica lahko zahteva posvetovanja z drugo pogodbenico o razlagi ali uporabi tega
poglavja s predlozitvijo pisnega zahtevka kontaktni tocki druge pogodbenice, vzpostavljeni v skladu
s ¢lenom 26.15. V zahtevku navede razloge za zahtevo po posvetovanjih, vkljucno z opisom sporne
zadeve. Posvetovanja se zacnejo takoj, ko pogodbenica predlozi zahtevek za posvetovanja,
vsekakor pa najpozneje 30 dni po datumu prejema zahtevka, razen ¢e se pogodbenici dogovorita
drugace. Posvetovanja potekajo v Zivo ali, ¢e se pogodbenici tako dogovorita, z elektronskimi

sredstvi.
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2. Pogodbenici zacneta posvetovanja, da bi dosegli obojestransko zadovoljivo resitev zadeve.
V zvezi z zadevami, povezanimi z vecstranskimi sporazumi iz tega poglavja, pogodbenici
upostevata informacije MOD ali ustreznih vecstranskih okoljskih organizacij ali organov, da bi
zagotovili skladnost med svojim delom in delom teh organizacij ali organov. Kadar je to ustrezno in
vzajemno dogovorjeno, se pogodbenici posvetujeta s takimi organizacijami ali organi ali

katerim koli drugim strokovnjakom ali organom, ki se jima zdi primeren.

3. Ce pogodbenica 30 dni po datumu prejema zahtevka iz odstavka 1 meni, da je o zadevi
potrebna nadaljnja razprava, lahko pisno zahteva sklic pododbora za trgovino in trajnostni razvoj,
pri ¢emer o tem uradno obvesti kontaktno toc¢ko iz odstavka 1. Pododbor za trgovino in trajnostni

razvoj se sestane nemudoma in si prizadeva doseci obojestransko zadovoljivo resitev zadeve.

4. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj po potrebi zaprosi za nasvet notranjih svetovalnih

skupin iz ¢lena 33.5 (Notranje svetovalne skupine) ali drugih strokovnjakov.

5. Vsaka reSitev, ki jo dosezeta pogodbenici, se objavi.
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CLEN 26.18

Skupina strokovnjakov

1. Ce pogodbenici v 90 dneh po predloZitvi zahtevka za posvetovanja iz ¢lena 26.17 ne
dosezeta sporazumne resitve, lahko katera koli pogodbenica zahteva ustanovitev skupine
strokovnjakov, ki bo proucila zadevo. Zahtevek se predlozi v pisni obliki kontaktni tocki druge
pogodbenice, doloceni v skladu s ¢lenom 26.15. V zahtevku se navedejo razlogi za zahtevo po

ustanovitvi skupine strokovnjakov, vkljuéno z navedbo pravne podlage za pritozbo.

2. Ce ni drugace dologeno v tem &lenu, se uporabljajo ¢leni 31.6 (Ustanovitev arbitraznega
senata), 31.10 (Naloge arbitraznega senata), 31.20 (Zamenjava ¢lanov arbitraznega senata), 31.21
(Poslovnik), 31.22 (Zacasna prekinitev in prenehanje), 31.23 (Prejem informacij) in 31.24 (Pravila
razlage), oddelek E (Skupne dolo¢be) poglavja 31 (Resevanje sporov) ter prilogi 31-A (Poslovnik)

in 31-B (Kodeks ravnanja za ¢lane arbitraznega senata in mediatorje).
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3. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj na svojem prvem srecanju po zacetku veljavnosti
tega sporazuma sestavi seznam najmanj 15 posameznikov, ki so pripravljeni in sposobni delovati
kot ¢lani skupine strokovnjakov. Seznam je sestavljen iz treh podseznamov: enega podseznama za
vsako od pogodbenic in enega podseznama posameznikov, ki niso drzavljani nobene od pogodbenic
in ki lahko opravljajo funkcijo predsednika skupine strokovnjakov. Vsaka pogodbenica predlaga
vsaj pet posameznikov za svoj podseznam. Pogodbenici izbereta tudi vsaj pet posameznikov za
seznam predsednikov. Pododbor za trgovino in trajnostni razvoj zagotovi, da je seznam posodobljen

in da ves ¢as vkljucuje najmanj 15 strokovnjakov.

4. Posamezniki iz odstavka 3 morajo imeti strokovno znanje ali izku$nje na podrocju
delovnega ali okoljskega prava, vpraSanj, obravnavanih v tem poglavju, ali reSevanja sporov, ki
izhajajo iz mednarodnih sporazumov. So neodvisni, delujejo kot posamezniki, ne sprejemajo
navodil od nobene organizacije ali vlade v zvezi s spornimi vprasanji, niso povezani z vlado nobene
od pogodbenic ter ravnajo v skladu z doloc¢bami Priloge 31-B (Kodeks ravnanja za ¢lane

arbitraZznega senata in mediatorje).
5. Ustanovi se skupina strokovnjakov v skladu s postopki iz odstavkov 2 in 3 ¢lena 31.6

(Ustanovitev arbitraznega senata). Strokovnjaki se izberejo iz nabora posameznikov s podseznamov

iz odstavka 3 tega Clena v skladu s ¢lenom 31.7 (Sestava arbitraZznega senata).
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6. Ce se pogodbenici v petih dneh po datumu ustanovitve skupine strokovnjakov, kot je
opredeljena v odstavku 3 ¢lena 31.6 (Ustanovitev arbitraznega senata), ne dogovorita drugace, so

pristojnosti skupine naslednje:

,,0b upostevanju ustreznih dolo¢b poglavja 26 (Trgovina in trajnostni razvoj) tega sporazuma
prouciti zadevo, navedeno v zahtevku za ustanovitev skupine strokovnjakov, oblikovati ugotovitve
in priporocila za resitev zadeve ter pripraviti porocilo v skladu z odstavkom 8 ¢lena 26.18 (Skupina

strokovnjakov).*

7. V zadevah, povezanih s spoStovanjem vecstranskih sporazumov iz tega poglavja, si skupina
strokovnjakov prizadeva pridobiti informacije in nasvete od ustreznih organov MOD ali drugih

organov, ustanovljenih na podlagi vec¢stranskih okoljskih sporazumov.

8. Skupina strokovnjakov pogodbenicama predlozi vmesno porocilo v 90 dneh po njeni
ustanovitvi in kon¢no porocilo najpozneje 30 dni po izdaji vmesnega porocila. Ti porocili vsebujeta
ugotovitve glede dejstev, uporabe zadevnih dolo¢b in osnovne utemeljitve vseh ugotovitev in
priporocil. Vsaka pogodbenica objavi kon¢no poroc€ilo v 15 dneh po tem, ko ga predlozi skupina

strokovnjakov.
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9. Pogodbenici razpravljata o ustreznih ukrepih, ki jih je treba izvesti, ob upoStevanju porocila
in priporocil skupine strokovnjakov. Pogodbenica, ki izvaja ustrezne ukrepe, najpozneje tri mesece
po objavi porocila obvesti svojo notranjo svetovalno skupino iz ¢lena 33.5 (Notranje svetovalne
skupine) in drugo pogodbenico o vseh dejavnostih ali ukrepih, ki jih je treba izvesti. Pododbor za
trgovino in trajnostni razvoj spremlja nadaljnje ukrepanje na podlagi porocila skupine
strokovnjakov in njegovih priporocil. Notranje svetovalne skupine iz ¢lena 33.5 (Notranje

svetovalne skupine) lahko pododboru za trgovino in trajnostni razvoj predlozijo pripombe v zvezi s

tem.
CLEN 26.19
Pregled
1. Za izboljSanje ucinkovitega izvajanja tega poglavja bosta pogodbenici ob zacetku

veljavnosti Sporazuma zaceli formalni postopek pregleda, pri cemer bosta med drugim upostevali
izku$nje, pridobljene z izvajanjem tega poglavja, razvoj politike v vsaki pogodbenici, razvoj
mednarodnih sporazumov in staliS¢a, ki jih bodo predstavili delezniki. Pogodbenici si bosta

prizadevali zakljuciti postopek pregleda v 12 mesecih.
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2. Za namene odstavka 1 pogodbenici na zasedanjih pododbora za trgovino in trajnostni razvoj
razpravljata predvsem o delovanju institucionalnih dolocb in dolo¢b glede reSevanja sporov iz
¢lenov 26.14 do 26.18, vkljucno z morebitnim pregledom njihove u¢inkovitosti in izboljSanjem
mehanizma izvrSevanja, vkljuéno z moznostjo uporabe faze skladnosti in ustreznih protiukrepov v

skrajnem primeru.
3. Pododbor za trgovino in trajnostni nadzor lahko pripravi spremembe ustreznih doloc¢b tega
poglavja na podlagi izida razprav iz odstavkov 1 in 2, in sicer v skladu s postopkom za spremembo

iz ¢lena 33.8 (Spremembe).

4. Brez poseganja v rezultate pregleda pogodbenici preucita tudi moznost in nacin vkljucitve

Pariskega sporazuma kot bistvenega elementa tega sporazuma.
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POGLAVIE 27

PREGLEDNOST

CLEN 27.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a)

(b)

(©)

,ukrepi sploSne uporabe“ pomenijo zakone, predpise, postopke in upravne odlocbe, ki se

splosno uporabljajo;

,zainteresirana oseba“ pomeni katero koli fizi¢no ali pravno osebo, ki jo zadeva ukrep splosne

uporabe, ter
,upravni ukrep* pomeni ukrep ali sklep s pravnim ucinkom, ki vpliva na pravice in

obveznosti dolo¢ene osebe v posameznem primeru, in zajema sprejetje ali nesprejetje

upravnega ukrepa ali odlocbe, kot je dolo¢eno v pravu pogodbenice.
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CLEN 27.2

Cilj

Pogodbenici si prizadevata spodbujati pregledno regulativno okolje.

CLEN 27.3

Objava

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se vsak ukrep, ki se splosno uporablja v zvezi s katero koli

zadevo, zajeto v tem sporazumu:

(a) nemudoma objavi prek uradno dolo¢enega medija in, ¢e je to izvedljivo, elektronskih sredstev
ali se kako drugace da na voljo na nacin, ki trgovcem in drugim zainteresiranim stranem
omogoca seznanitev z njim, ter

(b) e ga sprejme vladni subjekt na centralni ravni, obrazlozi njegov cilj in utemeljitev.

2. Vsaka pogodbenica ob uvedbi ali spremembi ukrepa iz odstavka 1 v ¢im vecji meri

zagotovi, da je med objavo in za¢etkom veljavnosti ukrepa na voljo dovolj ¢asa za seznanitev z

njim.
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CLEN 27.4
Zagotavljanje informacij
1. Pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice nemudoma zagotovi informacije in odgovori na

vprasanja v zvezi z obstojecimi ali predlaganimi ukrepi splosne uporabe, ki bistveno vplivajo na

izvajanje tega sporazuma.

2. Informacije, predlozene v skladu s tem ¢lenom, ne posegajo v to, ali je ukrep skladen s tem

Sporazumom.

CLEN 27.5
IzvrSevanje ukrepov sploSne uporabe

1. Vsaka pogodbenica objektivno, nepristransko, dosledno in razumno izvaja vse ukrepe

splosne uporabe v zvezi z vsemi zadevami, ki so zajete v tem sporazumu.
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2. Pri uporabi ukrepov splosne uporabe v posebnih primerih za dolocene osebe, blago ali

storitve iz druge pogodbenice, vsaka pogodbenica:

(a) poskusa osebo, ki jo upravni postopek neposredno zadeva, v razumnem roku in v skladu s
svojimi zakoni in predpisi obvestiti o zacetku postopka, vkljucno z opisom narave postopka,
porocilom pravnega organa, v okviru katerega se postopek zacne, ter, kadar je primerno,

splosnim opisom kakrSnih koli spornih vpraSanj;
(b) taki osebi zagotovi razumno moznost, da predstavi dejstva in argumente v podporo njenemu
staliS¢u pred kakr$nim koli dokonénim upravnim ukrepom, ¢e to dopusc¢ajo Cas, narava

postopka in javni interes, ter

(c) zagotovi, da so postopki v skladu z njeno zakonodajo.
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CLEN 27.6

Pregled in pritozba

1. Vsaka pogodbenica ustanovi ali ohrani sodis$¢a, arbitrazna ali upravna sodis¢a oziroma
vzpostavi ali ohrani postopke za namene takojSnjega pregleda in, kadar je to upraviceno, popravke
upravnih odlo¢itev v zvezi s katero koli zadevo, zajeto v tem sporazumu'®’. Vsaka pogodbenica
zagotovi, da pritozbene ali revizijske postopke nediskriminatorno in nepristransko izvajajo sodisca,
ki so neodvisna od organa, pristojnega za upravno izvrSevanje, in nimajo bistvenega interesa glede

1zida zadeve.

2. Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo stranke v postopkih iz odstavka 1 pravico do:

(a) razumne moznosti, da podprejo ali zagovarjajo svoja stalis¢a, ter

(b) odlocbe, ki temelji na dokazih in vlogah v zapisniku ali, kadar to zahteva zakonodaja

pogodbenice, evidence, ki jo pripravi pristojni upravni organ.

137 Pojasniti je treba, da lahko pogodbenica za pregled in popravek upravnega ukrepa zahteva
1zCrpanje razpolozljivih upravnih pravnih sredstev.
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3. Odlocbo iz pododstavka 2(b), ob upostevanju moznosti pritozbe ali nadaljnjega pregleda v
skladu z zakonodajo zadevne pogodbenice, izvrsi urad ali organ, pooblas¢en za upravno

izvrSevanje, ki tudi ureja njeno delovanje.
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POGLAVIJE 28

DOBRE REGULATIVNE PRAKSE

CLEN 28.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a) ,regulativni organ® pomeni:

(i)  za Evropsko unijo: Evropsko komisijo in

(i1)) za Mehiko: zvezno javno upravo, vkljuéno z vsemi decentraliziranimi organi zvezne

javne uprave, ter
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(b) ,regulativni ukrepi® pomenijo ukrepe splo$ne uporabe, ki jih pripravi regulativni organ in

sprejme pogodbenica ter skladnost s katerimi je obvezna, pri Cemer so to:

(i)  za Evropsko unijo:

(A) wuredbe in direktive, kot je doloceno v ¢lenu 288 PDEU, ter

(B) delegirani in izvedbeni akti, kot je dolo¢eno v ¢lenu 290 oziroma 291 PDEU, ter

(i) za Mehiko:

(A) zakoni in zakonski odloki, ki jih predlozi izvrSilna veja zvezne vlade, ter

(B) wvsi drugi upravni akti, ki se splosno uporabljajo, med drugim tudi uredbe, odloki,

sporazumi in ,,Normas Oficiales Mexicanas®“ (NOM, mehiski uradni standardi).
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CLEN 28.2

Splosna nacela

1. Pogodbenici priznavata pomen:

(a) uporabe dobrih regulativnih praks v procesu nacrtovanja, oblikovanja, izdajanja, izvajanja,

ocenjevanja in pregledovanja regulativnih ukrepov, da se dosezejo cilji notranje politike, ter

(b) ohranjanja in krepitve koristi tega sporazuma z uporabo dobrih regulativnih praks za olajSanje

trgovine z blagom in storitvami ter povecanje nalozb med pogodbenicama.

2. Vsaka pogodbenica ima pravico dolociti svoj pristop k dobrim regulativnim praksam iz tega
sporazuma, in sicer na nacin, ki je skladen z njenim pravnim okvirom, prakso in temeljnimi

naceli!3®, na katerih temelji njen regulativni sistem.

138 Kar zadeva Evropsko unijo, taka nacela vklju€ujejo tista, ki so vklju¢ena v PDEU in izhajajo
1z nje.
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3. Dolocbe tega poglavja se ne razlagajo tako, da bi od pogodbenice zahtevale, naj:
(a) odstopa od nacionalnih postopkov za opredelitev svojih regulativnih prednostnih nalog ter za
pripravo in sprejetje regulativnih ukrepov, ki zagotavljajo ravni varstva, za katere meni, da so

ustrezne;

(b) sprejme ukrepe, ki bi ogrozili ali ovirali pravocasno sprejetje regulativnih ukrepov za

doseganje ciljev njene javne politike, ali

(c) doseze kakrsen koli konkreten regulativni izid.

CLEN 28.3

Podrocje uporabe

1. To poglavje se uporablja za regulativne ukrepe v zvezi z vsemi zadevami, zajetimi v tem
sporazumu.
2. To poglavje se ne uporablja za regulativne organe ter regulativne ukrepe, prakse ali pristope

drzav ¢lanic.
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CLEN 28.4
Notranje posvetovanje in usklajevanje regulativnega razvoja
1. Pogodbenici priznavata, da je izvajanje dobrih regulativnih praks mogoce olajsati z
nacionalnimi mehanizmi, ki izboljSujejo notranje posvetovanje in usklajevanje, potrebno za

postopke ali mehanizme za razvoj regulativnih ukrepov.

2. Vsaka pogodbenica sprejme ali ohrani postopke ali mehanizme notranjega usklajevanja ali

pregleda v zvezi z regulativnimi ukrepi, ki jih razvija njen regulativni organ.

3. Namen takih postopkov ali mehanizmov bi moral biti med drugim:

(a) spodbujanje dobrih regulativnih praks, vklju¢no s tistimi iz tega poglavja;

(b) krepitev notranjih posvetovanj in usklajevanja za opredelitev in preprecevanje nepotrebnega

podvajanja in nedoslednosti zahtev v regulativnih ukrepih pogodbenice;

(c) spodbujanje, da se morebitni u€inki regulativnih ukrepov v pripravi, vklju¢no s tistimi za mala

in srednja podjetja, upostevajo v nadaljnjem postopku odlo¢anja;
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(d) zagotavljanje skladnosti z mednarodnimi trgovinskimi in nalozbenimi obveznostmi ter

(e) spodbujanje upostevanja ustreznega razvoja dogodkov v mednarodnih in drugih forumih.

4. Pogodbenici priznavata, da se lahko postopki ali mehanizmi iz odstavka 2 razlikujejo glede
na njune okolis¢ine. V zvezi s tem lahko vsaka pogodbenica v skladu s svojimi notranjimi pravili in
postopki izboljsa svoj regulativni sistem z dodatnimi mehanizmi notranjega posvetovanja in

usklajevanja.

5. Vsaka pogodbenica lahko ustanovi ali ohrani osrednji usklajevalni organ.

CLEN 28.5
Preglednost regulativnih postopkov in mehanizmov
Vsaka pogodbenica objavi opise postopkov in mehanizmov, ki jih njen regulativni organ uporablja

za pripravo, oceno ali pregled regulativnih ukrepov. Ti opisi se nanasSajo na zadevne smernice,

pravila ali postopke, vklju¢no s tistimi glede omogocanja javnosti, da predlozi pripombe.
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CLEN 28.6
Zgodnje obvescanje o nacrtovanih regulativnih ukrepih

1. Vsaka pogodbenica vsaj enkrat letno objavi seznam naértovanih pomembnih!3? regulativnih

ukrepov, za katere njen regulativni organ razumno pricakuje, da jih bo sprejel v enem letu.

2. Vsaka pogodbenica mora v zvezi z vsakim regulativnim ukrepom s seznama iz odstavka 1

objaviti tudi:
(a) kratek opis podrocja uporabe in ciljev ter

(b) predvideni ¢as za njegovo sprejetje, vkljuéno z obdobjem za javno posvetovanje, ¢e je to

mogoce.

139 Pojasniti je treba, da ,,pomemben regulativni ukrep* pomeni ukrep z znatnim regulativnim
ucinkom, kot ga dolo¢i posamezna pogodbenica v skladu s svojimi pravili in postopki.
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CLEN 28.7

Javna posvetovanja

1. Pri oblikovanju pomembnega regulativnega ukrepa vsaka pogodbenica v skladu s svojimi

pravili in postopki:

(a) objavi osnutek regulativnega ukrepa ali posvetovalne dokumente, ki vsebujejo dovolj
podrobnosti 0 novem regulativnem ukrepu v pripravi, da lahko vsakdo oceni, ali in kako bi
lahko ukrep znatno vplival na njegove interese;

(b) vsem na nediskriminatorni podlagi ponudi razumne moznosti za predlozitev pripomb ter

(c) prouci prejete pripombe.

2. Vsaka pogodbenica bi morala uporabljati elektronska komunikacijska sredstva in si
prizadevati za uporabo namenske enotne tocke dostopa za zagotavljanje informacij v zvezi z

javnimi posvetovanji, vklju¢no s tem, kako predloziti pripombe.
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3. Vsaka pogodbenica objavi vse prejete pripombe in povzetek rezultatov posvetovanj. Ta
obveznost ne velja v obsegu, ki je potreben za varstvo zaupnih informacij ali osebnih podatkov ali

za neobjavljanje neprimernih vsebin.

CLEN 28.8
Ocena regulativnega ucinka

1. Vsaka pogodbenica spodbuja svoj regulativni organ, naj pri oblikovanju pomembnih

regulativnih ukrepov v skladu z veljavnimi pravili in postopki izvaja ocene regulativnega ucinka.

2. Regulativni organ posamezne pogodbenice pri izvajanju ocene regulativnega ucinka v
skladu z odstavkom 1 vzpostavi in vzdrzuje postopke in mehanizme, ki spodbujajo upostevanje

naslednjih dejavnikov:

(a) potrebe po regulativnem ukrepu, vkljucno z naravo in pomenom tezave, ki naj bi jo

regulativni ukrep obravnaval;

(b) vseh izvedljivih in ustreznih regulativnih in neregulativnih alternativnih moZnosti, vklju¢no z

moznostjo neregulacije, ki bi dosegle cilj javne politike zadevne pogodbenice;
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(¢) kolikor je to mogoce in ustrezno, morebitnih stroskov in koristi ter druzbenega,
gospodarskega in okoljskega vpliva takih alternativnih moznosti, tudi na mednarodno
trgovino in nalozbe ter na mala in srednja podjetja, ob priznavanju, da je nekatere stroske in

koristi tezko koli¢insko opredeliti in izraziti denarno;

(d) kadar je ustrezno, kako se obravnavane moznosti nanasajo na morebitne relevantne

mednarodne standarde, vklju¢no z razlogom za kakrSno koli odstopanje, ter

(e) kako se cilji javne politike najbolje dosezejo v smislu uspesnosti in u¢inkovitosti.

3. Regulativni organ se pri izvajanju ocene regulativnega ucinka v skladu z odstavkom 1 opira
na najboljSe razumno pridobljene dokaze, vklju¢no z znanstvenimi, tehni¢nimi, gospodarskimi ali

drugimi informacijami.

4. Zadevna pogodbenica v zvezi z oceno regulativnega ucinka, ki jo je regulativni organ
izvedel za regulativni ukrep, pripravi kon¢no porocilo, v katerem podrobno opise dejavnike, ki jih
je regulativni organ uposteval v svoji oceni, in upostevne ugotovitve. Tako porocilo se objavi

najpozneje na datum objave regulativnega ukrepa.
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CLEN 28.9

Retrospektivna ocena

1. Regulativni organ posamezne pogodbenice vzdrzuje postopke ali mehanizme za spodbujanje
rednih retrospektivnih ocen ali pregledov svojih regulativnih ukrepov v ¢asovnih presledkih, ki se

mu zdijo primerni.

2. Regulativni organi pogodbenice pri opravljanju rednih retrospektivnih ocen proucijo, ali
obstajajo priloznosti za u¢inkovitejSe doseganje ciljev javne politike in zmanj$anje nepotrebnih
regulativnih bremen, tudi za mala in srednja podjetja. Vsaka pogodbenica bi morala na podlagi
takih rednih retrospektivnih ocen dolociti, ali bi bilo treba njene regulativne ukrepe spremeniti,

poenostaviti, razsiriti ali razveljaviti.

3. Vsaka pogodbenica javno objavi svoje nacrte za take redne retrospektivne ocene in njihove

rezultate.
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CLEN 28.10

Register regulativnih ukrepov

Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi pravili in postopki zagotovi, da so veljavni regulativni ukrepi

na voljo na enotnem, prosto dostopnem spletnem mestu. To spletno mesto bi moralo omogocati

iskanje regulativnih ukrepov po sklicih ali besedah in bi se moralo redno posodabljati.

CLEN 28.11

Kontaktna to¢ka

1. Kontaktne tocke za komunikacijo med pogodbenicama o zadevah, ki izhajajo iz tega

poglavija, so:

(a) v primeru Mehike generalni direktorat za mednarodno trgovino podsekretariata za zunanjo
trgovino ministrstva za gospodarstvo (Direccion General de Disciplinas de Comercio
Internacional de la Subsecretaria de Comercio Exterior de la Secretaria de Economia) ali

njegov naslednik ter

(b) v primeru Evropske unije Generalni direktorat za trgovino ali njegov naslednik.
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2. Vsaka kontaktna tocka je pristojna, da se v okviru svojega regulativnega organa po potrebi

posvetuje in usklajuje o zadevah, ki izhajajo iz tega poglavja.

3. Vsaka pogodbenica uradno obvesti drugo pogodbenico o kontaktnih podatkih svoje

kontaktne tocke, pri cemer jo nemudoma uradno obvesti o vseh spremembah kontaktnih podatkov.
CLEN 28.12
Sodelovanje in izmenjava informacij
1. Pogodbenici sodelujeta, da bi olajsali izvajanje tega poglavja. To lahko vkljucuje
organizacijo ustreznih dejavnosti, vklju¢no z medsebojno pomocjo, za okrepitev sodelovanja med
njunimi regulativnimi organi.

2. Pogodbenici najpozneje eno leto po zacetku veljavnosti tega sporazuma izmenjata
informacije o svojih obstojecih pravilih in postopkih v zvezi z dobrimi regulativnimi praksami ter

po potrebi o vseh ukrepih, sprejetih za izvajanje tega poglavja.
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CLEN 28.13

Resevanje sporov

Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z uporabo ali razlago doloc¢b tega poglavja.

& /s1 577



POGLAVIE 29

MALA IN SREDNJA PODJETJA

CLEN 29.1

Cil;

Pogodbenici priznavata pomen krepitve sodelovanja v zadevah, pomembnih za mala in srednja

podjetja (v nadaljnjem besedilu: MSP), s sredstvi iz tega poglavja in drugih dolo¢b tega sporazuma,

ki bi lahko posebej koristile MSP.

CLEN 29.2

Izmenjava informacij

1. Vsaka pogodbenica vzpostavi ali ohrani javno dostopno spletno mesto, ki vsebuje

informacije v zvezi s tem sporazumom, med drugim:

(a) besedilo tega sporazuma, vklju¢no z vsemi prilogami;
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(b)

(©)

(a)

(b)

(a)

povzetek tega sporazuma ter

informacije, namenjene MSP, ki vsebujejo:

(1)  opis dolocb tega sporazuma, ki so po mnenju pogodbenice pomembne za MSP obeh

pogodbenic, ter

(i1) vse dodatne informacije, za katere pogodbenica meni, da bi koristile MSP, ki zelijo

izkoristiti moznosti, ki jih ponuja ta sporazum.
Vsaka pogodbenica na spletno mesto iz odstavka 1 doda povezave do:
ustreznega spletnega mesta druge pogodbenice ter
spletnih mest svojih vladnih organov in drugih ustreznih subjektov, za katera pogodbenica
meni, da zagotavljajo koristne informacije za MSP, ki Zelijo trgovati ali poslovati v
pogodbenici.

Spletna mesta iz pododstavka 2(b) vsebujejo informacije v zvezi s:

carinskimi zakoni in drugimi predpisi ter postopki za uvoz, izvoz in tranzit ter obrazci in

dokumenti, ki se zanje zahtevajo;
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(b) zakoni in predpisi ter postopki v povezavi s pravicami intelektualne lastnine;

(c) tehni¢nimi predpisi in, kadar je ugotavljanje skladnosti s strani tretjih oseb obvezno, kot je
doloceno v poglavju 9 (Tehni¢ne ovire v trgovini), obveznimi postopki ugotavljanja
skladnosti in povezavami do seznamov organov za ugotavljanje skladnosti;

(d) sanitarnimi in fitosanitarnimi ukrepi v povezavi z uvozom in izvozom;

(e) pravili o javnih narocilih, zbirko podatkov z obvestili o javnih narocilih in ustreznimi

dolo¢bami poglavja 21 (Javna narocila);

(f)  postopki registracije podjetja ter

(g) drugimi informacijami, za katere pogodbenica meni, da bi koristile MSP.

4. Vsaka pogodbenica na spletno mesto iz odstavka 1 doda povezavo do zbirke podatkov, v

kateri je mogoce elektronsko iskati po tarifni nomenklaturi. Zbirka podatkov:

(a) vkljucuje naslednje informacije v zvezi z dostopom blaga na trg pogodbenice:

(1)  stopnje carin in tarifne kvote, ¢e je ustrezno, v zvezi z drzavami z najvecjimi

ugodnostmi in drZzavami, ki nimajo najvecjih ugodnosti, ter preferencialnimi stopnjami

carin in tarifnimi kvotami;
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(b)

(i) troSarine;

(ii1)) davek na dodano vrednost;

(iv) carinske dajatve ali druge pristojbine, vklju¢no s pristojbinami za posamezne izdelke;

(v) pravila o poreklu, kot so dolocena v poglavju 3 (Pravila o poreklu in postopki glede

porekla), in

(vi) merila, ki se uporabljajo za dolocitev carinske vrednosti blaga, ter

si prizadeva, da vkljucuje naslednje informacije v zvezi z dostopom blaga na trg pogodbenice:

(1)  druge tarifne ukrepe;

(i) povracdilo carinskih dajatev, odlog ali druge vrste olajSav za zmanjs$anje, povracilo ali

oprostitev carinskih dajatev;

(ii1) e je primerno, zahteve glede oznacevanja drzave porekla, vklju¢no z namestitvijo in

nacinom oznacevanja;
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(iv) informacije, ki se zahtevajo za uvozne postopke, ter
(v) informacije, povezane z netarifnimi ukrepi.

5. Vsaka pogodbenica redno posodablja informacije in povezave, zagotovljene v skladu z

odstavki 1 do 4, da zagotovi njihovo tocnost.

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so informacije, zagotovljene v skladu s tem ¢lenom,

predstavljene na nacin, ki je primeren za uporabo s strani MSP. Vsaka pogodbenica si prizadeva, da

so informacije na voljo v angleSkem jeziku.
7. Pogodbenica nobeni osebi iz pogodbenice ne zara¢una pristojbine za dostop do informacij,
zagotovljenih v skladu z odstavki 1 do 4.
CLEN 29.3
Kontaktne tocke za MSP
1. Vsaka pogodbenica doloc¢i kontaktno tocko (v nadaljnjem besedilu: kontaktna tocka za
MSP), ki je pristojna za opravljanje nalog iz tega ¢lena, in drugi pogodbenici uradno sporoc¢i njene

kontaktne podatke. Pogodbenici se nemudoma medsebojno uradno obvestita o kakrSnih koli

spremembah kontaktnih podatkov.
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2.

(b)

(©)

(d)

Kontaktna to¢ka za MSP:

zagotovi, da se pri izvajanju tega sporazuma upostevajo potrebe MSP, ter prouci nacine za
povecanje trgovinskih in nalozbenih priloznosti za MSP s krepitvijo sodelovanja med

pogodbenicama na podro¢ju MSP;

opredeljuje nacine in izmenjuje informacije, da bi lahko MSP pogodbenic izkoristili nove

priloznosti, ustvarjene s tem sporazumom;

zagotovi, da so informacije na spletnih mestih iz ¢lena 29.2 posodobljene in relevantne za
MSP, ter prou¢i moznost vkljucitve vseh dodatnih informacij, ki jih lahko priporo¢i, na ta

spletna mesta;

obravnava vse druge zadeve glede izvajanja tega sporazuma v zvezi z MSP, ki so v interesu

MSP, vkljucno z:

(i)  izmenjavo informacij;

(i) sodelovanjem, kadar je ustrezno, pri delu pododborov in delovnih skupin, ustanovljenih
na podlagi tega sporazuma, in predstavitvijo svojih posebnih podrocij delovanja, zadev

in priporocil posebnega pomena za MSP tem pododborom in delovnim skupinam, pri

c¢emer preprecuje podvajanje delovnih programov, ter
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(ii1) opredelitvijo in predlaganjem moznih vzajemno sprejemljivih resitev, da se izboljsa

zmoznost MSP za sodelovanje v trgovini in nalozbah med pogodbenicama;

(e) redno poroca o svojih dejavnostih za obravnavo Odboru za trgovino ter

(f) po dogovoru pogodbenic obravnava vse druge zadeve, ki izhajajo iz tega sporazuma in se

nanasajo na MSP.
3. Kontaktni tocki za MSP se sestajata po potrebi in opravljata svoje delo prek ustreznih
komunikacijskih kanalov, o katerih se dogovorita in ki lahko vkljucujejo elektronsko posto,
videokonference ali druga elektronska komunikacijska sredstva.
4. Kontaktni tocki za MSP lahko pri izvajanju svojih dejavnosti po potrebi sodelujeta s
strokovnjaki in zunanjimi organizacijami.
CLEN 29.4

Neuporaba reSevanja sporov

Pogodbenica nima na voljo moznosti reSevanja sporov v skladu s poglavjem 31 (ReSevanje sporov)

v zvezi z razlago ali uporabo dolocb tega poglavja.
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POGLAVIE 30

SUROVINE

CLEN 30.1

Opredelitev pojmov

V tem poglavju:

(a)

(b)

(©)

»dovoljenje* pomeni dovoljenje, licenco, koncesijo ali podoben upravni ali pogodbeni
instrument, s katerim pristojni organ pogodbenice daje subjektu pravico, da na njenem

ozemlju opravlja dolo¢eno gospodarsko dejavnost;

,»subjekt* pomeni katero koli fizi€no osebo ali podjetje oziroma skupino teh oseb ali podjetij

ter

»surovine* pomenijo snovi, ki se uporabljajo pri proizvodnji industrijskih proizvodov, razen
predelanih ribiskih proizvodov in kmetijskih proizvodov, ki jih sestavljajo sol, zveplo,
zemljine in kamen, mav¢ni materiali, apno in cement (HS 25); rude, Zlindra in pepel (HS 26);
blago, zajeto v HS 27; anorganske kemikalije (HS 28); organske kemikalije (HS 29); gnojila
(HS 31); naravni kavcuk (HS 40); surove koZe z dlako ali brez dlake (HS 41) ter osnovne in
plemenite kovine in predelani minerali (prej HS 71, 72, 74-76, 78-81), razen urana in torija

(HS 26.12) ter radioaktivnih elementov in izotopov (HS 28.44, 28.45).
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CLEN 30.2
Nacela

1. Vsaka pogodbenica ohrani suvereno pravico, da dolo¢i, ali so na njenem ozemlju obmoc¢ja,
ki so na voljo za raziskovanje in proizvodnjo surovin ter so opredeljena v skladu z njeno
zakonodajo in Konvencijo Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu, sklenjeno

10. decembra 1982 v Montego Bayu.

2. V skladu z dolo¢bami tega poglavja si pogodbenici pridrzujeta pravico do sprejetja,
ohranjanja in izvrSevanja ukrepov, potrebnih za uresni¢evanje legitimnih ciljev javne politike, kot
so zagotavljanje oskrbe s surovinami, varstvo druzbe, okolja, javnega zdravja in potroSnikov ter

spodbujanje javne varnosti in zascite.

CLEN 30.3

Izvozna in uvozna monopolizacija

Pogodbenica ne dolo¢i ali ohrani uvoznega ali izvoznega monopola za surovine. V tem ¢lenu

uvozni ali izvozni monopol pomeni izkljuéno pravico ali pooblastilo, ki ga pogodbenica podeli

subjektu za uvoz ali izvoz surovin v drugo pogodbenico4?.

140 Pojasniti je treba, da ta dolocba ne posega v dolocbe poglavja 10 (Nalozbe) in poglavja 11
(Cezmejna trgovina s storitvami) ter prilog k njima in ne vkljucuje nobene pravice, ki bi
izhajala iz podelitve izklju€ne pravice intelektualne lastnine.
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CLEN 30.4

Dolocanje izvoznih cen

Pogodbenica z nobenim ukrepom ne sprejme ali ohrani visje cene za izvoz surovin v drugo

pogodbenico, kot je cena, zaraCunana za to blago, namenjeno na domaci trg.

CLEN 30.5

Doloc¢anje domacih cen

1. Pogodbenici lahko regulirata ceno domace dobave surovin (v nadaljnjem besedilu:

regulirana cena) le z uvedbo obveznosti javne sluzbe.

2. Ce pogodbenica naloZi obveznost javne sluzbe, zagotovi, da:

(a) je obveznost jasno opredeljena, pregledna in sorazmerna ter

(b) se obveznost ne ohrani, ¢e okolis¢ine ali cilji, zaradi katerih je bila uvedena, ne obstajajo vec.

3. Pogodbenica, ki regulira ceno, zagotovi objavo metodologije, na kateri temelji izratun

regulirane cene iz odstavka 2, pred zacetkom njene veljavnosti.
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CLEN 30.6

Sodelovanje na podrocju surovin

Pogodbenici sodelujeta na podro¢ju surovin, da bi med drugim:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

(2

zmanjsali ali odpravili ukrepe, ki izkrivljajo trgovino in nalozbe v tretjih drzavah ter vplivajo

na surovine;

uskladili svoja stalis¢a v mednarodnih forumih, kjer se razpravlja o trgovinskih in nalozbenih
vpraSanjih, povezanih s surovinami, ter spodbujali mednarodne programe na podrocju
surovin;

spodbujali izmenjavo trznih podatkov na podroc¢ju surovin;

spodbujali druzbeno odgovornost podjetij v skladu z mednarodnimi standardi, kot so smernice

OECD za vecnacionalna podjetja in ustrezne smernice o potrebni skrbnosti;

spodbujali raziskave, razvoj, inovacije in usposabljanje na ustreznih podroc¢jih skupnega

interesa na podrocju surovin;

spodbujali izmenjavo informacij in dobrih praks o razvoju domace politike ter

spodbujali u¢inkovito rabo virov, vklju¢no z izboljSanjem proizvodnih postopkov ter trajnosti,

popravljivosti, zasnove za razstavljanje, enostavne ponovne uporabe in recikliranja blaga.
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POGLAVIJE 31

RESEVANIJE SPOROV

ODDELEK A

Cilj in podrocje uporabe

CLEN 31.1

Cilj

Cilj tega poglavja je vzpostaviti uspesen in u€inkovit mehanizem za preprecevanje in reSevanje

kakr$nih koli sporov med pogodbenicama v zvezi z razlago in uporabo tega sporazuma, da se, kadar

je to mogoce, doseze sporazumna resitev.
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CLEN 31.2
Podrocje uporabe
Ce ni dolo¢eno drugade, se to poglavje uporablja za vse spore med pogodbenicama v zvezi z
razlago ali uporabo doloc¢b tega sporazuma (v nadaljnjem besedilu: zajete dolocbe), ¢e ena od
pogodbenic meni, da ukrep!#! druge pogodbenice ni v skladu s katero koli zajeto dolo¢bo.
CLEN 31.3

Opredelitev pojmov

V tem poglavju se uporabljajo opredelitve pojmov iz prilog 31-A (Poslovnik) in 31-B (Kodeks

ravnanja za Clane arbitraznega senata in mediatorje).

141 Pojasniti je treba, da se lahko za namene tega poglavja vsako ravnanje ali opustitev, ki jo je
mogoce pripisati pogodbenici, Steje za ukrep te pogodbenice. Za predlagani ukrep
pogodbenice se lahko izvedejo posvetovanja v skladu s ¢lenom 31.5. Za pregled predlaganega
ukrepa se ne ustanovi arbitrazni senat.
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CLEN 31.4

Izbira razsodisc¢a

1. V primeru spora glede ukrepa, ki domnevno krsi obveznost iz tega sporazuma in vsebinsko
enakovredne obveznosti iz drugega mednarodnega sporazuma, katerega podpisnici sta obe
pogodbenici, vklju¢no s Sporazumom o STO, razsodisce za resitev spora izbere pogodbenica, ki

zeli krSitev odpraviti.

2. Ko pogodbenica zacne postopke za reSevanje sporov v skladu s tem oddelkom ali drugim
mednarodnim sporazumom, ne za¢ne postopkov reSevanja sporov pri drugem razsodiscu v zvezi z
ukrepom iz odstavka 1, razen ¢e prvo izbrano razsodisce iz postopkovnih ali jurisdikcijskih

razlogov ne more odlociti o zadevi.

3. Za namene tega Clena se Steje, da:

(a) se postopki za reSevanje sporov v okviru tega oddelka zacnejo, ko ena od pogodbenic vlozi

zahtevek za ustanovitev arbitraznega senata v skladu s ¢lenom 31.6;
(b) se postopki za reSevanje sporov v skladu s Sporazumom o STO zacnejo, ko ena od

pogodbenic vlozi zahtevek za ustanovitev arbitraznega senata v skladu s ¢lenom 6 dogovora o

resevanju sporov, ter
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(c) se postopki za reSevanje sporov v okviru katerega koli drugega sporazuma za¢nejo v skladu z

ustreznimi dolo¢bami zadevnega sporazuma.

4. Brez poseganja v odstavek 2 nobena dolocba tega sporazuma pogodbenici ne preprecuje
zaCasne opustitve obveznosti z dovoljenjem Organa STO za reSevanje sporov ali na podlagi
postopkov za resevanje sporov iz drugega mednarodnega sporazuma, katerega podpisnici sta
pogodbenici. Sporazum o STO ali kateri koli drug mednarodni sporazum med pogodbenicama se ne

uporablja za to, da bi se pogodbenici preprecila za¢asna opustitev obveznosti v skladu s tem

sporazumom.
ODDELEK B
Posvetovanja
CLEN 31.5
Posvetovanja
1. Pogodbenici si prizadevata reSiti vse spore iz ¢lena 31.2 s posvetovanji v dobri veri, da

dosezeta sporazumno resitev.
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2. Pogodbenica zahteva posvetovanja s pisnim zahtevkom, ki ga predlozi drugi pogodbenici ter

v katerem opredeli sporni ukrep in zajete dolocbe, za katere meni, da se uporabljajo.

3. Pogodbenica, na katero je naslovljen zahtevek za posvetovanja, nanj odgovori nemudoma,
vsekakor pa najpozneje deset dni po datumu prejema. Posvetovanja potekajo najpozneje 30 dni po
datumu prejema zahtevka, in sicer na ozemlju pogodbenice, na katero je naslovljen zahtevek, razen
¢e se pogodbenici dogovorita drugace. Posvetovanja se Stejejo za koncana 30 dni po datumu

prejema zahtevka, razen ¢e se pogodbenici dogovorita, da jih bosta nadaljevali.

4. Posvetovanja o nujnih zadevah, vklju¢no s tistimi v zvezi s pokvarljivim blagom, se sklicejo
v 15 dneh po datumu prejema zahtevka. Posvetovanja se Stejejo za koncana v teh 15 dneh, razen ¢e

se pogodbenici dogovorita, da jih bosta nadaljevali.

5. Med posvetovanji vsaka pogodbenica drugi pogodbenici predlozi zadostne informacije o
dejstvih za celovit pregled, kako bi zadevni ukrep lahko vplival na uporabo tega sporazuma. Vsaka
pogodbenica si prizadeva zagotoviti sodelovanje osebja svojih pristojnih vladnih organov z

ustreznim strokovnim znanjem o zadevi, ki je predmet posvetovan;.

6. Posvetovanja in zlasti stali$¢a, ki jih pogodbenici izrazita med posvetovanji, so zaupni in ne
posegajo v pravice katere koli od pogodbenic v nadaljnjih postopkih. Vsaka pogodbenica varuje vse
zaupne informacije, prejete med posvetovanji, v skladu z zahtevo pogodbenice, ki je informacije

predlozila.
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7. Ce se pogodbenica, na katero je naslovljen zahtevek za posvetovanje, nanj ne odzove v
desetih dneh od datuma njegovega prejema, e se posvetovanja ne izvedejo v rokih iz odstavka 3 ali
4, ¢e se pogodbenici strinjata, da ne bosta izvedli posvetovanja, ali ¢e so bila posvetovanja kon¢ana
brez sporazumne resitve, lahko pogodbenica, ki je zahtevala posvetovanja, uporabi ¢len 31.6.

ODDELEK C

Postopki arbitraznega senata

CLEN 31.6
Ustanovitev arbitraZnega senata

1. Ce pogodbenicama ne uspe resiti spora s posvetovaniji, kot so opredeljena v &lenu 31.5,

lahko pogodbenica, ki je zahtevala posvetovanja, zahteva ustanovitev arbitraznega senata.
2. Zahtevek za ustanovitev arbitraznega senata se predlozi drugi pogodbenici v pisni obliki.

Pogodbenica pritoznica v zahtevku opredeli sporni ukrep in pojasni, kako je ta ukrep neskladen z

zajetimi dolocbami, na nacin, ki zadostuje za jasno predstavitev pravne podlage za pritozbo.
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3. Po predlozitvi zahtevka se ustanovi arbitrazni senat.

CLEN 31.7

Sestava arbitraznega senata

1. Arbitrazni senat sestavljajo trije ¢lani.

2. Pogodbenici se v 15 dneh od datuma, ko pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba,
prejme pisni zahtevek za ustanovitev arbitraznega senata, posvetujeta, da bi dosegli dogovor o
sestavi senata. V ta namen vsaka pogodbenica v desetih dneh po datumu prejema pisnega zahtevka
v skladu s ¢lenom 31.6 imenuje ¢lana arbitraznega senata, ki je lahko njen drzavljan, in drugi
pogodbenici predlaga najvec tri kandidate za predsednika. Pogodbenici si prizadevata, da v 15 dneh
od datuma prejema pisnega zahtevka v skladu s ¢lenom 31.6 dolocita predsednika s seznama
kandidatov za predsednika. Pogodbenica lahko nasprotuje ¢lanu arbitraznega senata, ki ga imenuje

druga pogodbenica, ¢e zadevni posameznik po njenem mnenju ne izpolnjuje zahtev iz ¢lena 31.9.

3. Ce se pogodbenici ne dogovorita o sestavi arbitraznega senata v roku iz odstavka 2, za

sestavo uporabita postopke iz naslednjih odstavkov.
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4. Vsaka pogodbenica v sedmih dneh po izteku roka iz odstavka 2 imenuje ¢lana arbitraznega

senata s svojega podseznama iz ¢lena 31.8.

5. Ce pogodbenica pritoznica ne imenuje ¢lana arbitraznega senata v roku iz odstavka 4,

postopek za reSevanje sporov preneha ob koncu tega obdobja.

6. Ce pogodbenica, na katero je naslovljen zahtevek, ne imenuje ¢lana arbitraznega senata v
roku iz odstavka 4, lahko pogodbenica pritoznica od organa za imenovanja, navedenega v
poslovniku iz Priloge 31-A, zahteva, naj ga izbere z zrebom. Organ za imenovanja z zrebom izbere
¢lana arbitraznega senata s podseznama pogodbenice, na katero je naslovljen zahtevek, iz ¢lena 31.8

v 15 dneh po prejemu zahtevka pogodbenice pritoZnice.

7. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o predsedniku v roku iz odstavka 2, lahko
pogodbenica pritoznica ali v primeru postopkov v skladu s ¢lenom 31.18 katera koli pogodbenica, v
sedmih dneh po izteku tega roka od organa za imenovanja, navedenega v poslovniku iz Priloge 31-
A, zahteva, da z zrebom izbere predsednika senata s podseznama posameznikov, ki opravljajo
funkcijo predsednika, iz ¢lena 31.8. Organ za imenovanja izbere predsednika v 15 dneh po prejemu

zahtevka pogodbenice.

8. Za namene odstavkov 6 in 7 organi za imenovanja, navedeni v poslovniku iz Priloge 31-A,
izberejo Clane arbitraznega senata v skladu z dolocbami tega poglavja in poslovnika iz Priloge 31-

A.
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0. Ce Odbor za trgovino ne sprejme katerega od seznamov iz ¢lena 31.8, se ¢lani ali
predsednik arbitraznega senata imenujejo iz nabora posameznikov, ki jih imenujeta ena ali obe
pogodbenici, o ¢emer se pisno uradno obvesti druga pogodbenica.
CLEN 31.8

Seznami ¢lanov arbitraznega senata
1. Odbor za trgovino najpozneje v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti tega sporazuma
sestavi seznam vsaj 15 posameznikov, ki so pripravljeni in sposobni opravljati nalogo ¢lanov
arbitraznega senata. Seznam sestavljajo naslednji trije podseznami:
(a) podseznam posameznikov iz Evropske unije;
(b) podseznam posameznikov iz Mehike ter

(¢) podseznam posameznikov, ki opravljajo funkcijo predsednika arbitraZnega senata.

2. Na vsakem podseznamu je najmanj pet posameznikov. Podseznam iz pododstavka 1(c) ne

vsebuje posameznikov, ki so drzavljani katere koli od pogodbenic.
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3.

Odbor za trgovino lahko sprejme dodatne sezname posameznikov s strokovnim znanjem in

izkusnjami v doloCenih sektorjih, ki jih zajema ta sporazum. Ob soglasju pogodbenic se taki dodatni

seznami uporabijo za sestavo arbitraznega senata v skladu s postopkom iz ¢lena 31.7.

1.

(a)

(b)

(c)

(d)

CLEN 31.9
Zahteve za Clane arbitraznega senata
Vsak ¢lan arbitraznega senata:
ima dokazano strokovno znanje in izkus$nje na podrocju prava, mednarodne trgovine in drugih
zadev, ki jih zajema ta sporazum, kot je reSevanje sporov, ki izhajajo iz drugih mednarodnih
trgovinskih sporazumov;

je neodvisen od obeh pogodbenic, ni povezani z njima in od njiju ne sprejema navodil;

deluje kot posameznik in glede zadev v zvezi s sporom ne sprejema navodil od nobene

organizacije ali vlade ter

ravna v skladu s kodeksom ravnanja za Clane arbitraznega senata in mediatorje iz Priloge 31-

B.
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2. Predsednik ima tudi izkuSnje s postopki za reSevanje sporov.

3. Glede na predmet posameznega spora se lahko pogodbenici dogovorita o odstopanju od

zahtev iz pododstavka 1(a).

CLEN 31.10

Naloge arbitraznega senata

Arbitrazni senat:

(a) objektivno presoja zadevo, ki jo obravnava, vklju¢no z objektivno presojo dejstev primera,

uporabnostjo zajetih doloc¢b in skladnostjo zadevnih ukrepov z zajetimi dolo¢bami;
(b) v svojih sklepih in porocilih navede ugotovitve glede dejstev, uporabnost zajetih dolocb,
osnovne utemeljitve sprejetih ugotovitev in sklepov ter, na skupno zahtevo pogodbenic, vsa

priporocila ter

(c) bise moral redno posvetovati s pogodbenicama in zagotoviti ustrezne priloZnosti za razvoj

sporazumne resitve.
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CLEN 31.11

Pristojnosti

1. Ce se pogodbenici v petih dneh po datumu imenovanja zadnjega ¢lana arbitraZnega senata

ne dogovorita drugace, so pristojnosti arbitraznega senata naslednje:

,,0b upostevanju ustreznih dolo¢b tega Sporazuma, ki jih navedeta pogodbenici, proucitev zadeve,
predlozene v zahtevku za ustanovitev arbitraznega senata; sprejetje ugotovitev glede skladnosti
zadevnega ukrepa z dolo¢bami tega sporazuma iz ¢lena 31.2 (Podrocje uporabe); izdajanje
priporocil, ¢e sta jih stranki skupaj zahtevali, in priprava porocila v skladu s ¢lenoma 31.13

(Vmesno porocilo) in 31.14 (Kon¢no porocilo).*

2. Ce se pogodbenici dogovorita o drugaénih pristojnostih, o tem uradno obvestita arbitrazni

senat v roku iz odstavka 1.
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CLEN 31.12
Odlocitev o nujnosti

1. Ce pogodbenica to zahteva najpozneje v petih dneh od datuma zahtevka za ustanovitev
arbitraznega senata, senat v desetih dneh po imenovanju zadnjega ¢lana senata odloci, ali gre za

nujno zadevo. Druga pogodbenica ima moznost, da predlozi pripombe na zahtevek v petih dneh od

datuma njegove predlozitve.

2. Kadar gre za nujno zadevo, so veljavni roki iz oddelka C razpolovljeni, razen rokov iz

¢lenov 31.6 in 31.11.
CLEN 31.13
Vmesno porocilo
1. ArbitraZni senat pogodbenicama predlozi vmesno porocilo v 90 dneh od datuma imenovanja
zadnjega ¢lana senata. Ce arbitrazni senat meni, da tega roka ni mogo&e upostevati, predsednik

senata o tem pisno uradno obvesti pogodbenici, pri cemer navede razloge za zamudo in datum, na

katerega namerava senat predloziti vmesno poroc€ilo. Arbitrazni senat nikakor ne predlozi vimesnega

porocila pozneje kot 120 dni od datuma imenovanja zadnjega ¢lana senata.
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2. Vsaka pogodbenica lahko arbitraznemu senatu predlozi pisni zahtevek za presojo dolocenih
vidikov vmesnega porocila v desetih dneh od njegovega prejema. Pogodbenica lahko predlozi

pripombe na zahtevo druge pogodbenice v Sestih dneh od predlozitve zahtevka.

CLEN 31.14

Konc¢no porocilo

1. Arbitrazni senat pogodbenicama predlozi kon¢no porocilo v 120 dneh od datuma njegove
ustanovitve. Ce arbitrazni senat meni, da tega roka ni mogoée upostevati, predsednik senata o tem
pisno uradno obvesti pogodbenici, pri cemer navede razloge za zamudo in datum, na katerega
namerava senat predloziti kon¢no porocilo. Arbitrazni senat nikakor ne predlozi kon¢nega porocila

pozneje kot 150 dni od datuma njegove ustanovitve.

2. Konc¢no porocilo vkljucuje razpravo o vseh pisnih zahtevkih pogodbenic v zvezi z vmesnim
porocilom in jasno obravnava morebitne pripombe nanj. Po proucitvi vseh pisnih zahtevkov in
pripomb pogodbenic v zvezi z vmesnim poroc¢ilom lahko arbitrazni senat spremeni porocilo in

opravi kakrSen koli nadaljnji pregled, ki se mu zdi ustrezen.

3. Odlocitev arbitraZznega senata v koncnem porocilu je dokon¢na in zavezujoca za

pogodbenici.
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CLEN 31.15

Ukrepi za izpolnjevanje obveznosti

1. Pogodbenici priznavata pomen takojSnje izpolnitve obveznosti, ki izhajajo iz ugotovitev in
sklepov arbitraznega senata v kon¢nem porocilu, da se zagotovi u¢inkovita resitev spora.
Pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, sprejme vse potrebne ukrepe za takojSnjo izpolnitev
obveznosti, ki izhajajo iz ugotovitev in sklepov iz kon¢nega porocila, da zagotovi skladnost z

zajetimi dolo¢bami.
2. Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, najpozneje 30 dni po prejemu koncnega
porocila uradno obvesti pogodbenico pritoznico o ukrepih, ki jih je sprejela ali jih namerava sprejeti

za izpolnjevanje obveznosti.

3. Razen ¢e pogodbenici dosezeta sporazumno reSitev v skladu s ¢lenom 31.33, je treba za

resitev spora odpraviti vse ukrepe, ki niso v skladu s tem sporazumom.
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CLEN 31.16

Razumni rok

1. Ce obveznosti ni mogode izpolniti takoj, pogodbenica, proti kateri je vloZena pritoZba,
najpozneje 30 dni po prejemu koncnega porocila uradno obvesti pogodbenico pritoznico o
razumnem roku, ki ga bo potrebovala za izpolnitev obveznosti. Pogodbenici si prizadevata za
dogovor o razumnem roku za izpolnitev obveznosti iz kon¢nega poroc¢ila. Razumni rok ne bi smel

biti daljsi od 15 mesecev od predlozitve kon¢nega porocila v skladu s ¢lenom 31.14.

2. Ce se pogodbenici ne dogovorita o razumnem roku, lahko pogodbenica pritoZnica ne prej
kot 20 dni po prejemu uradnega obvestila iz odstavka 1 od prvotnega arbitraznega senata pisno
zahteva, naj dolo¢i razumni rok. Arbitrazni senat predlozi svojo odlocitev pogodbenicama v

20 dneh od datuma prejema zahtevka.
3. Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, poslje pogodbenici pritoznici pisno uradno
obvestilo o svojem napredku pri izpolnjevanju obveznosti iz konénega porocila vsaj en mesec pred

iztekom razumnega roka.

4. Pogodbenici se lahko dogovorita za podaljSanje razumnega roka.
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CLEN 31.17

Pregled izpolnitve obveznosti

1. Pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, najpozneje na dan izteka razumnega roka
uradno obvesti pogodbenico pritoznico o vseh ukrepih, ki jih je sprejela za izpolnitev obveznosti iz

kon¢nega porocila.

2. Ce se pogodbenici ne strinjata glede obstoja ukrepov, sprejetih za izpolnitev obveznosti iz
zajetih dolocb, ali glede njihove skladnosti z zajetimi dolo¢bami, lahko pogodbenica pritoznica od
prvotnega arbitraznega senata pisno zahteva, naj odlo¢i o zadevi. V zahtevku opredeli vse sporne
ukrepe in pojasni, kako so neskladni z zajetimi doloc¢bami, na nacin, ki zadostuje za jasno
predstavitev pravne podlage za pritozbo. Arbitrazni senat predlozi svojo odlo¢itev pogodbenicama v

60 dneh od datuma prejema zahtevka.
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CLEN 31.18

Zacasna pravna sredstva

1. Pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, na zahtevo pogodbenice pritoznice in po

posvetovanjih z njo predlozi ponudbo za za¢asno nadomestilo, Ce:

(a) pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, uradno obvesti pogodbenico pritoznico, da ne

more izpolniti obveznosti iz kon¢nega porocila, ali
(b) pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, ne predlozi uradnega obvestila o ukrepih, ki jih
je sprejela za izpolnitev obveznosti, v roku iz ¢lena 31.15 ali do datuma izteka razumnega

roka, ali

(c) arbitrazni senat ugotovi, da ni bil sprejet noben ukrep za izpolnitev obveznosti ali da ukrep,

sprejet za izpolnitev obveznosti, ni v skladu z zajetimi dolo¢bami.
2. Pogodbenica pritoznica lahko pod katerim koli pogojem iz pododstavka 1(a) do (c), pisno
uradno obvesti pogodbenico, proti kateri je vloZena pritozba, da namerava zacasno prekiniti

uporabo obveznosti 1z zajetih dolocb, Ce:

(a) se pogodbenica pritoZnica odloci, da ne bo vloZila zahtevka v skladu z odstavkom 1, ali
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(b) kadar je vloZen zahtevek v skladu z odstavkom 1, se pogodbenici ne dogovorita o zatasnem

nadomestilu v 20 dneh po:

(i) datumu uradnega obvestila pogodbenice, proti kateri je vlozena pritozba, da ne more

izpolniti obveznosti iz kon¢nega porocila;

(i1) izteku razumnega roka ali

(ii1) izdaji odlocitve arbitraznega senata v skladu s clenom 31.17.

3. V uradnem obvestilu je navedena raven nameravane zacasne prekinitve obveznosti.
Pogodbenica pritoznica bi si morala pri odlo¢anju o tem, katere koristi bo zacasno prekinila, najpre;j
prizadevati za zacasno prekinitev koristi v sektorju ali sektorjih, na katere vpliva ukrep, za katerega
je arbitrazni senat ugotovil, da ni v skladu s tem sporazumom ali da povzroca iznicenje ali
poslabsanje. Za sektorje, zajete v tem poglavju, ki niso sektorji, v katerih je arbitrazni senat ugotovil
izniCenje ali poslabsanje, se lahko uporabi zaCasna prekinitev koncesij ali drugih obveznosti, zlasti
¢e pogodbenica pritoznica meni, da je taka prekinitev v drugem sektorju izvedljiva ali u¢inkovita za
spodbujanje izpolnjevanja obveznosti. Stopnja zacasne prekinitve koncesij ali drugih obveznosti ne

presega ravni, ki je enakovredna izni¢enju ali poslabSanju zaradi krSitve.
4. Pogodbenica pritoZnica lahko zac¢asno prekine obveznosti 15 dni po datumu predlozitve

uradnega obvestila iz odstavka 2, razen €e je pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, vloZila

zahtevek v skladu z odstavkom 5.
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5. Ce pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, meni, da priglasena raven zadasne
prekinitve koncesij ali drugih obveznosti presega raven, ki je enakovredna izni¢enju ali poslabsanju
zaradi krsitve, lahko pred iztekom 15-dnevnega roka iz odstavka 4 od prvotnega arbitraznega senata
pisno zahteva, naj odloc¢i o zadevi. Arbitrazni senat doloci raven koristi, za katere meni, da so
enakovredne, in svojo odlocitev predlozi pogodbenicama v 30 dneh od datuma predlozitve
zahtevka. Pogodbenica pritoZnica ne prekine nobenih obveznosti, dokler arbitrazni senat ne sprejme

odlocitve. Zacasna prekinitev obveznosti je skladna s to odlocitvijo.

6. Prekinitev obveznosti in nadomestilo iz tega ¢lena sta zacasna in prenehata, ko:

(a) pogodbenici dosezeta sporazumno resitev v skladu s ¢lenom 31.33;

(b) pogodbenici soglasata, da je ukrep, sprejet za izpolnitev obveznosti, omogocil skladnost

pogodbenice, proti kateri je vloZena pritozba, z zajetimi dolocbami, ali
(c) so bili vsi ukrepi, sprejeti za izpolnitev obveznosti, za katere je arbitrazni senat ugotovil, da

niso v skladu z zajetimi dolo¢bami, umaknjeni ali spremenjeni, tako da pogodbenica, proti

kateri je vlozena pritoZba, deluje v skladu s temi dolo¢bami.
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CLEN 31.19

Pregled vseh ukrepov, sprejetih za izpolnitev

obveznosti po sprejetju zac¢asnih pravnih sredstev

1. Pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, uradno obvesti pogodbenico pritoznico o vseh
ukrepih, ki jih je sprejela za izpolnitev obveznosti po zacasni prekinitvi obveznosti ali uporabi
zacCasnega nadomestila, odvisno od primera. Z izjemo primerov iz odstavka 2 pogodbenica
pritoznica preneha zacasno prekinitev obveznosti v 30 dneh od datuma prejema uradnega obvestila.
Kadar je bilo uporabljeno nadomestilo, z izjemo primerov iz odstavka 2, lahko pogodbenica, proti
kateri je vlozena pritozba, tako nadomestilo preneha uporabljati v 30 dneh od prejema uradnega

obvestila, da je izpolnila obveznosti.

2. Ce pogodbenici v 30 dneh od prejema uradnega obvestila ne doseZeta dogovora o tem, ali
pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, s priglaSenim ukrepom deluje v skladu z zajetimi
dolo¢bami, pogodbenica pritoznica od prvotnega arbitraznega senata pisno zahteva, naj odloc¢i o
zadevi. Arbitrazni senat predlozi svojo odlo¢itev pogodbenicama v 60 dneh od datuma prejema
zahtevka. Ce arbitrazni senat meni, da je ukrep, sprejet za izpolnitev obveznosti, v skladu z zajetimi
dolo¢bami, za¢asna prekinitev obveznosti oziroma uporaba nadomestila preneha. Ce je ustrezno, se
stopnja zacasne prekinitve obveznosti ali nadomestila prilagodi glede na odlocitev arbitraznega

senata.
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CLEN 31.20
Zamenjava Clanov arbitraznega senata

Ce ¢lan arbitraznega senata ne more sodelovati v postopkih za resevanje sporov, odstopi ali ga je
treba zamenjati, ker ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja za ¢lane arbitraznega senata in
mediatorje iz Priloge 31-B, se imenuje nov ¢lan arbitraznega senata v skladu s ¢lenom 31.7 in
poslovnikom iz Priloge 31-A. Rok za predlozitev porocila ali odlo¢itve se po potrebi podaljsa do

imenovanja novega ¢lana arbitraznega senata.

CLEN 31.21
Poslovnik
1. Postopke arbitraznega senata iz tega oddelka urejata to poglavje in poslovnik iz Priloge 31-
A.
2. Poslovnik zlasti zagotavlja, da:

(a) 1mata pogodbenici pravico do vsaj enega zasliSanja pred arbitraznim senatom, na katerem

lahko vsaka pogodbenica ustno predstavi svoja staliSca;
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(b) 1ima vsaka pogodbenica moznost, da predlozi zacetno pisno staliS¢e in pisno nasprotno

staliSce;

(c) vsaka pogodbenica ob upostevanju varstva zaupnih informacij objavi svoja pisna stalisca,
pisno razli¢ico ustne izjave in morebitne pisne odgovore na zahtevo ali vprasanje arbitraznega
senata ¢im prej po predlozitvi teh dokumentov in najpozneje na dan predlozitve kon¢nega

porocila ter

(d) arbitrazni senat in pogodbenici vse informacije, ki jih katera koli pogodbenica predlozi

senatu, obravnavajo kot zaupne.
2. Vsa zasliSanja arbitraznega senata so odprta za javnost, razen ¢e se pogodbenici ne
dogovorita drugace.
CLEN 31.22
Zacasna prekinitev in prenehanje
1. ArbitraZzni senat na zahtevo obeh pogodbenic kadar koli zacasno prekine svoje delo za
obdobje, o katerem se dogovorita pogodbenici, ki pa ne presega 12 zaporednih mesecev. Arbitrazni
senat nadaljuje svoje delo pred koncem obdobja zacasne prekinitve na pisno zahtevo obeh

pogodbenic ali na zadnji dan obdobja zacasne prekinitve na pisno zahtevo ene od pogodbenic.

Pogodbenica, ki predlozi zahtevek, o tem ustrezno obvesti drugo pogodbenico.
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2. Ce pred koncem obdobja za¢asne prekinitve nobena od pogodbenic ne zahteva nadaljevanja
dela arbitraznega senata, pooblastila arbitraznega senata prenehajo in postopek se ustavi. To ne

posega v pravico pogodbenice, da zacne nove postopke v zvezi z isto zadevo.
3. Ce je delo arbitraznega senata zadasno prekinjeno, se ustrezna obdobja iz tega oddelka
podaljSajo za enako obdobje, za katero se je delo senata prekinilo.
CLEN 31.23

Prejem informacij
1. Arbitrazni senat lahko na zahtevo pogodbenice ali na lastno pobudo od pogodbenic zahteva
informacije, za katere meni, da so potrebne in primerne. Pogodbenici se nemudoma in v celoti
odzoveta na kakrSen koli zahtevek arbitraznega senata za predloZzitev takih informacij.
2. Arbitrazni senat lahko na zahtevo pogodbenice ali na lastno pobudo od katerega koli vira
zahteva kakrsne koli informacije, za katere meni, da so primerne. ArbitraZni senat ima tudi pravico,

da pridobi mnenje ali tehni¢ni nasvet strokovnjakov, ¢e meni, da je to primerno, in ob upostevanju

pogojev, o katerih se dogovorita pogodbenici, kadar je ustrezno.
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3. Arbitrazni senat obravnava stali§¢a amicus curiae, ki jih predlozijo fizi¢ne osebe iz

pogodbenice ali pravne osebe s sedezem v pogodbenici, v skladu s poslovnikom iz Priloge 31-A.
4. Vse informacije, ki jih arbitrazni senat pridobi v skladu s tem ¢lenom, se razkrijejo
pogodbenicama, ki lahko v zvezi z njimi predlozita pripombe.
CLEN 31.24

Pravila razlage
1. Arbitrazni senat razlaga zajete dolocbe v skladu z obi¢ajnimi pravili razlage mednarodnega
javnega prava, vklju¢no s tistimi iz Dunajske konvencije o pravu mednarodnih pogodb. Arbitrazni
senat tudi uposteva relevantne razlage iz porocil svetov STO in pritozbenega organa, ki jih sprejme

Organ STO za reSevanje sporov.

2. Porocila in odlocitve arbitraznega senata ne povecajo ali zmanjSajo pravic in obveznosti

pogodbenic, dolo¢enih na podlagi tega sporazuma.
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CLEN 31.25
Porocila in odlocitve arbitraznega senata
1. Posvetovanja arbitraznega senata so zaupna. Arbitrazni senat si po najboljSih moceh
prizadeva za sprejemanje osnutkov poro€il in odlocitev s soglasjem. Ce to ni mogoce, o zadevi
odlo¢i z vec€ino glasov. Lo¢ena mnenja ¢lanov arbitraznega senata se ne razkrijejo v nobenem

primeru.

2. Pogodbenici brezpogojno sprejmeta odlocitve in porocila arbitraznega senata. Porocila in

odlocitve ne ustvarjajo nobenih pravic ali obveznosti v zvezi s fizi€nimi ali pravnimi osebami.

3. Vsaka pogodbenica objavi porocila in odloCitve arbitraznega senata ¢im prej po datumu

njihove predloZitve pogodbenicama, ob upostevanju varstva zaupnih informacij.
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ODDELEK D

Mehanizem mediacije

CLEN 31.26

Cilj

Cilj mehanizma mediacije je olajSati sprejemanje sporazumnih resitev s celovitim in hitrim

postopkom ob pomoci mediatorja.

CLEN 31.27

Zacetek postopka mediacije

1. Pogodbenica lahko od druge pogodbenice kadar koli pisno zahteva, naj zane postopek

mediacije v zvezi s katerim koli svojim ukrepom, ki domnevno negativno vpliva na trgovino ali

nalozbe med pogodbenicama. Posvetovanja pred zacetkom postopka mediacije niso potrebna.
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2. Zahteva mora biti dovolj podrobna, da jasno predstavlja pomisleke pogodbenice, ki jo je

predlozila, pri Cemer se v njej:

(a) opredeli zadevni ukrep;

(b) navede izjava o negativnih vplivih, ki jih po mnenju pogodbenice, ki predlozi zahtevo, ukrep

ima ali bo imel na trgovino ali nalozbe med pogodbenicama, ter

(c) pojasni, kako so ti vplivi po mnenju pogodbenice, ki je predlozila zahtevo, povezani z

ukrepom.
3. Postopek mediacije se lahko zac¢ne le na podlagi medsebojnega dogovora pogodbenic.
Pogodbenica, ki prejme zahtevek, razumevajoce obravnava tak zahtevek in ga v pisnem odgovoru
pogodbenici, ki je predloZila zahtevek, sprejme ali zavrne v desetih dneh po njegovem prejemu. V
nasprotnem primeru se Steje, da je zahtevek zavrnjen.
CLEN 31.28

Izbira mediatorja

1. Pogodbenici si prizadevata sprejeti dogovor o mediatorju, Ce je to mogoce, najpozneje v

15 dneh po prejemu sprejetja zahtevka.
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2. Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o mediatorju v roku iz odstavka 1, lahko katera koli
pogodbenica od organa za imenovanja, navedenega v poslovniku iz Priloge 31-A, zahteva, naj v
petih dneh po prejemu zahtevka z Zzrebom izbere mediatorja s podseznama posameznikov, ki

opravljajo funkcijo predsednika, iz ¢lena 31.8.
3. Ce Odbor za trgovino ob vloZitvi zahtevka v skladu s ¢lenom 31.27 ni sprejel podseznama
posameznikov, ki opravljajo funkcijo predsednika, iz ¢lena 31.8, se mediator izbere z Zrebom med

posamezniki, ki jih ena ali obe pogodbenici imenujeta za ta podseznam, odvisno od primera.

4. Mediator ni drzavljan nobene od pogodbenic in ga ne zaposluje nobena od pogodbenic,

razen Ce se pogodbenici dogovorita drugace.

5. Mediator ravna v skladu s kodeksom ravnanja za ¢lane arbitraznega senata in mediatorje iz

Priloge 31-B.
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CLEN 31.29

Pravila pri postopku mediacije

1. Pogodbenica, ki zahteva zacetek postopka mediacije, v desetih dneh od imenovanja
mediatorja mediatorju in drugi pogodbenici predlozi podroben pisni opis svojih pomislekov, zlasti v
zvezi z izvajanjem spornega ukrepa in njegovimi mogoc¢imi negativnimi vplivi na trgovino ali
nalozbe med pogodbenicama. Druga pogodbenica lahko v 20 dneh po prejemu tega opisa predlozi

pisne pripombe nanj.

2. Mediator pregledno pomaga pogodbenicama, da razjasnita sporni ukrep in njegove mozne
negativne vplive na trgovino ali nalozbe med njima. Mediator lahko organizira srecanja med
pogodbenicama, se z njima skupaj ali posamezno posvetuje, za pomoc¢ ali nasvet zaprosi ustrezne
strokovnjake in deleznike ter zagotovi vso dodatno podporo, ki jo zahtevata pogodbenici. Mediator
se posvetuje s pogodbenicama, preden se za pomo¢ ali nasvet obrne na ustrezne strokovnjake ali

deleznike.
3. Mediator lahko daje nasvete ali predlaga reSitev v obravnavo pogodbenicama. Pogodbenici

lahko ponujeno resitev sprejmeta ali zavrneta ali pa se dogovorita o drugacni reSitvi. Mediator ne

daje nasvetov ali pripomb glede skladnosti spornega ukrepa s tem sporazumom.
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4. Postopek mediacije poteka na ozemlju pogodbenice, na katero je bil naslovljen zahtevek za
zacetek postopka mediacije, ali po medsebojnem dogovoru na kateri koli drugi lokaciji ali s

katerim koli drugim komunikacijskim sredstvom.

5. Pogodbenici si prizadevata doseci sporazumno resitev v 60 dneh od imenovanja mediatorja.
Pri doseganju take reSitve lahko pogodbenici proucita moznost dokoncanja vseh potrebnih notranjih
postopkov. Do sprejetja dokonénega dogovora lahko pogodbenici proucita morebitne vmesne

resitve, zlasti ¢e se ukrep nanasa na pokvarljivo blago.

6. Mediator na zahtevo katere koli od pogodbenic pogodbenicama predlozi osnutek porocila o

dejanskem stanju, v katerem so navedeni:

(a) kratek povzetek spornega ukrepa;

(b) uporabljeni postopki ter

(¢) vse dosezene sporazumne resitve, vkljuéno z morebitnimi vmesnimi resitvami.

7. Mediator pogodbenicama omogoci, da v 15 dneh predloZita pripombe na osnutek porocila o

dejanskem stanju. Mediator pogodbenicama po proucitvi njunih pripomb v 15 dneh predlozi kon¢no

porocilo o dejanskem stanju. Porocilo o dejanskem stanju ne vkljucuje nobene razlage tega

sporazuma.
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8.

(2)

(b)

(c)

(d)

1.

Postopek se konca:

s sprejetjem sporazumne resitve, doseZzene med pogodbenicama na datum njenega sprejetja;

ko pogodbenici dosezeta sporazumni dogovor v kateri koli fazi postopka, in sicer na datum

tega dogovora;

ko mediator po posvetovanju s pogodbenicama predlozi pisno izjavo, da nadaljnja

prizadevanja v okviru mediacije ne bi bila koristna, in sicer na datum predlozitve te izjave ali

s pisno izjavo pogodbenice, potem ko prouci sporazumne resitve v okviru postopka mediacije

ter morebitne nasvete in predlagane reSitve mediatorja, in sicer na datum predlozitve te izjave.

CLEN 31.30

Zaupnost

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, so vse faze postopka mediacije, vkljuéno z

morebitnimi nasveti ali predlaganimi reSitvami, zaupne. Vsaka pogodbenica lahko javnosti razkrije,

da se izvaja mediacija.
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2. Ce se pogodbenici strinjata, so sporazumne resitve dostopne javnosti. Razlicica, ki se
razkrije javnosti, ne vsebuje nobenih informacij, ki jih je pogodbenica oznacila za zaupne.
CLEN 31.31

Povezava s postopki za reSevanje sporov
1. Postopek mediacije ne posega v pravice in obveznosti pogodbenic iz oddelkov B in C ali
postopkov za reSevanje sporov iz katerega koli drugega sporazuma. Pojasniti je treba, da se lahko
postopek mediacije zacne ali nadaljuje med potekom postopkov arbitraznega senata.
2. Pogodbenica se ne sklicuje na spodaj navedeno niti tega ne predlozi kot dokaz v drugih
postopkih za reSevanje sporov iz tega sporazuma ali katerega koli drugega sporazuma, niti

arbitraZni senat ne presoja o navedenem:

(a) stalisca druge pogodbenice med postopkom mediacije ali informacije, zbrane izklju¢no v

skladu z odstavkom 2 ¢lena 31.29;

(b) dejstvo, da je druga pogodbenica izrazila pripravljenost, da sprejme reSitev v zvezi z

ukrepom, ki je predmet mediacije, ali

(¢) nasveti ali predlogi mediatorja.
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3. Razen ¢e se pogodbenici dogovorita drugace, mediator ni ¢lan arbitraznega senata v
postopkih za reSevanje sporov iz tega sporazuma ali katerega koli drugega mednarodnega
sporazuma, ¢e je imel v isti zadevi vlogo mediatorja.

ODDELEK E

Skupne dolocbe

CLEN 31.32
Zahteva za pojasnila

1. Pred vlozitvijo zahtevka za posvetovanja ali mediacijo v skladu s ¢lenom 31.5
oziroma 31.27 lahko pogodbenica zahteva pojasnila o ukrepu, ki negativno vpliva na trgovino ali
nalozbe med pogodbenicama. Pogodbenica, na katero je tak zahtevek naslovljen, v 20 dneh po

njegovem prejemu predlozi pisni odgovor s pripombami na zahtevana pojasnila.

2. Od pogodbenice se obicajno pricakuje, da zahteva pojasnila v skladu z odstavkom 1, preden
zahteva posvetovanja ali zane postopek mediacije ali druge ustrezne postopke sodelovanja ali

posvetovanja v skladu s tem sporazumom.
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CLEN 31.33

Sporazumna resitev

1. Pogodbenici lahko kadar koli sprejmeta sporazumno resitev v zvezi s katerim koli sporom iz
Clena 31.2.
2. Ce se sporazumna resitev doseze med postopkom arbitraznega senata ali mediacije ali med

katerim koli drugim na¢inom reSevanja sporov, o katerem se dogovorita pogodbenici, vklju¢no s
postopki, ki vkljucujejo dobre usluge ali spravo, pogodbenici o tej resitvi skupaj uradno obvestita
predsednika arbitraznega senata ali mediatorja, odvisno od primera. Po takem uradnem obvestilu se

postopek arbitraznega senata ali mediacije konca.

3. Vsaka pogodbenica sprejme potrebne ukrepe za izvedbo sporazumne resitve v

dogovorjenem roku.

4. Pogodbenica, ki izvaja resitev, najpozneje do izteka dogovorjenega roka pisno obvesti drugo

pogodbenico o vseh ukrepih, ki jih je sprejela za izvedbo sporazumne resitve.
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CLEN 31.34
Roki

1. Vsi roki iz tega poglavja se Stejejo v koledarskih dneh od dneva, ki sledi dnevu storitve

dejanja, na katero se nanasajo.

2. Kateri koli rok iz tega poglavja se lahko podaljsa z medsebojnim soglasjem obeh

pogodbenic.

3. V skladu z oddelkom C lahko arbitrazni senat pogodbenicama kadar koli predlaga, naj

spremenita kateri koli rok iz tega poglavja, pri ¢emer navede razloge za svoj predlog.

CLEN 31.35
Stroski

1. Vsaka pogodbenica krije svoje stroske, ki nastanejo pri udelezbi v postopkih arbitraznega

senata ali mediacije.
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2. Pogodbenici sta solidarno odgovorni za organizacijske stroSke, vklju¢no s honorarji in
stroski ¢lanov arbitraznega senata in mediatorja, ter si jih enakomerno delita. Placilo za ¢lane
arbitraznega senata se doloc¢i v skladu s poslovnikom iz Priloge 31-A. Placilo mediatorja se doloci v
skladu s placilom predsednika arbitraznega senata na podlagi poslovnika iz Priloge 31-A.
CLEN 31.36
Upravljanje postopka za reSevanje sporov
1. Vsaka pogodbenica:

(a) doloci urad, pristojen za upravljanje postopkov za reSevanje sporov iz tega poglavja, ter

(b) v treh mesecih po zacetku veljavnosti tega sporazuma pisno uradno obvesti drugo

pogodbenico o lokaciji urada in njegovih kontaktnih podatkih.

2. Vsaka pogodbenica je odgovorna za delovanje in stroske svojega urada.
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3. Ne glede na odstavek 1 se lahko pogodbenici dogovorita, da bosta skupaj pooblastili zunanji

organ za zagotavljanje podpore pri nekaterih upravnih nalogah v zvezi s postopkom za reSevanje

sporov iz tega poglavija.

CLEN 31.37

Zasebne pravice

Pogodbenica ne zagotavlja pravice do ukrepanja v skladu s svojim notranjim pravom proti drugi

pogodbenici, ker ukrep druge pogodbenice ni skladen s tem sporazumom.

CLEN 31.38

Sprememba prilog

Svet za trgovino lahko spremeni prilogi 31-A (Poslovnik) in 31-B (Kodeks ravnanja za ¢lane

arbitraznega senata in mediatorje).
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POGLAVIE 32

[ZJEME

CLEN 32.1

Splosne izjeme

1. Clen XX GATT 1994, vkljuéno z njegovimi opombami in dopolnilnimi dolo¢bami, je
vkljucen v ta sporazum in je njegov sestavni del ter se smiselno uporablja za poglavja 2 (Trgovina z
blagom), 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla), 4 (Olaj$evanje carinskih postopkov in
trgovine), 6 (Sanitarni in fitosanitarni ukrepi), 8 (Energetika), 9 (Tehni¢ne ovire v trgovini) in 22
(Podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravni

monopoli), 10 (Liberalizacija nalozb) ter poglavje 30 (Surovine).

2. Pogodbenici soglasata, da:

(a) ukrepi iz Elena XX(b) GATT 1994 vkljucujejo okoljske ukrepe!42, ki so potrebni za varovanje

zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin, ter

142 Pogodbenici priznavata pravico do sklicevanja na ¢len XX(b) GATT1994 v zvezi z ukrepi,
sprejetimi v skladu z ve€stranskimi okoljskimi sporazumi, katerih podpisnici sta.
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(b) se ¢len XX(g) GATT 1994 uporablja za ukrepe v zvezi z ohranjanjem zivih in nezivih

neobnovljivih naravnih virov.

3. Ce pogodbenica namerava sprejeti kakrne koli ukrepe v skladu s ¢lenom XX(i) in (j) GATT
1994, drugi pogodbenici zagotovi:

(a) vse ustrezne informacije ter

(b) na zahtevo razumno priloznost za posvetovanje v zvezi s katero koli zadevo, povezano s tem

ukrepom, da bi se poiskala resitev, sprejemljiva za obe strani.

Pogodbenici se lahko dogovorita o kakr$nih koli sredstvih, potrebnih za reSitev zadev, ki so predmet

posvetovanja iz pododstavka 3(b).

Kadar zaradi izjemnih in kriti¢nih okolis$¢in, ki zahtevajo takoj$nje ukrepanje, ni mogoce predhodno
zagotoviti informacij in se posvetovati, lahko pogodbenica, ki namerava uvesti zadevne ukrepe,
nemudoma sprejme ukrepe, ki so potrebni za obravnavo teh okoli$¢in, in o njih takoj obvesti drugo

pogodbenico.
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4. Tocke (a), (b) in (c) ¢lena XIV GATS so vkljucene v ta sporazum in so njegov sestavni del
ter se smiselno uporabljajo za poglavja 11 (Cezmejna trgovina s storitvami), 12 (Za¢asna prisotnost
fizi¢nih oseb iz poslovnih razlogov), 13 (Domaca zakonodaja), 14 (Vzajemno priznavanje poklicnih
kvalifikacij), 16 (Telekomunikacijske storitve), 17 (Storitve mednarodnega pomorskega prevoza),
18 (Financ¢ne storitve), 19 (Digitalna trgovina) in 22 (Podjetja v drzavni lasti, podjetja, ki so jim
dodeljene posebne pravice ali privilegiji, in pravni monopoli) ter poglavje 10 (Liberalizacija
nalozb).

5. Pogodbenici soglasata, da ukrepi iz ¢lena XIV(b) GATS vkljutujejo okoljske ukrepe!?,

potrebne za zascito zivljenja ali zdravja ljudi, zivali ali rastlin.
CLEN 32.2
Obdavcitev
1. V tem ¢lenu:
(a) ,,prebivalis¢e pomeni prebivaliS¢e za davéne namene ter
(b) ,,dav¢na konvencija* pomeni konvencijo o prepreevanju dvojnega obdavcéevanja ali

kateri koli drug mednarodni sporazum ali dogovor, ki se v celoti ali preteZno nanaSa na

obdavcitev in katerega podpisnica je katera koli od pogodbenic.

143 Pogodbenici priznavata pravico do sklicevanja na ¢len XIV(b) GATS v zvezi z ukrepi,
sprejetimi v skladu z ve€stranskimi okoljskimi sporazumi, katerih podpisnici sta.
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2. Nobena doloc¢ba tega sporazuma ne vpliva na pravice in obveznosti pogodbenic na podlagi
davcne konvencije. V primeru neskladnosti med tem sporazumom in katero koli davéno konvencijo

prevlada davéna konvencija, kar zadeva to neskladnost.

3. Cleni 10.8 (Obravnava po nacelu najvedjih ugodnosti), 11.7 (Obravnava po naéelu najve&jih
ugodnosti) in 18.4 (Obravnava po na¢elu najve&jih ugodnosti) ter odstavek 4 ¢lena 18.7 (Cezmejna
trgovina s finan¢nimi storitvami) se ne uporabljajo za prednost, ki jo pogodbenica dodeli v skladu z

dav¢no konvencijo.

4. Ob upostevanju zahteve, da se taki ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi pomenil sredstvo
samovoljne ali neupravic¢ene diskriminacije med pogodbenicama v primeru podobnih okolis¢in ali
prikrito omejevanje trgovine in nalozb, se nobena dolocba tega sporazuma ne razlaga tako, da bi
pogodbenici preprecevala sprejemanje, ohranjanje ali izvajanje katerega koli ukrepa, namenjenega

zagotavljanju pravicne ali u¢inkovite uvedbe ali pobiranja neposrednih davkov, ki:

(a) razlikujejo med davkoplacevalci, ki niso v enakem polozaju, zlasti glede na njihovo

prebivalisce ali kraj, kjer so vlozili svoj kapital, ali

(b) sonamenjeni preprecevanju izogibanja davkom ali davénih utaj v skladu z dolocbami

katere koli davéne konvencije ali nacionalne davéne zakonodaje.
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CLEN 323

Razkritje informacij

1. Nobena dolocba tega sporazuma od nobene pogodbenice ne zahteva, naj da na voljo zaupne
informacije, katerih razkritje bi oviralo izvrSevanje zakonodaje, bilo kako drugace v nasprotju z
javnim interesom ali bi posegalo v legitimne poslovne interese dolocenih javnih ali zasebnih

podjetij.

2. Razkritje informacij med celotnim postopkom za reSevanje sporov v skladu s tem

sporazumom se ureja z dolo¢bami poglavij, ki se uporabljajo.

3. Kadar pogodbenica drugi pogodbenici predlozi informacije v skladu s tem sporazumom,
tudi prek organov, ustanovljenih na podlagi tega sporazuma, ki se Stejejo za zaupne v skladu z
zakoni in predpisi pogodbenice, ki je predlozila informacije, druga pogodbenica te informacije

obravnava kot zaupne, razen Ce se s pogodbenico, ki je predlozila informacije, dogovori drugace.
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CLEN 32.4
Oprostitev obveznosti STO
Ce pravica ali obveznost iz dolo¢be tega sporazuma podvaja pravico ali obveznost iz Sporazuma o
STO, se steje, da je vsak ukrep, sprejet na podlagi sklepa o oprostitvi obveznosti, sprejetega v

skladu z odstavkoma 3 in 4 ¢lena IX Sporazuma o STO, skladen z ustrezno dolocbo tega

Sporazuma.
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CLEN 32.5
Varnostna izjema
Nobena dolocba tega sporazuma se ne razlaga tako, da:
(a) se od pogodbenice zahteva, naj zagotovi kakrsne koli informacije, katerih razkritje bi bilo po
njenem mnenju v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi interesi, ali dovoli dostop do

takih informacij, ali

(b) se pogodbenici prepreci sprejetje kakrsnih koli ukrepov, za katere ta presodi, da so potrebni za

zavarovanje njenih bistvenih varnostnih interesov:
(1) v zvezi s proizvodnjo oroZzja, streliva in vojnih pripomockov ali trgovino z njimi ter v
zvezi s tako trgovino in posli z drugim blagom in materiali, ki se izvajajo neposredno ali

posredno za oskrbo vojaskih ustanov;

(i) v zvezi z zagotavljanjem storitev in tehnologije ter gospodarskimi dejavnostmi, ki se

izvajajo neposredno ali posredno za oskrbo vojaskih ustanov;

(111) v zvezi s fisijskimi in fuzijskimi materiali ali materiali, iz katerih so pridobljeni;

(iv) sprejetih v asu vojne ali drugega izrednega stanja v mednarodnih odnosih;

(c) pogodbenici preprecuje, da bi sprejela ukrep za izpolnitev mednarodnih obveznosti v okviru

Ustanovne listine Zdruzenih narodov za ohranjanje mednarodnega miru in varnosti.
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(a)

(b)

(c)

POGLAVIJE 33

INSTITUCIONALNE IN KONCNE DOLOCBE

ODDELEK A

Institucionalne dolo¢be

CLEN 33.1

Svet za trgovino

Ustanovi se Svet za trgovino. Svet za trgovino:

nadzira izpolnjevanje ciljev tega sporazuma;

nadzira delovanje in izvajanje tega sporazuma ter

proucuje vse zadeve, ki izhajajo iz okvira tega sporazuma.
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Svet za trgovino sestavljajo predstavniki Unije, pristojni za trgovinske in naloZbene zadeve, na eni

strani in predstavniki mehiskega ministrstva za gospodarstvo na drugi strani, na ministrski ravni, ali

njihovi pooblasceni zastopniki. Sopredsedujeta mu predstavnik Unije in predstavnik Mehike.

2.

(b)

(©)

(d)

(e)

()

Svet za trgovino lahko pri doseganju ciljev tega sporazuma spremeni:

Prilogo 2-A (Seznam za odpravo tarif) in Prilogo 2-E (Ustrezni ukrepi v zvezi z vinskimi

proizvodi in Zganimi pija¢ami);

poglavje 3 (Pravila o poreklu in postopki glede porekla), vklju¢no s Prilogami 3-A do 3-D;

ustrezne sezname in razporede Mehike v skladu z odstavkom 6 ¢lena 10.12 (Neskladni ukrepi

in izjeme) in odstavka 4 ¢lena 11.8 (Neskladni ukrepi in izjeme);

Prilogi 21-A (Zajeta javna narocila Evropske unije) in 21-B (Zajeta javna narocila Mehike);

Prilogo 25-B (Seznam geografskih oznacb);

Prilogi 31-A (Poslovnik) in 31-B (Kodeks ravnanja za ¢lane arbitraznega senata in

mediatorje).
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3. Svet za trgovino lahko pri doseganju ciljev tega sporazuma tudi:

(a) sprejme zavezujoce razlage dolocb tega sporazuma;

(b) sprejme take druge sklepe, kot so doloceni v tem Sporazumu, ter

(c) priopravljanju svojih nalog po dogovoru pogodbenic sprejme kateri koli drug ukrep.

4. Svet za trgovino sprejme svoj poslovnik.

5. Svet za trgovino sprejema sklepe in priporocila s soglasjem pogodbenic po dokoncanju
njunih notranjih postopkov, potrebnih za sprejetje. Sklepi so zavezujoci za pogodbenici, ki
sprejmeta vse potrebne ukrepe za njihovo izvajanje. Vsaka pogodbenica v skladu z veljavnimi
pravnimi postopki izvaja morebitne spremembe iz pododstavka 2, tocka (a), v roku, ki ga dolocita
pogodbenici.

6. Svet za trgovino se sestaja v skladu z medsebojnim dogovorom, na datum in z dnevnim
redom, ki ju vnaprej dolocita pogodbenici, izmeni¢no v Bruslju in Ciudad de México. Z

medsebojnim dogovorom se lahko na zahtevo ene od pogodbenic skli¢ejo posebna srecanja.

Srec€anja lahko potekajo tudi prek tehnoloSkih sredstev, ki jih imata na voljo pogodbenici.
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7.

(a)

(b)

(c)

Svet za trgovino se bo sestal tri leta po zacetku veljavnosti tega sporazuma, da bi razpravljal

spremembah poglavja §;

spremembah naslednjih tarifnih postavk v Prilogi 2-A-2:

(1) tarifna kvota za goveje meso: tarifne postavke: 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50,
0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10,
0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 in 0210 20 90;

(i) tarifna kvota za klavni¢ne proizvode goved: tarifne postavke: 0206 10 95, 0206 29 91 in
021099 51;

(ii1) tarifna kvota za perutnino: tarifne postavke: ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50,
0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14
70,0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 in 1602 32 90;

(iv) tarifna kvota za etanol: tarifne postavke: 2207 10 00, 2207 20 00 in 2208 90 99;

moznosti pregleda pravil o poreklu za dolo€ene izdelke iz poglavja 28, poglavja 38 (tarifna
podstevilka 3824 90), poglavja 85 (tarifna Stevilka 8507) in poglavja 87 (tarifne Stevilke 8701
do 8707) oddelka B Priloge 3-A zaradi morebitne uskladitve pravil, ki se uporabljajo za
Mehiko, s pravili, ki se uporabljajo za EU, med drugim ob uposStevanju ocene takratnega

upoStevnega trga elektri¢nih vozil.
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CLEN 33.2

Odbor za trgovino

1. Ustanovi se Odbor za trgovino. Odbor za trgovino je odgovoren za splosno izvajanje tega
sporazuma.
2 Odbor za trgovino sestavljajo predstavniki Unije na visji ravni, pristojni za trgovinske in

nalozbene zadeve, na eni strani in predstavniki mehiskega ministrstva za gospodarstvo na drugi
strani, v skladu z ustreznimi zahtevami posamezne pogodbenice, ali njihovi pooblas¢eni zastopniki.
Sopredsedujeta mu predstavnik Unije in predstavnik Mehike.

3. Odbor za trgovino:

(a) pomaga Svetu za trgovino pri opravljanju njegovih nalog;

(b) je odgovoren za ustrezno izvajanje in uporabo doloc¢b tega sporazuma ter za vrednotenje

rezultatov, doseZenih z njegovo uporabo;

(c) sibrez poseganja v poglavje 31 (ReSevanje sporov) prizadeva prepreciti in reSevati razlike ali

spore, ki bi lahko nastali v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma;
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(d)

(e)

(2)

(b)

(©)

3.

nadzoruje delo pododborov in drugih organov, ustanovljenih s tem sporazumom, ter

obravnava nacine za nadaljnjo utrditev trgovine in nalozb med pogodbenicama.

Odbor za trgovino lahko pri opravljanju svojih dolznosti iz odstavka 3:

poleg pododborov in drugih organov, ustanovljenih s tem sporazumom, ustanovi dodatne
pododbore in druge organe, sestavljene iz predstavnikov pogodbenic, jim dodeli odgovornosti
v okviru svoje pristojnosti, se odlo¢i spremeniti naloge, dodeljene pododborom in drugim

organom, ki jih ustanovi, ter jih razpusti;

Svetu za trgovino priporoci sprejetje sklepov v skladu s specificnimi cilji tega sporazuma,
vklju¢no s spremembami iz pododstavka 2, tocka (a), ¢lena 33.1 (Svet za trgovino), ali
sprejme take sklepe in izvaja naloge Sveta za trgovino, kot je dolo¢eno v tem sporazumu, v
casovnih presledkih med sejami Sveta za trgovino ali kadar se Svet za trgovino ne more

sestati, ter

v okviru svojih nalog sprejme kakrs$ne koli druge ukrepe, o katerih se lahko dogovorita

pogodbenici, ali ukrepe po navodilih Sveta za trgovino.

Odbor za trgovino sprejme svoj poslovnik.
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6. Odbor za trgovino sprejema sklepe in priporocila s soglasjem pogodbenic in v skladu s
svojim poslovnikom po dokoncanju njunih notranjih postopkov, potrebnih za sprejetje. Sklepi so
zavezujoci za pogodbenici, ki sprejmeta vse potrebne ukrepe za njihovo izvajanje.
7. Odbor za trgovino se sestaja v skladu z medsebojnim dogovorom, na datum in z dnevnim
redom, ki ju vnaprej dolocita pogodbenici, izmenicno v Bruslju in Ciudad de México. Z
medsebojnim dogovorom se lahko na zahtevo ene od pogodbenic skli¢ejo posebna sreCanja.
Srecanja lahko potekajo tudi prek tehnoloskih sredstev, ki jih imata na voljo pogodbenici.

CLEN 33.3

Koordinatorja

1. Vsaka pogodbenica dolo¢i koordinatorja za ta sporazum in drugo pogodbenico o tem obvesti

v 60 dneh od zacetka veljavnosti tega sporazuma.

2. Koordinatorja:

(a) olajSujeta komunikacijo med pogodbenicama o vsaki zadevi, ki jo zajema ta sporazum, in z

drugimi kontaktnimi to¢kami, vzpostavljenimi v skladu z njim,;

& /sl 640



(b) skupaj pripravljata programe in izvajata vse druge potrebne priprave za sestanke Sveta za

trgovino in Odbora za trgovino v skladu s tem ¢lenom ter

(c) po potrebi spremljata izvajanje sklepov Sveta za trgovino in Odbora za trgovino.

CLEN 33.4

Pododbori in drugi organi

1. Pogodbenici ustanovita naslednje pododbore in druge organe, sestavljene iz predstavnikov

pogodbenice Unije na eni strani in predstavnikov Mehike na drugi strani:

(a) odbor za trgovino z blagom;

(b) pododbor za kmetijstvo;

(c) pododbor za trgovino z vini in Zganimi pijacami;

(d) pododbor za carino, olajSevanje trgovine in pravila o poreklu;

(e) pododbor za sanitarne in fitosanitarne ukrepe;
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(f)  skupna delovna skupina za dobrobit zivali in antimikrobi¢no odpornost;

(g) pododbor za tehni¢ne ovire v trgovini;

(h) pododbor za storitve in nalozbe;

(1) pododbor za finan¢ne storitve;

(j) pododbor za javna narocila;

(k) pododbor za intelektualno lastnino;

(I)  pododbor za trgovino in trajnostni razvoj.

2. Odbor za trgovino sprejme poslovnik, ki doloca sestavo, naloge ter delovanje pododborov in

drugih organov.

3. Ce ni drugade doloéeno v tem sporazumu ali dogovorjeno med pogodbenicama, se
pododbori in drugi organi sestanejo po potrebi ali na zahtevo katere koli pogodbenice ali Odbora za
trgovino. Srecanja potekajo v zivo ali prek tehnoloskih sredstev, ki jih imata na voljo pogodbenici.

Sre€anja v Zivo potekajo izmeni¢no v Bruslju in Ciudad de México.

4. Pododborom in drugim organom sopredsedujeta predstavnik Unije in predstavnik Mehike.
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5. Pododbori in drugi organi iz odstavka 1 porocajo o svojih dejavnostih Odboru za trgovino in
lahko dajo ustrezna priporocila v primerih, dolo¢enih v tem sporazumu. Priporocila se predlozijo

soglasno.

6. Ustanovitev pododborov in drugih organov pogodbenicama ne preprecuje, da katero koli

zadevo predlozita neposredno Odboru za trgovino.

CLEN 33.5

Notranje svetovalne skupine

1. Vsaka pogodbenica v enem letu od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma imenuje eno

ali ve¢ notranjih svetovalnih skupin.

2. Notranje svetovalne skupine svetujejo zadevni pogodbenici o zadevabh, ki jih zajema ta
sporazum.
3. Ce je imenovana ve¢ kot ena notranja svetovalna skupina, ima lahko vsaka notranja

svetovalna skupina razli¢ne ¢lane, vendar zagotavlja uravnoteZeno zastopanost neodvisnih
organizacij civilne druzbe, vkljuéno z nevladnimi organizacijami, poslovnimi organizacijami in
sindikati, dejavnimi na podroc¢jih gospodarstva, trajnostnega razvoja, socialnih zadev, ¢lovekovih

pravic, okolja in drugih zadev.
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4. Vsaka pogodbenica se vsaj enkrat letno sestane s svojimi notranjimi svetovalnimi
skupinami. Vsaka pogodbenica uposteva staliSca in priporocila, ki jih predlozijo njene notranje

svetovalne skupine o zadevah, pomembnih za ta sporazum.

5. Za povecanje ozavescenosti javnosti o notranjih svetovalnih skupinah, vsaka pogodbenica

objavi seznam organizacij, ki sodelujejo v njih, in kontaktno tocko za vsako notranjo svetovalno

skupino.
6. Pogodbenici svoje notranje svetovalne skupine spodbujata k medsebojnemu sodelovanju.
CLEN 33.6
Forum civilne druzbe
1. Pogodbenici olajSata organizacijo foruma civilne druzbe z udelezenci pogodbenic za

vodenje javnega dialoga o zadevah, ki so pomembne za ta sporazum.

2. Forum civilne druZbe se sestaja istocasno kot Odbor za trgovino. Pogodbenici lahko s

tehnoloSkimi sredstvi olajSata sodelovanje v forumu civilne druzbe.

& /sl 644



3. Forum civilne druzbe je odprt za sodelovanje neodvisnih organizacij civilne druzbe,
ustanovljenih na ozemljih pogodbenic, vklju¢no s ¢lani posameznih notranjih svetovalnih skupin iz
¢lena 33.5 (Notranje svetovalne skupine). Pogodbenici spodbujata uravnotezeno zastopanost
neodvisnih organizacij civilne druzbe, vkljucno z nevladnimi organizacijami, poslovnimi
organizacijami in sindikati, dejavnimi na podrocjih gospodarstva, trajnostnega razvoja, socialnih

zadev, Clovekovih pravic, okolja in drugih zadev.
4. Predstavniki pogodbenic, ki sodelujejo v Odboru za trgovino, se lahko po potrebi udelezijo
sre¢anja foruma civilne druzbe, da bi predlozili informacije o zadevah, povezanih z delovanjem

tega sporazuma, in vzpostavili dialog s forumom civilne druzbe.

5. Temu srec¢anju predsedujeta sopredsednika Odbora za trgovino ali njuna predstavnika, kot je

ustrezno. Vsaka pogodbenica objavi uradne izjave, ki jih predstavi na forumu civilne druzbe.
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ODDELEK B

Koncéne doloc¢be

CLEN 33.7

Ozemlje uporabe

1. Ce ni dolo¢eno drugade, se ta sporazum uporablja za Evropsko unijo na ozemljih, na katerih
se uporabljata PEU in PDEU, ter pod pogoji iz teh pogodb. Dolocbe v zvezi s tarifno obravnavo
blaga, pravili o poreklu in postopki v zvezi s poreklom se uporabljajo tudi za carinsko obmocje
Evropske unije, ki ni zajeto v prvem stavku. Izraz ,,ozemlje* v poglavju 4 (OlajSevanje carinskih
postopkov in trgovine) ter ¢lenu 2.7 (Blago, ponovno uvedeno po popravilu ali spremembi),

¢lenu 2.13 (Zacasni uvoz blaga) in ¢lenu 25.66 (Ukrepi za uveljavljanje pravic intelektualne
lastnine na mejah) tega sporazuma se v zvezi z Unijo razume tako, da se nanaSa na carinsko
obmocje Evropske unije. Carinsko obmoc¢je Evropske unije je ozemlje iz ¢lena 4 Uredbe (EU) st.

952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije!#.

144 Uredba (EU) $t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem
zakoniku Unije, kot je bila objavljena v UL L 269, 10.10.2013, str. 1.
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2. Ce ni dolo¢eno drugade, se ta sporazum v zvezi z Mehiko uporablja za kopensko ozemlje,
zracni prostor, celinske vode, teritorialno morje in vsa obmocja zunaj teritorialnega morja Mehike,
na katerih lahko Mehika uveljavlja suverene pravice in jurisdikcijo, kot je dolo¢eno v njenem
notranjem pravu, v skladu s Konvencijo Zdruzenih Narodov o pomorskem mednarodnem pravu,

podpisano 10. decembra 1982 v Montego Bayu.

CLEN 33.8

Spremembe
1. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim dogovorom med pogodbenicama. Vsaka
sprememba zacne veljati na datum, ki ga dolocita pogodbenici, ter po izpolnitvi njunih pravnih

zahtev in postopkov.

2. Ne glede na odstavek 1 lahko Svet za trgovino in Odbor za trgovino v primerih, dolo¢enih v

tem sporazumu, s sklepom spremenita doloc¢be ali priloge k temu sporazumu.
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CLEN 33.9
Zacetek veljavnosti
1. Pogodbenici podpiseta in odobrita ta sporazum v skladu s svojimi notranjimi postopki.

2. Ta sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po datumu, na katerega se pogodbenici

medsebojno uradno obvestita o dokoncanju notranjih postopkov v ta namen.

3. Uradna obvestila v skladu s tem ¢lenom se za Evropsko unijo posljejo generalnemu

sekretariatu Sveta Evropske unije, za Mehiko pa mehiSkemu ministrstvu za zunanje zadeve, ki sta

depozitarja tega sporazuma.
CLEN 33.10
Povezava z drugimi sporazumi
1. Naslovi III do V Sporazuma o gospodarskem partnerstvu in politicnem usklajevanju in
sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi drZzavami ¢lanicami na eni strani ter ZdruZenimi
mehiSkimi drzavami na drugi, podpisanega 8. decembra 1997 v Bruslju, se razveljavijo in

nadomestijo s tem sporazumom. Sklepi Skupnega sveta in Skupnega odbora iz Priloge 33 se

nadomestijo s tem sporazumom ob zacetku njegove veljavnosti.
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2. Sklici na zgornje sklepe v vseh drugih sporazumih med pogodbenicama se razumejo kot

sklici na ta sporazum.

3. Z odstopanjem od ¢lena 33.16 (Trajanje in odpoved) in ¢e se pogodbenici ne dogovorita
drugace, sklepi in priporocila, ki jih sprejmejo organi, ustanovljeni v skladu s ¢leni 33.1, 33.2 in
33.4 tega sporazuma, ostanejo v veljavi in Se naprej ustvarjajo ucinke v okviru posodobljenega
globalnega sporazuma. Ob zacetku veljavnosti posodobljenega globalnega sporazuma se sklepi in
priporocila Sveta za trgovino $tejejo za sklepe in priporocila Skupnega sveta, ustanovljenega v
skladu s ¢lenom 1.2 dela IV posodobljenega globalnega sporazuma, sklepi in priporocila Odbora za
trgovino pa se Stejejo za sklepe in priporocila Skupnega odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom

1.3 dela IV posodobljenega globalnega sporazuma.

4. Ne glede na ¢len 33.16(1):

(a) se zacasni ukrepi, sprejeti v skladu s ¢lenoma 2.24(7) in 20.4 tega sporazuma, ki veljajo na
datum zacetka veljavnosti posodobljenega globalnega sporazuma, uporabljajo do njihovega
obi¢ajnega prenehanja veljavnosti;

(b) se dvostranski zas€itni ukrepi, sprejeti v skladu z oddelkom C poglavja 5 tega sporazuma, ki

veljajo na datum zacetka veljavnosti posodobljenega globalnega sporazuma, uporabljajo do

njihovega obi¢ajnega prenehanja veljavnosti;
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(c) se postopki reSevanja sporov, ki so se Ze zaceli v skladu s ¢lenom 31.6 tega sporazuma, od
datuma zacetka veljavnosti posodobljenega globalnega sporazuma stejejo za spor v okviru

posodobljenega globalnega sporazuma in se nadaljujejo do njihovega konca ter

(d) zavezujoci izid katerega koli postopka reSevanja sporov, sprozenega v skladu s ¢lenom 31.6
tega sporazuma, za pogodbenici ostane zavezujo¢ tudi po datumu zacetka veljavnosti

posodobljenega globalnega sporazuma.

5. Ne glede na ¢len 33.16(1) pogodbenici tega sporazuma ne moreta zaceti postopkov
reSevanja sporov na podlagi posodobljenega globalnega sporazuma v zvezi z zadevami, ki so bile

zajete v koncnem porocilu arbitraznega senata v skladu s poglavjem 31 tega sporazuma.

6. Ne glede na ¢len 33.16(1) pri izra¢unu prehodnih obdobij, dolo¢enih v enakovrednih
doloc¢bah posodobljenega globalnega sporazuma, se upostevajo prehodna obdobja, ki so Ze v celoti
ali delno potekla v okviru tega sporazuma. Ta prehodna obdobja v okviru posodobljenega

globalnega sporazuma se izra¢unajo od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma.
7. Ne glede na ¢len 33.16(1) se pri izracunu postopkovnih rokov, dolo€enih v enakovrednih

doloc¢bah posodobljenega globalnega sporazuma, upostevajo postopkovni roki, ki so ze v celoti ali

delno pretekli v okviru tega sporazuma.
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CLEN 33.11
Priloge, protokoli in skupne izjave

1. Priloge, vklju¢no z njihovimi dodatki, protokoli in opombami, ter skupne izjave k temu

sporazumu so njegov sestavni del.

2. Vsaka priloga k temu sporazumu, vklju¢no z njenimi dodatki, oznacena s kodo, ki se zacne z
arabsko Stevilko, je sestavni del poglavja tega sporazuma, ki je oznaceno z isto arabsko $tevilko in v

katerem je sklic na to prilogo.
3. Priloge I do VII k temu sporazumu, vklju¢no z njihovimi dodatki, ki so oznacene z rimsko
stevilko, so sestavni del poglavij 10 do 19 tega sporazuma. Ce ni dologeno drugade, se opredelitve
pojmov iz poglavij 10 do 19 uporabljajo tudi za navedene priloge.

CLEN 33.12

Pristop novih drZav ¢lanic k Evropski uniji

1. Evropska unija nemudoma obvesti Mehiko o vsaki pro$nji tretje drZzave za pristop k

Evropski uniji.
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2.

Evropska unija uradno obvesti Mehiko o zacetku veljavnosti vseh pogodb v zvezi s

pristopom tretje drzave k Evropski uniji (v nadaljnjem besedilu: pristopna pogodba).

(2)

(b)

(a)

(b)

Evropska unija med pogajanji s tretjo drzavo, ki zeli pristopiti:

na zahtevo Mehike in v najvecji mozni meri zagotovi informacije v zvezi s katero koli

zadevo, zajeto v tem sporazumu, ter

uposteva vse pomisleke Mehike v zvezi z zadevami, zajetimi v tem sporazumu.

Odbor za trgovino:

dovolj zgodaj pred datumom pristopa prouci vse ucinke pristopa na ta sporazum ter

pred zacetkom veljavnosti pristopa tretje drzave k Evropski uniji obravnava ucinke tega

pristopa na ta sporazum in se dogovori o vseh potrebnih spremembah, prilagoditvah ali

prehodnih ukrepih v zvezi s tem sporazumom, da se pogodbenicama od datuma pristopa nove

.....
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5. Odbor za trgovino sprejema sklepe v skladu s ¢lenom 33.2.6 (Odbor za trgovino).

CLEN 33.13
Prihodnji pristopi k temu sporazumu

K temu sporazumu lahko pristopi katera koli drzava, ki je pripravljena izpolnjevati obveznosti iz
njega, ob upostevanju pogojev, o katerih se lahko dogovorijo zadevna drzava in pogodbenici, ter po
odobritvi v skladu z veljavnimi pravnimi postopki vsake pogodbenice in drzave pristopnice.

CLEN 33.14

Zasebne pravice

Nobena doloc¢ba tega sporazuma se ne razlaga tako, da osebam podeljuje pravice ali nalaga
obveznosti, razen tistih, ki so ustvarjene med pogodbenicama v skladu z mednarodnim javnim

pravom, ali da, brez poseganja v nacionalno zakonodajo Mehike, dovoljuje neposredno sklicevanje

na ta sporazum v nacionalnih pravnih sistemih pogodbenic.
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CLEN 33.15
Verodostojna besedila

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleSkem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem,
finskem, francoskem, grSkem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem,
malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, $panskem in §vedskem jeziku, pri ¢emer je vsako besedilo enako verodostojno.

CLEN 33.16

Trajanje in odpoved

1. Ta sporazum velja do zacetka veljavnosti posodobljenega globalnega sporazuma.
2. Evropska unija ali Mehika lahko drugo pogodbenico pisno uradno obvesti o svoji nameri, da

odpove ta sporazum. Odpoved zacne veljati Sest mesecev po datumu prejema tega uradnega

obvestila.
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